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[ | GB: Read user manual and keep this with the appliance. EE: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.

DE: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es LV: Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
zusammen mit dem Gerdt auf. ierici.
NL: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het LT: Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
apparaat. prietaisu.
PL: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz PT: Leia o manual do utilizador e guarde-o juntamente com
z urzadzeniem. o aparelho.
FR: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec ES: Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
l'appareil. SK: Precitajte si navod na pouzitie a uschovajte ho spolu so
IT: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con spotrebicom.
l'apparecchiatura. DK: Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
RO: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu apparatet.
aparatul. FI: Lue kayttdohje ja sdilytd se laitteen mukana.
GR: AwBaore 1o eyxelpidlo xpnoTn kat QUAGETE To pagzi pe Tn NO: Les bruksanvisningen og ta vare pa den.
GUOKEUN. Sl: Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
HR: Procitajte upute za uporabu i saCuvajte ovo uz uredaj. napravo.
CZ: Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u SE: Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans
spotrebice. med produkten.
HU: Olvassa el a hasznalati Utmutatot, és tartsa azt a BG: MpoueTeTe pbkoBOACTBOTO 3a NOTpebuTens u ro
késziilek kozeleben. 3amaseTe 3aefHo ¢ ypega.
UA: MpouuTaiite nocibHUK KopucTyBaya Ta TpUMaitTe ioro RU: MpoutnTe pykoBOACTBO NONb30BATENS U COXPaHUTE ero
pa3oM i3 punagom. BMecTe ¢ npubopoM.
[ | GB: Forindoor use only. LV: Tikai lietoSanai telpas.
DE: Nur zur Verwendung im Innenbereich. LT: Naudoti tik patalpoje.
NL: Alleen voor gebruik binnenshuis. PT: Apenas para uso interno.
PL: Do uzytku wewnatrz pomieszczen. ES: Sélo para uso en interiores.
FR: Pour l'usage a lintérieur seulement. SK: Iba na vnutorné pouZitie.
IT: Destinato solo all'uso domestico. DK: Kun tilindendgrs brug.
RO: Doar pentru uz la interior. Fl: Vain sisakdyttoon.
GR: Twa xpnon povo og £0wTEPLKO XMPO. NO: Kun til innendgrs bruk.
HR: Samo za unutarnju upotrebu. SI: Samo za uporabo v zaprtih prostorih.
CZ: Pouze pro vnitfni pouziti. SE: Endast for inomhusbruk.
HU: Csak beltéri hasznalatra. BG: [la ce n3non3sa camo Ha 3akpuTo.
UA: BukopucToByBaTH Tinbku BCEPEAMHI NPUMiILLEHb. RU: Wcnonb3oBaTth T01bKO B NOMELLEHMSX.

EE: Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originathandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen ibersetzt.

NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.

FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a 'aide de UlA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale ¢ tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando Uintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba englezd folosind Al si traduceri automate.

GR: ZHMEIQXH: Autd 1o eyxelpidlo HeTagpazerat anod To npwtoTuno ayyAlko eyxelpidlo xpnatponotwviag Al kat autéuaTeg HETAPPACELS.

HR: NAPOMENA: Ovaj priru¢nik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato pfirucka je pelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikdnyv az eredeti angol kézikdnyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: TIPUMITKA: Lleit nocibHNK nepeknafaeTbCs 3 OpUriHaNbHOM0 aHMIACHKOro NoCiOHNKA 3 BUKOPUCTAHHSIM LITYYHOTO IHTENEKTY Ta MALWWHHOTO
nepeknagy.

EE: MARKUS:VK'éesolev kasutusjuhend on tolgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

LV: PIEZIME: ST rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot méksliga intelekta un velas masinas tutkojumus.

LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT: NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK: POZNAMKA: Tato prirucka je preloZena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjeelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tama opas on kaannetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kayttaen tekodlya ja konekaannoksia.

NO: MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

SI: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega priroCnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r 6versatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskinéversattningar.

BG: 3ABEJIEXXKA: ToBa pbKoBOACTBO € NPeBEAEHO OT OPUTMHANHOTO aHIMUIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTa Ha Al U MaLUUHHK NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pyKoBOfCTBO NEpeBefeH0 U3 OPUrMHANBHOTO PYKOBOACTBA Ha aHTIMIACKOM A3bike C UCnonb3oBaHueM VW v MalivHHbIX
nepeBofioB.

2



\\

\l




o )
9
@)
— M-t — 11
(PHENDI D

O<— !



25




GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données
techniques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka
specifikace / HU: Miszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT:
Techninés specifikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické specifikacie / DK: Techni-
cal specifications / Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer
/ BG: TexHuueckm cneundukaumm / RU: TexHnueckne gaHHble

A 230213 230718
B 220-240V~ 50/60Hz

220-240B~ 50/60r,
C 1680W / Bt
D |
E *:Minimum: 16,000 +/- 10%

Maximum : 24,800 +/- 10%

F >85
G 25L
H *** Tritan e pC
| 270x250x(H)550mm / mm
J 5.5kg /xr

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d"article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr/ LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item
n.o / ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha
enemeHT /RU:Homep nosnymn

B: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwos¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominala si
frecventd / GR:Ovopaotikh taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tens&o e frequéncia nominais / ES:Tensidn y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspénning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexenne u yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsixeHWe 1 YacToTa

C: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa /
FR:Puissance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn oxUg
e100dou / HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHansHa
BxinHa notyxHicTe / EE:Nimisisendvoimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entra-
da nominal / ES:Potencia de entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellis-
tuloteho / NO:Nominell inngangseffekt / Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomunanHa sxogsiia MoujHocT /
RU:HoMuHanbHada BxogHaa MOLHOCTb

D: GB:Protection class (Class] / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse [klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) /
FR:Classe de protection [classe) / IT:Classe di protezione [classe] / RO:Clasa de protectie (clasd) / GR:K\aon npoaraoiag
(katnyopia) / HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:TFida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) /
EE:Kaitseklass (klass) / LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klasé] / PT:Classe de protecao (classe] / ES:Clase
de proteccion (clase] / SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse [klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyt-
telsesklasse (klasse) / Sl:Razred za&lite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac na 3awwura (Knac) / RU:Knacc 3awmtsl
(knacc)

E: GB:Speed (approx. rpm] / DE:Drehzahl (ca. U/min) / NL:Snelheid (ongeveer tpm) / PL:Predko$¢ (okoto obr./min] / FR:Vi-
tesse (env. tr/min] / IT:Velocita (circa giri/min) / RO:Viteza (aprox. rpm] / GR:Taxutnta (nepinou rpm) / HR:Brzina (priblizno o/
min) / CZ: Rychlost (pfiblizné ot./min.) / HU:Sebesség (kb. rpm] / UA:LllBuaka (npnbn. ob/xs) / EE:Kiirusega (umbes p/min)
/ LV:Atrums (aptuveni apgr./min.] / LT:Greitis (maZdaug aps./min.) / PT:Velocidade (aprox. rpm) / ES:Velocidad (aprox. rpm] /
SK:Rychlost (priblizne ot./min.} / DK:Hastighed (ca. omdr./min.] / FI:N nopeus (noin rpm] / NO:Hastighet (ca. o/min) / SI: Hitrost
(pribl. vrt./min) / SE:Hastighet (ca rpm) / BG:ckopocT (npubnnsutento 06/mmn) / RU:Ckopocts (npnbn. 06/muH)
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* GB:Minimum / DE:Minimum / NL:Minimum / PL:Minimum / FR:Minimum / IT:Minimo / RO:Minim / GR:EAaxwato / HR:Min-
imalno / CZ:Minimalni / HU:Minimélis / UA:MiniMym / EE:Minimaalne / LV:Minimalais / LT:Minimalus / PT:Minimo / ES:
Minimo / SK:Minimélne / DK:Minimum / Fl:Vahintdan / NO:Minimum / Sl:Minimalno / SE:Minimum / BG:Munumym /
RU:MuHnMym

** GB:Maximum / DE:Maximal / NL:Maximaal / PL:Maks. / FR:Maximum / IT:Massimo / RO:Maxim / GR:Méyiato / HR:Maksi-
malno / CZ:Maximalné / HU:Maximum / UA:Maxciumym / EE:Maksimaalne / LV:Maksimalais / LT:Maksimalus / PT:Maximo /
ES:Méximo / SK:Maximalne / DK:Maksimum / Fl:Maksimi / NO:Maksimum / Sl:Maksimalno / SE:Maximalt / BG:Makcnmym
/ RU:Makcumym

: GB:Noise level (approx. dB(A]) / DE:Rauschpegel (ca. dB(A)) / NL:Geluidsniveau [ca. dB[A)] / PL:Poziom hatasu (ok. dB[A)) /
FR: Niveau sonore [environ dB(A)) / IT:Livello di rumore [circa dB(A)) / RO:Nivel zgomot (aprox. dB(A)) / GR:Eninedo BopuBou
(nepinou dBI(A)) / HR:Razina duma (priblizno dB(A)) / CZ:Hlukova hladina (pfiblizné dB[A)) / HU:Zajszint (kb. dB[A]) / UA:piseHb
wymy (npn6n. ab(A]) / EE:Muratase (ligikaudu dB[A)) / LV:trok$na limenis (aptuveni dB(A)] / LT:triuk$mo lygis (mazdaug dB(A))
/ PT:Nivel de ruido (aprox. dB(A)) / ES:Nivel de ruido (aprox. dB[A)) / SK:Hladina hluku (priblizne dB(A)) / DK:Stgjniveau [ca.
dB(A]) / Fl:melutaso (noin dB(A))/ NO:Steyniva (ca. dB(A)] / SI: Raven hrupa (pribl. dB(A]) / SE:Ljudniva (ca dB[A))/ BG: Hugo Ha
wyma (npnbnns. dB(A)] / RU:YposeHs wyma (npubn. 06./muH.)

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnoé¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:XwpnTikotnTa /
HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade
/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / SI:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauwtet /
RU:Bmectumocts

: 6B:Jar material / DE:Material im Glas / NL:Materiaal pot / PL:Materiat stoika / FR:Matériau de la jarre / IT:Materiale barat-
tolo / RO:Material borcan / GR:YAwo Bagou / HR:Materijal posude / CZ:Materil nadoby / HU:Jar anyag / UA:Matepian vauwi /
EE:Purgimaterjal / LV:Burcinu materials / LT:Sariné medziaga / PT:Material do frasco / ES:Material del contenedor / SK:Ma-
terial nadoby / DK:Beholdermateriale / FI:Purkin materiaali / NO:Krukkemateriale / Sl:Material posode / SE:Burkmaterial /
BG:Matepuan Ha yenwoctta / RU:Matepuan baxkn

*** GB:Tritan / DE:Tritan / NL:Tritan / PL:Tritan / FR:Tritan / IT:Tritan / RO:Tritan / GR:Tritan / HR:Tritan / CZ:Tritan / HU: Tritan
/ UA:Tputan / EE:Tritan / LV:Tritan tehnologija / LT:Purkstukas / PT:Tritano / ES:Tritano / SK:Tritan / DK:Tritan / Fl:Tritaani
/ NO:Tritan / Sl:Tritan / SE:Tritan / BG:Tputan / RU:TputaH

*¥*** 5B:PC / DE:PC/NL:PC/PL:Komputer/FR:PC/IT:PC/R0:PC / GR:Ynohoytotng / HR:Racunalo / CZ:PC / HU:PC / UA.NK
/ EE:Arvuti / LV:Dators / LT:PC / PT:PC / ES:PC / SK:Pocita¢ / DK:PC / FI:PC / NO:PC / Sl:Racunalnik / SE:PC / BG:PC /
RU:MK

. GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipn / EE:M&otmed / LV:Izméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:MaL/ FI:Mitat / NO:Mal/ Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepun / RU:Pazmepsi

: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate neta /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cista hmotnost / HU:Netto témeg / UA:Bara Heto / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cistd hmotnost / DK:Nettoveegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt /
SI:Neto teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HeTTo



GB
DE
NL

PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

LV:
LT:

PT.
ES:
SK.

:Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.
: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.

Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.
Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.
Observatie: Specificatia tehnica se poate madifica fara notificare prealabila.

Xnpeiwon: Ot texvikég Npodlaypa®eg pnopouv va aAagouv xwplg npoetdonoinon.
Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.
Poznamka: Technické specifikace se mdze zménit bez predchoziho upozornéni,
Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

3ayBaxeHHs: TexHIYHI XapakTepuCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTMCS De3 nonepeaHbOro NoBiAOMAEHHS.
Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez ieprieksgja bridingjuma.

Pastaba: Techniné specifikacija gali bti keiiama be iSankstinio jspéjimo.

Observacdo: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.
Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Poznédmka: Technické Specifikacie podliehajd zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemeerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Fl:

Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhandsvarsel.

Sl
SE
BG
RU

Opomba: Tehniéne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.
: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan @ndras utan foregdende meddelande.
: 3abenexka: TexHuyeckuTe cneuudrkaumm NoANEXaT Ha NpoMsHa De3 npefBapuTeNHO yBeJoMNEHME.
:[puMeyaHme. TexHnyeckue xapakTepucTMKL MOTYT BbITb M3MeHeHbl Be3 NpesBapuUTENLHOrO YBELOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the
safety regulations outlined below, before installing and us-
ing this appliance for the first time.

Safety instructions

e Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

* The manufacturer is not liable for any damage caused by
incorrect operation and improper use.

OA DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not at-

tempt to repair the appliance by yourself. Do not

immerse the electrical parts of the appliance in water or
other liquids. Never hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, be-
ing damaged, coming into contact with the heating surface,
or causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liguids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause
life threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp

or hot objects and keep it away from open fire. Never pull

the power cord to unplug it from the socket, always pull the
plug instead.

¢ Never carry the appliance by its cord.

¢ Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

¢ Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be
used by children.

¢ Keep the appliance and its electrical connections out of
reach of children.

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts
and accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

¢ Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on
a horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area
where a water jet could be used.

e | eave a space of at least 20 cm around the appliance for
ventilation during use.

¢ WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

¢ This appliance is intended for commercial use.

¢ WARNING! ALWAYS keep hands, long hair and clothing
away from the moving parts.

* Do not load too much ingredients in order to prevent over-
flow of the food products.

* WARNING! During operation, keep hands and utensils out
of the container to reduce the risk of severe personal injury
and / or damage to the blender.

¢ WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

* Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

e CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect
the power supply before touching any motoring parts.

¢ WARNING! Do not attempt to by-pass the safety interlock.
The appliance is equipped with a safety interlock to prevent
the end user from touching the moving parts.

e |f the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified per-
sons in order to avoid a hazard.

¢ WARNING! This appliance shall not be installed where the
public has access.

 Never use this appliance without water.

¢ RISK OF SPLASHING! Slowly immerse the food into the
water.

¢ WARNING! Never remove or open the lid while the appliance
is operating. The steam may come out and cause burns.

o ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

¢ WARNING! Always hold the jar when operating the appli-
ance.

e NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuous-
ly operate the appliance to avoid overheating the motor. The
continuous operation time should not exceed over 5 min-
utes. Operate the appliance again, after it has been cooled.
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m Intended use Exploded diagram with part list

* This appliance is intended to be used for commercial appli- (Fig.4 on page 5)

cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,

. . . . . Part .
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries, no. Part name Quantity
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food. 1 Small Lid 1

* The appliance is designed blending and mixing food. Any 9 Cover set 1
other use may lead to damage to the appliance or personal
injury. 3 Pusher |
e Operating the appliance for any other purpose shall be 4 251 jar set 1
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device. 5 Knife set 1
6 Seal Ring |
Grounding installation )
This appliance is classified as protection class | and must be / Fixed Plate 1
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk 8 M4*6 Screw 1
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current. 9 Rotor |
This appliance is fitted with a power cord with grounding plug 10 Base of 2.5L Jar l
or electrical connections with grounding wire. The connec- ’ Bod |
tions must be properly installed and grounded. y
12 Pulse Switch |
Main parts of the product 3 On/0ff Switch 1
(Fig.1 on page 3)
1. Transparent cap 14 Control Panel 1
2. Lid 15 Knob i
3. Pusher
4. Jar handle 16 Potentiometer |
o Jar 17 Warning Label 1
6. Cutting unit
7. Control panel 18 Shock protection for the motor 4
8. Motor unit 19 9540 Motor 1
Note: Grey marked parts are food contact approved.
Remark: The content of this manual applies for all listed 20 PCB Board 1
items unless specified otherwise. The appearance may vary 27 Bottom Cover 1
from the shown illustrations.
22 Plastic Feet |
Control panel 23 Air Deflector 1
(Fig.2 on page 4) ;
9. Speed dial 24 Plate of Air Deflector 1
10. Power-button 25 Power Cord 1
11. Pulse-button ,
26 Over-Load Protection [
Circuit diagram 27 Microswitch 1
[Fig.3 on page 4] . 28 Base of Microswitch 1
12. Over load protection

13. Variable switch
14. On/Off

15. Sensitive switch
16. Speed knob
17. Pulse switch
18. Motor
19. Earth



Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all acces-
sories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use
the device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

e Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resist-
ant surface that is safe against water splashes.

¢ Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may

emit a light odor during the first few uses. This is normal and

does not indicate any defect or hazard. Make sure the appli-
ance is well ventilated.

Operating instructions

e Always stand in front of the appliance in such a way that the
control panel can be easily reached.

e Check if the motor unit is switched off and unplug it.

e Place the ingredients in the jar.

e Close the lid firmly.

* Place the jar onto the motor unit.

* Plug the appliance into mains.

* Switch on the motor unit.

e NOTE: Always start at low speed.

* The “power-button” on the motor unit lets the appliance run
continuously at the variable speed determined setting of the
“speed dial".

e Turn the speed dial clockwise for increasing the speed and
counter clockwise for decreasing the speed.

e The "Pulse-button” on the motor unit lets the motor run at
full speed. The motor stops if the button is released.

e Switch off the motor and wait until the motor comes to a
complete stop before removing the container.

e The motor will automatically shut down if the jar is removed.

¢ Unplug the appliance from the outlet when not in use.

WARNING! Never place the jar on a switched-on motor unit.

This will damage the clutch on the motor unit and on the jar.

Only place the container onto the motor unit if the motor is

switched off.

Cleaning & maintenance

e ATTENTION! Always disconnect the appliance from the
power supply and cool down before storage, cleaning &
maintenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do
not push the appliance under the water as the parts will get
wet and electric shock might be resulted.

e [f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed
from the appliance. If the appliance is not cleaned proper-
ly, it will reduce its lifespan and may result in a dangerous
condition during use.

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling ﬂ

the sharp cutting blades during cleaning.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned
before and after use.

¢ Avoid water contacting the electrical components.

e Never immerse the appliance in water or other liquids.

 Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent
serious accidents.

e |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact
the supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or rec-
ommended by the manufacturer.

Transportation and Storage

¢ Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

e Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
Appliance doesn't | No power Check if the plug
work is connected to

mains.

Push the reset
button on the
underside of the
motor unit.

Knife has been
jammed

Appliance over- Remove the plug

heated from mains and
let the appliance
cool down

The jar is not Switch the

placed on the
moator unit

appliance of and
place the jar on
the motor unit
and try again

11



Appliance makes a | Motorworn outor | Contact the
strange noise jar damaged supplier.
Appliance emits an | Motor unit burnt

odd smell

The jar leaks Worn out cutting Contact the
oris otherwise unit supplier or

damaged

replace the jar
with replacement

Extreme vibrations | Worn out motor set 933648,
unit or jar

Appliance doesn't | The knife is

cut evenly damaged

The appliance only | Power module is Contact the

works when pulse | defective supplier.

switch is used

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance
has been used and maintained in accordance with the instruc-
tions and has not been abused or misused in any way. Your
statutory rights are not affected. If the appliance is claimed
under warranty, state where and when it was purchased and
include proof of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the
product must not be disposed of with other
household waste. Instead, it is your responsibil-
ity to dispose to your waste equipment by hand-
ing it over to a designated collection paint. Fail-
ure to follow this rule may be penalized in accordance with
applicable requlations on waste disposal. The separate col-
lection and recycling of your waste equipment at the time of
disposal will help conserve natural resources and ensure that
it is recycled in a manner that protects human health and the
environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection com-
pany. The manufacturers and importers do not take respon-
sibility for recycling, treatment and ecological disposal, either
directly or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Gerat gekauft haben.
Lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und
achten Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Si-
cherheitsvorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten
Mal installieren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fir Schaden, die durch unsach-

gemafen Betrieb und unsachgemafien Gebrauch verur-

sacht werden.

A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie

die elektrischen Teile des Gerats nicht in Wasser oder ande-

re Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flie-

endem Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmaBig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen

sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positio-

nierung des Gerats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes

Ziehen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder

Stolpergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlos-

sen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie

es von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder

lagern.

Schliefen Sie das Gerat nur mit der auf dem Geréateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose

an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder

feuchten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/An-

schlisse von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn

das Gerat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzan-

schlisse. Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von ei-

nem zertifizierten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbe-

achtung dieser Anweisungen flhrt zu lebensbedrohlichen

Risiken.

Schliefen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Brénden fern. Ziehen Sie niemals das Netzka-

bel, um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie

immer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

¢ Versuchen Sie niemals, das Gehause des Geréats selbst zu
offnen.



e Fihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats
ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals un-
beaufsichtigt.

e Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrie-
ben werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

 Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Ge-
rate als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller
empfohlene. Andernfalls kdnnte ein Sicherheitsrisiko fur
den Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden.
Verwenden Sie nur Originalteile und Zubehér.

¢ Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerét nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elek-
tro, Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerdt nicht in der Ndhe von offenen
Flammen, explosiven oder brennbaren Materialien. Betrei-
ben Sie das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen,
sauberen, hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungséffnungen am Gerat
frei von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

¢ Dieses Gerat ist fir den kommerziellen Gebrauch bestimmt.

* WARNUNG! Halten Sie STETS Hande, lange Haare und Klei-
dung von den beweglichen Teilen fern.

e Zuviele Zutaten nicht laden, um ein Uberlaufen der Lebens-
mittel zu verhindern.

» WARNUNG! Halten Sie wahrend des Betriebs Hande und
Utensilien aus dem Behalter fern, um das Risiko schwerer
Verletzungen und/oder Schdden am Mixer zu verringern.

o WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHAL-
TEN!!

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhit-
zung zu vermeiden.

¢ VORSICHT! Schalten Sie die Maschine IMMER aus und
trennen Sie die Stromversorgung, bevor Sie Motorteile be-
rihren.

* WARNUNG! Versuchen Sie nicht, die Sicherheitsverriege-
lung zu umgehen. Das Gerat ist mit einer Sicherheitsverrie-
gelung ausgestattet, um zu verhindern, dass der Endbenut-
zer die beweglichen Teile berihrt.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder ahnlich qualifizierten Personen
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

o WARNUNG! Dieses Gerat darf nicht dort installiert werden,
wo die Offentlichkeit Zugang hat.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

¢ SPRITZGEFAHR! Tauchen Sie das Essen langsam ins Was-
ser.

* WARNUNG! Entfernen oder 6ffnen Sie niemals den Deckel,
wahrend das Gerat in Betrieb ist. Der Dampf kann austreten
und Verbrennungen verursachen.

o AUFMERKSAMKEIT! Fillen Sie die Last nicht Gber den
MAX-Wert.

* WARNUNG! Halten Sie das Glas immer gedriickt, wenn Sie
das Gerat bedienen.

 NICHT FUR DEN DAUEREINSATZ GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gerat nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des
Motors zu vermeiden. Die Dauerbetriebszeit sollte nicht
langer als 5 Minuten sein. Schalten Sie das Gerat nach dem
Abkihlen wieder ein.

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerat ist fur kommerzielle Anwendungen vorgese-
hen, z. B. in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Kranken-
hdusern und in kommerziellen Unternehmen wie Backerei-
en, Metzgereien usw., jedoch nicht fir die kontinuierliche
Massenproduktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist flr das Mischen und Vermischen von Lebens-
mitteln ausgelegt. Jede andere Verwendung kann zu Scha-
den am Geréat oder zu Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerats flr andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Gerdts. Der Benutzer haftet allein fir die un-
sachgemale Verwendung des Geréts.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verrin-
gert das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire
fur den elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker
oder elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestat-
tet. Die Anschlisse missen ordnungsgemaR installiert und
geerdet sein.

Hauptbestandteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Transparente Kappe

Deckel

Driicker

Griff des Bechers

Glas

Schneideeinheit

Kontrollpanel

8. Motoreinheit

Hinweis: Grau markierte Teile sind flr den Kontakt mit Le-
bensmitteln zugelassen.

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fur alle aufge-
fuhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Bedienfeld

(Abb. 2 auf Seite 4)
9. Kurzwahl

10. Ein-/Ausschalter
11. Taste Impuls

Schaltplan

(Abb. 3 auf Seite 4)

12. Uberlastschutz

13. Variabler Schalter

T4. Ein/Aus

15. Empfindlicher Schalter
16. Geschwindigkeitsknopf
17. Impulsschalter
18. Motor
19. Erde

Explosionszeichnung mit Teileliste
(Abb. 4 auf Seite 5)

l;-ieli\l_r. Name des Teils Menge
1 Kleiner Deckel 1
2 Abdeckungssatz 1
3 Driicker 1
4 2,5-1-Becherset 1
5 Messer-Set 1
6 Dichtungsring 1
7 Feste Platte 1
8 Schraube M4*6 1
9 Rotor 1
10 Basis aus 2,5-1-Becher 1
" Korper 1
12 Impulsschalter 1
13 Ein-/Ausschalter 1
14 Bedienfeld 1
15 Knopf 1
16 Potentiometer 1
17 Warnschild 1
18 Schockschutz fiir den Motor 4
19 95*40 Motor 1
20 Leiterplatte 1
21 Untere Abdeckung 1
22 Kunststofffife 1
23 Luftabweiser 1
24 Platte des Luftabweisers 1
25 Netzkabel 1
26 Uberlastschutz 1

27 Mikroschalter 1

28 Basis des Mikroschalters 1

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

« Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
(siehe ==> Reinigung und Wartung).

* Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschiitzt
ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie |hr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fir zukinftige Refe-
renzzwecke auf,

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das

Gerat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch

abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt

oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut
beluftet ist.

Bedienungsanleitung

e Stellen Sie sich immer so vor das Gerét, dass das Bedien-
feld leicht erreichbar ist.

¢ Priifen Sie, ob die Motoreinheit ausgeschaltet ist, und zie-
hen Sie den Netzstecker.

e Die Zutaten in das Glas geben.

e Schliefen Sie den Deckel fest.

¢ Stellen Sie das Glas auf die Motoreinheit.

e Schliefen Sie das Gerat an das Netz an.

e Schalten Sie die Motoreinheit ein.

* HINWEIS: Starten Sie immer mit niedriger Geschwindigkeit.

* Mit dem Ein-/Ausschalter an der Motoreinheit l&uft das Ge-
rat kontinuierlich mit der variablen Drehzahleinstellung des
.Drehzahlreglers”.

¢ Drehen Sie den Drehregler im Uhrzeigersinn, um die Ge-
schwindigkeit zu erhohen, und gegen den Uhrzeigersinn,
um die Geschwindigkeit zu verringern.

 Mit der ,Pulstaste” an der Motoreinheit kann der Motor mit
voller Drehzahl laufen. Der Motor stoppt, wenn die Taste
losgelassen wird.

e Schalten Sie den Motor aus und warten Sie, bis der Motor
vollstandig zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie den Be-
halter entfernen.

e Der Motor schaltet sich automatisch ab, wenn das Glas
entfernt wird.

e Ziehen Sie das Gerat aus der Steckdose, wenn es nicht in
Gebrauch ist.

WARNING! Stellen Sie das Glas niemals auf eine eingeschal-

tete Motoreinheit. Dadurch wird die Kupplung an der Motor-

einheit und am Glas beschadigt. Stellen Sie den Behalter nur
auf die Motoreinheit, wenn der Motor ausgeschaltet ist.



Reinigung und Wartung

e AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerdt immer von der
Stromversorgung und kihlen Sie es vor Lagerung, Reini-
gung und Wartung ab.

e Verwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlégen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats be-
eintrachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fiihren.

e Speisereste sollten regelmaflig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann
wahrend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand
fihren.

¢ VERLETZUNGSGEFAHR! Beim Umgang mit scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht gebo-
ten.

Reinigung

e Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenlésung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.

e Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel,
Scheuerschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel.
Verwenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metalluten-
silien oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin-
oder Losungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelm3Big den Betrieb des Gerdts, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

* Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefuhrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abge-
kihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerédt an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

¢ Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist.
Trennen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversor-
gung und halten Sie es unten.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fir die Losung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht ldsen konnen, wenden Sie sich bitte an den

Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Mogliche Ursache

Magliche Lasung

Gerat funktioniert
nicht

Keine Stromver-

Prifen Sie, ob

sorgung der Stecker an
das Netz ange-
schlossen ist.
Messer wurde Driicken Sie die
gestaut Reset-Taste an
der Unterseite
der Motoreinheit.
Gerat Uberhitzt Ziehen Sie den

Stecker aus dem
Netz und lassen
Sie das Gerat
abkihlen

Das Glas ist nicht
auf der Motorein-

Schalten Sie das
Gerat aus, stellen

tig beschadigt

heit platziert Sie das Glas auf
die Motoreinheit
und versuchen
Sie es erneut
Gerat macht Motor abge- Wenden Sie sich
ein seltsames nutzt oder Glas an den Liefe-
Gerdusch beschadigt ranten.
Gerat riecht merk- | Motoreinheit
wirdig verbrannt
Das Glas leckt Abgenutzte Wenden Sie
oder ist anderwei- | Schneideinheit sich an den

Extreme Vibra-
tionen

Motoreinheit oder
Glas verschlissen

Gerat schneidet

Das Messer ist

Lieferanten oder
ersetzen Sie

das Glas durch
den Ersatzsatz
933668.

verwendet wird

nicht gleichmafig | beschadigt

Das Gerat funkti- Leistungsmodulist | Wenden Sie sich
oniert nur, wenn defekt an den Liefe-
der Impulsschalter ranten.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrach-
tigen und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar
werden, werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz re-
pariert, sofern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet
und gewartet wurde und in keiner Weise missbraucht oder
missbraucht wurde. Ihre gesetzlichen Rechte bleiben unbe-
rihrt. Wenn das Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht
wird, geben Sie an, wo und wann es gekauft wurde, und legen
Sie einen Kaufbeleg (z. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Pro-
dukt-, Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen
ohne Vorankiindigung zu andern.
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Entsorgung und Umwelt

————— Beider AuBlerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, lhre Abfallausristung zu entsorgen, in-
dem Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sam-
melstelle ibergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann
gemaf den geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung be-
straft werden. Die separate Sammlung und Wiederverwer-
tung lhrer Abfallausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung
tragt zum Schutz natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher,
dass sie auf eine Weise recycelt wird, die die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariiber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an |hr ort-
liches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Impor-
teure Ubernehmen weder direkt noch Uber ein offentliches
System die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und
okologische Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN!

Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel
de elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in
water of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder
stromend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Contro-
leer de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig
op schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het
los van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden
uitgevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon
om gevaar of letsel te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat
het netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, bescha-
diging, contact met het verwarmingsoppervlak of struikel-
gevaar te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit,
is het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

* WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

e Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met nat-
te of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitin-
gen uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het
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apparaat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voe-

dingsaansluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het

is gecontroleerd door een gecertificeerde technicus. Het

niet opvolgen van deze instructies leidt tot levensbedreigen-

de risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe

of hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur.

Trek nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te

halen, trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door

kinderen worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten

het bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik

alleen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzi-

ne, elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, ex-

plosieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat

altijd op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en

droog oppervlak.

* Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat
voor ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

e Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd handen, lang haar en kleding AL-
TIJD uit de buurt van de bewegende delen.

* L aad niet te veel ingrediénten om overloop van de voedings-
middelen te voorkomen.

e WAARSCHUWING! Houd tijdens het gebruik uw handen en
keukengerei uit de buurt van de container om het risico op
ernstig persoonlijk letsel en/of schade aan de blender te
verminderen.

e WAARSCHUWING! BLADEN SCHERP ZIJN. HOUD UW
HANDEN UIT DE BUURT!!

* Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting
te voorkomen.



¢ VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

o WAARSCHUWING! Probeer de veiligheidsvergrendeling niet
te omzeilen. Het apparaat is uitgerust met een veiligheids-
vergrendeling om te voorkomen dat de eindgebruiker de
bewegende delen aanraakt.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig
gekwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Dit apparaat mag niet worden geinstal-
leerd waar het publiek toegang heeft.

¢ Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

e KANS OP SPATTEN! Dompel het voedsel langzaam onder
in het water.

* WAARSCHUWING! Verwijder of open het deksel nooit terwijl
het apparaat in werking is. De stoom kan eruit komen en
brandwonden veroorzaken.

o AANDACHT! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

e WAARSCHUWING! Houd de pot altijd vast wanneer u het
apparaat gebruikt.

o NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Gebruik het
apparaat niet continu om oververhitting van de motor te
voorkomen. De continue bedrijfstijd mag niet langer zijn
dan 5 minuten. Bedien het apparaat opnieuw nadat het is
afgekoeld.

Beoogd gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen,
bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines, zieken-
huizen en in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen,
slagerijen, enz., maar niet voor continue massaproductie
van voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het mengen en mengen van
voedsel. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het
apparaat of persoonlijk letsel.

e Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding.
Aarding vermindert het risico op elektrische schokken door
een ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.
Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afb. 1 op pagina 3)
1. Transparante dop

2. Deksel

3. Pusher

4. Handvat pot

5. Jar

6. Snij-eenheid

7. Bedieningspaneel

8. Motoreenheid

Opmerking: Grijs gemarkeerde onderdelen zijn goedgekeurd
voor contact met voedingsmiddelen.

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing

op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiter-
lijk kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Bedieningspaneel
(Afb. 2 op pagina 4)

9. Snelkiesnummer
10. Aan/uit-knop

11. Pulsknop

Schema circuit

(Afb. 3 op pagina 4)

12. Bescherming tegen overbelasting
13. Variabele schakelaar
14. Aan/uit

15. Gevoelige schakelaar
16. Snelheidsknop

17. Pulsschakelaar

18. Motor

19. Aarde

Geexpedeerd diagram met onderdelentlijst
(Afb. 4 op pagina 5)

ggglenrrj Naam onderdeel Ho}:e;/ie;el—
1 Klein deksel 1
2 Afdekking set 1
3 Pusher 1
b 2,5 liter potjesset 1
5 Snijmesset 1
6 Afdichtingsring 1
7 Vaste plaat 1
8 M4*6 schroef 1
9 Rotor 1
10 Basis van 2,5 liter pot 1
" Lichaam 1
12 Puls schakelaar 1
13 Aan/uit-schakelaar 1
14 Bedieningspaneel 1
15 Knop 1
16 Potentiometer 1
17 Waarschuwingsetiket 1
18 Schokbescherming voor de motor A
19 95*40 Motor 1
20 Printplaat 1
21 Onderste afdekking 1
22 Plastic voeten 1
23 Luchtdeflector 1
24 Plaat van luchtdeflector 1




25 Netsnoer 1
26 Bescherming tegen overbelasting 1
27 Microschakelaar 1
28 Basis van microschakelaar 1

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

 Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit

is normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor
dat het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

¢ Gaaltijd zo voor het apparaat staan dat het bedieningspaneel
gemakkelijk bereikbaar is.

¢ Controleer of de motor uitgeschakeld is en haal de stekker
uit het stopcontact.

* Doe de ingrediénten in de pot.

¢ Sluit het deksel stevig.

¢ Plaats de pot op de motoreenheid.

* Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact.

e Schakel de motor in.

¢ OPMERKING: Begin altijd op lage snelheid.

* Met de “aan/uit-knop” op de motoreenheid kan het apparaat
continu werken op de variabele snelheid die is bepaald door
de “snelheidsknop”.

* Draai de snelheidsknop rechtsom om de snelheid te verho-
gen en linksom om de snelheid te verlagen.

* Met de "Pulse-knop” op de motoreenheid kan de motor op
volle snelheid draaien. De motor stopt als de knop wordt
losgelaten.

e Schakel de motor uit en wacht tot de motor volledig tot stil-
stand is gekomen voordat u de container verwijdert.

* De motor wordt automatisch uitgeschakeld als de pot wordt
verwijderd.

e Trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact wan-
neer het niet in gebruik is.

WARNING! Plaats de pot nooit op een ingeschakelde mo-

toreenheid. Dit beschadigt de koppeling op de motoreenheid

en op de pot. Plaats de container alleen op de motoreenheid
als de motor is uitgeschakeld.
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Reiniging en onderhoud

e AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding
en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

* Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de le-
vensduur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke
situatie.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

* GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren
van scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

Reiniging

* Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

e Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

* Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloeistof-
fen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuurspon-
zen of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor
het reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe
of puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmid-
delen!

e Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een
probleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en
neem contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en be-
voegde technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit

het kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.



Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leve-
rancier/dienstverlener.

Problemen Mogelijke oorzaak | Mogelijke
oplossing
Apparaat werkt Geen stroom Controleer of
niet de stekker is
aangesloten op
de netvoeding.
Het mes is vast- Druk op de
gelopen resetknop aan de
onderkant van de
motoreenheid.
Apparaat over- Haal de stekker
verhit uit het stop-
contact en laat
het apparaat
afkoelen
De pot is niet op Schakel het
de motoreenheid apparaat uit en
geplaatst plaats de pot op
de motoreenheid
en probeer het
opnieuw
Apparaat maakt Motor versleten of | Neem contact op

eenvreemd geluid | pot beschadigd met de leveran-
cier.
Het apparaat Motoreenheid
stoot eenvreemde | verbrand
geur uit
De pot lekt of Versleten snij- Neem contact op
is anderszins eenheid met de leveran-
beschadigd cier of vervang
— de pot door
Extreme trillingen | Versleten mo- vervangingsset
toreenheid of pot 933668,

Het mes is bescha-
digd

Het apparaat snijdt
niet gelijkmatig

Het apparaat Voedingsmodule is | Neem contact op
werkt alleen als defect met de leveran-
de pulsschakelaar cier.

wordt gebruikt

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt
en dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt
gerepareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het
apparaat is gebruikt en onderhouden volgens de instructies
en op geen enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt.
Uw wettelijke rechten worden niet aangetast. Als het appa-
raat onder garantie wordt geclaimd, vermeld dan waar en
wanneer het is gekocht en voeg een aankoopbewijs (bijv. ont-
vangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-,
verpakkings- en documentatiespecificaties zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

———— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met an-
der huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het
uw verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur
weg te gooien door het over te dragen aan een
aangewezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan
worden bestraft in overeenstemming met de toepasselijke
regelgeving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzame-
len en recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van
verwijdering helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en
ervoor te zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die
de menselijke gezondheid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwij-
dering, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegol-
na uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

B

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
e Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja |
niewtasciwym uzytkowaniem.
NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia
pod biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odta-
czy¢ urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢
wykonywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana
osobe, aby unikna¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w
razie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecz-
nie, aby unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia,
kontaktu z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknie-
ciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwa-
cja lub przechowywaniem.
¢ Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
* Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub
wilgotnymi rekami.
¢ Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy
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przechowywac z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urza-

dzenie przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odta-

czy¢ je od zrodta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki

nie zostanie sprawdzone przez certyfikowanego technika.

Niezastosowanie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ za-

grozenie dla zycia.

Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast

odtaczy¢ urzadzenie.

Upewnic sie, ze przewod nie styka sie z ostrymi lub gora-

cymi przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia.

Nigdy nie ciagnad za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od

gniazdka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.

Nigdy nie przenosi¢ urzadzenia za przewdd.

Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadze-

nia.

Nie wktadac¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas

pracy.

Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony

personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o

ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub

umystowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowied-

niego doswiadczenia i wiedzy.

Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane

przez dzieci.

Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-

wad w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywac akcesoridw ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-

stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac

wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywad urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywac¢ urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszczac zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, mate-

riatow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy

zawsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odporne;

na wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym
mozna uzyé strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylaciji.

o OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadze-
niu powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.

 OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy trzymac rece, dtugie wtosy i
odziez z dala od ruchomych czesci.

* Nie nalezy tadowac zbyt duzej ilosci sktadnikéw, aby zapo-
biec przepetnieniu produktéw spozywczych.

 OSTRZEZENIE! Podczas pracy nalezy trzymaé rece i przy-
bory poza pojemnikiem, aby zmniejszy¢ ryzyko powaznych
obrazen ciata i/lub uszkodzenia blendera.

¢ OSTRZA SA OSTRE. TRZYMAJ RECE Z DALA 0D SIEBIE!

«DZO

* Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrza-
niu.

* UWAGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czesci silnika na-
lezy ZAWSZE wytaczy¢ maszyne i odtaczyc¢ zasilanie.

* OSTRZEZENIE! Nie wolno prébowac¢ omija¢ blokady bezpie-
czenstwa. Urzadzenie jest wyposazone w blokade bezpie-
czenstwa, ktdra uniemozliwia uzytkownikowi koncowemu
dotykanie ruchomych czesci.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wy-
mieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwiso-
wego lub osoby o podobnych kwalifikacjach, aby uniknac
zagrozenia.

 OSTRZEZENIE! Urzadzenia nie wolno instalowa¢ w miej-
scach, do ktérych ma dostep spoteczenstwo.

* Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

* RYZYKO ROZPRYSKOW! Powoli zanurzy¢ zywnos¢ w wodzie.

 OSTRZEZENIE! Nie wolno wyjmowac ani otwiera¢ pokrywy
podczas pracy urzadzenia. Para moze wydostac sie i spowo-
dowad oparzenia.

* UWAGE! Nie napetnia¢ wsadu powyzej poziomu MAX.

o OSTRZEZENIE! Podczas obstugi urzadzenia nalezy zawsze
trzymac stoik.

 NIEODPOWIEDNIE DO CIAGLEGO UZYTKOWANIA! Aby
unikna¢ przegrzania silnika, nie nalezy stale uzywac¢ urza-
dzenia. Czas pracy ciagtej nie powinien przekracza¢ 5 mi-
nut. Uruchomic urzadzenie ponownie po ostygnieciu.

Przeznaczenie

* To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotéwek, szpi-
tali i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie,
rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

e Urzadzenie zostato zaprojektowane do mieszania i miesza-
nia potraw. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodze-
nia urzadzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi
wytaczna odpowiedzialnos¢ za niewtasciwe korzystanie z
urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane
i uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)

1. Przezroczysta zatyczka
Pokrywa

Popychacz

Uchwyt stoika

Stupek

Jednostka tnaca

Panel sterowania

. Modut silnika

Uwaga: Czesci oznaczone kolorem szarym sa zatwierdzone
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do kontaktu z zywnoscia.

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionych na ilustracjach.

Panel sterowania
(Rys. 2 na stronie 4)

9. Tarcza predkosci
10. Przycisk zasilania
11. Przycisk pulsacyjny

Schemat obwodu

(Rys. 3 na stronie 4)

12. Zabezpieczenie przed nadmiernym obciazeniem
13. Przetacznik zmienny
4. Wt./Wyt.

15. Przetacznik czuty
16. Pokretto predkosci
17. Przetacznik impulsowy
18. Silnik

19. Ziemia

Wykres rozstrzelony z lista czesci
(Rys.4 na stronie 5)

24 Ptytka deflektora powietrza 1
25 Przewod zasilajacy 1
26 Ochrona przed przetadowaniem 1
27 Mikroprzetacznik 1
28 Podstawa mikroprzetacznika 1

czNegci Nazwa czesci llog¢
1 Mata pokrywa 1
2 Zestaw pokryw |
3 Popychacz [
4 Zestaw stoikow 2,5 | 1
5 Zestaw nozy I
6 Pierscien uszczelniajacy 1
7 Stata ptytka 1
8 Sruba M4*6 1
9 Wirnik 1
10 Podstawa 2,5 [ stoika 1
11 Ciato [
12 Przetacznik impulsowy |
13 Przetacznik wt.fwyt. 1
14 Panel sterowania 1
15 Pokretto |
16 Potencjometr 1
17 Etykieta ostrzegawcza 1
18 Ochrona silnika przed wstrzasami 4
19 Silnik 95*40 1
20 Ptytka PCB 1
2] Ostona dolna |
22 Stopy plastikowe l
23 Deflektor powietrza 1

Przygotowanie przed uzyciem

e Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

e Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest
wyposazone we wszystkie akcesaria. W przypadku niepetnej
lub uszkodzone] dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac
sie z dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urza-
dzenia.

* Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawi¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na
dziatanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bez-
pieczna przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowad, jesli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.

¢ Nalezy zachowac instrukcje obstugi do wykorzystania w
przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani za-
grozen. Upewni¢ sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

e Zawsze nalezy stad przed urzadzeniem w taki sposdb, aby
tatwo byto dosiegnad panelu sterowania.

e Sprawdzi¢, czy silnik jest wytaczony i odtaczy¢ go od zasi-
lania.

e Umiesci¢ sktadniki w stoiku.

¢ Mocno zamkna¢ pokrywe.

e Umiescic¢ pojemnik na jednostce silnika.

¢ Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.

¢ Wiaczyc jednostke silnika.

¢ UWAGA: Zawsze zaczynaj od niskiej predkosci.

e Przycisk zasilania” na module silnikowym umozliwia prace
urzadzenia w sposdb ciagty z predkoscia okreslona przez
ustawienie ,pokretta predkosci”.

* Obrocic¢ pokretto regulacji predkosci w prawo, aby zwiekszy¢
predkosé, lub w lewo, aby ja zmniejszy¢.

e Przycisk impulsowy” na jednostce silnika umozliwia prace
silnika z petna predkoscia. Silnik zatrzymuje sie po zwol-
nieniu przycisku.

¢ Przed wyjeciem pojemnika nalezy wytaczy¢ silnik i pocze-
ka¢, az silnik catkowicie sie zatrzyma.

¢ Silnik wytaczy sie automatycznie po wyjeciu pojemnika.

e Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy odtaczy¢ je od
gniazdka.

OSTRZEZENIE! Nigdy nie umieszcza¢ pojermnnika na wtaczo-

nym silniku. Spowoduje to uszkodzenie sprzegta na jednostce

silnika i na stoiku. Pojemnik nalezy umieszczaé na zespole
silnika tylko wtedy, gdy silnik jest wytaczony.

. @



Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i kon-
serwacja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i
ostygnac.

* Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszcze-
nia ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to
spowodowac zamoczenie czesci | porazenie pradem.

¢ Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac¢ na zywotnoé¢ urza-
dzenia i spowodowac niebezpieczenstwo.

¢ Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac
z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego Zywotnos¢ i moze spowodowad
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

* NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIALA! Podczas czysz-
czenia ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowa¢ ostroznosé.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czyscic¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem my-
dta.

¢ Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czyscic¢ przed
i po uzyciu.

e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

e Nigdy nie uzywad agresywnych srodkédw czyszczacych,
Sciernych gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych
chlor. Do czyszczenia nie nalezy uzywad wetny stalowej,
metalowych narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych
przedmiotéw. Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

* Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

e Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby
uniknac powaznych wypadkoéw.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub
wystapit problem, przestan z niego korzystad, wytacz je i
skontaktuj sie z dostawca.

e Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze
musza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autory-
zowanych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnié sie, ze
urzadzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie
schtodzone.

e Urzadzenie nalezy przechowywad w chtodnym, czystym i
suchym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszczac na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas
przenoszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzy-
mac je u dotu.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawcg ustug.

Problemy

Mozliwa przyczyna

Mozliwe rozwia-
zanie

Urzadzenie nie
dziata

Brak mocy

Sprawdzic, czy
wtyczka jest pod-
taczona do sieci
elektrycznej.

N6z zostat zaklesz-
czony

Nacisnac przy-
cisk resetowania
na spodzie jed-
nostki silnika.

Urzadzenie prze-
grzane

Wyjaé wtyczke z
gniazdka i odcze-
kac, az urzadze-
nie ostygnie

Stoik nie jest
umieszczony na
Jednostce silnika

Wtaczy¢ urza-
dzenie i umiescic
pojemnik na

zespole silnika, a
nastepnie spré-
bowac ponownie

Urzadzenie wydaje | Zuzyty silnik Skontaktuj sie z
dziwny dzwiek lub uszkodzony dostawca.
pojemnik

Urzadzenie wydaje | Spalony modut

dziwny zapach silnika

Stoik przecieka lub | Zuzyta jednostka Skantaktowac sie

jest w inny sposéb | tnaca z dostawca lub

uszkodzony wymienic pojem-
. nik na zamienny

Ekstremalne Zuzyty modut zestaw 933668,

wibracje silnika lub stoik

Urzadzenie nie tnie | N6z jest uszko-

réwnomiernie dzony

Urzadzenie dziata Usterka modutu Skontaktuj sie z

tylko wtedy, gdy zasilania dostawca.

uzywany jest prze-
tacznik impulsowy

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywa-
ne w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem.
Postanowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw
uzytkownika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku
zgtoszenia urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach
gwarancji nalezy podad miejsce | date zakupu urzadzenia i
dotgczy¢ dowdd zakupu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobdéw
zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych po-
dawanych w dokumentacji.



Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpiecz-
ne sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzié
razem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do
punktu odbioru odpaddw elektrycznych i elektronicznych.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wyco-
fanego z uzytkowania urzadzenia do punktu gospodarowania
odpadami. Nieprzestrzeganie tej zasady moze by¢ karane
zgodnie z lokalnie obowiazujacymi przepisami dotyczacymi
gospodarowania odpadami. Jesli urzadzenie wycofane z uzyt-
kowania jest poprawnie odebrane jako osobny odpad, moze
zostaé przetworzone i zutylizowane w sposéb przyjazny dla
$rodowiska, co zmniejsza negatywny wptyw na $rodowisko i
zdrowie ludzi. Aby uzyskac¢ wiece] informacji dotyczacych do-
stepnych ustug w zakresie odbioru odpadéw, nalezy skontak-
towac sie z lokalna firma odbierajaca odpady.

cza, ze tego produktu nie wolno wyrzucac¢ do
zwyktych pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierad niebezpieczne sktadniki np. rte¢,
otdw, kadm Lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposdb niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie waody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega po-
tencjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska na-
turalnego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiéere
fois.

|—|j, Symbol przekreslonego kosza na $mieci ozna-

I

Consignes de sécurité

e Utilisez lappareil uniqguement pour l'usage prévu pour le-
quel il a été congu, comme décrit dans ce manuel.

e | e fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incor-
recte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'es-

sayez pas de réparer l'appareil vous-méme. N'im-
mergez pas les composants électriques de l'appareil dans
de leau ou d'autres liquides. Ne tenez jamais lappareil
sous l'eau courante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon
ne sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, dé-

branchez l'appareil de lalimentation électrique. Toute ré-

paration ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou

une personne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si né-

cessaire pour éviter toute traction involontaire, tout dom-

mage, tout contact avec la surface chauffante ou tout risque

de trébuchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur l'alimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez lappareil a une prise électrique uniquement

avec la tension et la fréguence mentionnées sur ['étiquette

de lappareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a

l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans

l'eau, retirez immédiatement les connexions de lalimenta-

tion électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas

été vérifié par un technicien certifié. Le non-respect de ces

instructions entrainera des risques mettant en jeu le pro-

nostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-

pareil en cas d'urgence.

¢ Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

¢ N'essayez jamais d’ouvrir vous-méme le boitier de appa-

reil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit tre utilisé par du personnel qualifié dans

la cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des en-

fants.

Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec lappareil ou recommandés par le fa-

bricant. Le non-respect de cette consigne peut présenter

un risque pour la sécurité de lutilisateur et endommager

lappareil. Utilisez uniquement des piéces et accessoires

d’origine.

¢ N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie ex-
terne ou d'un systéme de télécommande.

* Ne placez pas l'appareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

¢ Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

e N'utilisez pas lappareil a proximité de flammes nues, de
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matériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'ap-
pareil sur une surface horizontale, stable, propre, résistante
a la chaleur et seche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone

ou un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil
pour la ventilation pendant Lutilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

e Cet appareil est destiné a un usage commercial.

e AVERTISSEMENT! TOUJOURS tenir les mains, les cheveux
longs et les vétements a l'écart des parties mobiles.

* Ne chargez pas trop d’ingrédients afin d'éviter le déborde-
ment des produits alimentaires.

o AVERTISSEMENT! Pendant le fonctionnement, tenir les
mains et les ustensiles hors du récipient pour réduire le
risque de blessures graves et/ou d’endommagement du
mélangeur.

e AVERTISSEMENT! LES LAMES SONT TRANCHANTES.
GARDEZ LES MAINS A LECART!

* Ne faites pas fonctionner l'appareil sans charge pour éviter
toute surchauffe.

* LA PRUDENCE! TOUJOURS éteindre la machine et débran-
cher l'alimentation électrique avant de toucher des pieces
de moteur.

o AVERTISSEMENT! Ne pas tenter de contourner le verrouil-

lage de sécurité. Lappareil est équipé d'un verrouillage de

sécurité pour empécher lutilisateur final de toucher les
pieces mobiles.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre

remplacé par le fabricant, son agent d'entretien ou des per-

sonnes qualifiées similaires afin d'éviter tout danger.

¢ AVERTISSEMENT! Cet appareil ne doit pas étre installé la

ou le public y a acces.

N’utilisez jamais cet appareil sans eau.

RISQUE D’ECLABOUSSURES! Immergez lentement les ali-

ments dans l'eau.

¢ AVERTISSEMENT! Ne retirez ou n'ouvrez jamais le cou-
vercle lorsque l'appareil est en marche. La vapeur peut sor-
tir et provoquer des brilures.

¢ ATTENTION! Ne pas remplir la charge au-dela du niveau
MAX.

o AVERTISSEMENT! Tenez toujours le récipient lorsque vous

utilisez l'appareil.

NE CONVIENT PAS A UNE UTILISATION CONTINUE ! N'uti-

lisez pas l'appareil en continu pour éviter une surchauffe

du moteur. Le temps de fonctionnement continu ne doit pas
dépasser 5 minutes. Faites fonctionner a nouveau lappareil
apres l'avoir refroidi.

Utilisation prévue

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restau-
rants, les cantines, les hopitaux et dans les entreprises com-
merciales telles que les boulangeries, les boucheries, etc.,
mais pas pour la production de masse continue d'aliments.

e ['appareil est concu pour mélanger les aliments. Toute
autre utilisation peut endommager appareil ou causer des
blessures corporelles.
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e L'utilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. L utilisateur
sera seul responsable de l'utilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit
le risque de choc électrigue en fournissant un fil de fuite pour
le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de
mise a la terre. Les connexions doivent étre correctement
installées et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 3 la page 3)

1. Bouchon transparent

Couvercle

Poussoir

Poignée de jarre

Pot

Unité de coupe

Panneau de commande

. Unité moteur

Remarque: Les pieces marquées en gris sont approuvées
pour le contact alimentaire.

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les
éléments répertoriés, sauf indication contraire. L'apparence
peut varier des illustrations illustrées.
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Panneau de commande
(Fig. 2 4 la page 4)

9. Cadran rapide

10. Bouton d’alimentation

11. Bouton d'impulsion

Schéma du circuit

(Fig. 3 4 la page 4)

12. Protection contre les surcharges
13. Commutateur variable

14. Marche/Arrét

15. Commutateur sensible

16. Bouton de vitesse

17. Commutateur a impulsion

18. Moteur

19. Terre

Diagramme éclaté avec liste de pieces
(Fig. 4 & la page 5)

N® de Nom de la piece Quantité
piece

1 Petit couvercle 1

2 Jeu de couvercles |

3 Poussoir 1

4 Jeu de récipients de 2,5 | 1

5 Jeu de couteaux 1




6 Bague d'étanchéité 1
7 Plaque fixe 1
8 Vis M4*6 1
9 Rotor 1
10 Base dejarrede 2,5 L 1
" Corps |
12 Commutateur a impulsion 1
13 Interrupteur marche/arrét 1
14 Panneau de commande |
15 Bouton l
16 Potentiométre 1
17 Etiquette d'avertissement I
18 Protection contre les chocs du moteur b4
19 Moteur 95*40 1
20 Carte PCB |
2] Couvercle inférieur 1
22 Pieds en plastique 1
23 Déflecteur d'air [
24 Plaque de déflecteur d'air 1
25 Cordon d'alimentation 1
26 Protection contre les surcharges 1
27 Microcommutateur |
28 Base du microcommutateur 1

Préparation avant utilisation

e Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e Vérifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et ré-
sistante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d’eau.

e Conservez l'emballage si vous avez lintention de ranger
votre appareil a lavenir.

e Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, appareil peut

émettre une légére odeur lors des premieres utilisations.

Cela est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

e Tenez-vous toujours devant appareil de maniére a pouvoir
atteindre facilement le bandeau de commande.

e Vérifiez si le moteur est éteint et débranchez-le.

¢ Placez les ingrédients dans le bocal.

® Fermez fermement le couvercle.

e Placez le récipient sur le moteur.

e Branchez 'appareil sur le secteur.

e Allumez le moteur.

¢ REMARQUE: Commencez toujours a basse vitesse.

¢ | e « bouton d'alimentation » de l'unité motrice permet a
l'appareil de fonctionner en continu a la vitesse variable dé-
terminée par le « sélecteur de vitesse ».

e Tournez le sélecteur de vitesse dans le sens horaire pour
augmenter la vitesse et dans le sens antihoraire pour la
diminuer.

¢ | e « bouton d'impulsion » sur l'unité du moteur permet au
moteur de fonctionner a pleine vitesse. Le moteur s'arréte
si le bouton est relaché.

U Eteignez le moteur et attendez qu'il s'arréte complétement
avant de retirer le conteneur.

¢ | e moteur s'arréte automatiquement si le récipient est re-
tiré.

¢ Débranchez l'appareil de la prise lorsqu'il n'est pas utilisé.

AVERTISSEMENT! Ne placez jamais le récipient sur un mo-

teur sous tension. Cela endommagerait l'embrayage sur le

moteur et sur le récipient. Ne placez le conteneur sur le mo-
teur que si le moteur est éteint.

Nettoyage et entretien

o ATTENTION! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et
de lentretenir.

* N'utilisez pas de jet d’eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

¢ Si lappareil n'est pas maintenu dans un bon état de pro-
preté, cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et
entrainer une situation dangereuse.

e | es résidus alimentaires doivent étre régulierement net-
toyés et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé
correctement, sa durée de vie sera réduite et cela peut en-
trainer une situation dangereuse pendant l'utilisation.

¢ RISQUE DE BLESSURE! Il convient de prendre des précau-
tions lors de la manipulation des lames coupantes tran-
chantes pendant le nettoyage.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié avec une solution de sa-
von doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, appareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

* Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

¢ Ne jamais immerger l'appareil dans de leau ou d'autres
liquides.

¢ N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore.
N'utilisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou
d’'objets pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas
d'essence ou de solvants!

¢ Aucune piéce n'est lavable au lave-vaisselle.
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Maintenance

* Vérifiez régulierement le fonctionnement de Uappareil pour
éviter les accidents graves.

* Si vous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probleme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

« Tous les travaux d'entretien, d’installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu’il a été
débranché de l'alimentation et complétement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

e Ne placez jamais d'objets lourds sur lappareil, car cela
pourrait l'endommager.

* Ne déplacez pas lappareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez 'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Sivous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probléme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problémes

Cause possible

Solution possible

L'appareil ne
fonctionne pas

Pas d'alimen- Vérifiez si la fiche

tation est branchée sur
le secteur.

Le couteau a été | Appuyez surle

coincé

bouton de réini-
tialisation situé
sous le moteur.

Appareil sur-
chauffé

Retirez la fiche
du secteur et
laissez lappareil
refroidir

Le récipient n'est
pas placé sur le
moteur

Mettez 'appa-
reil en marche
et placez le
récipient sur
le moteur et
réessayez

L'appareil fait un
bruit étrange

Moteur usé ou pot
endommagé

L'appareil émet une
odeur étrange

Unité moteur
briilée

Contacter le
fournisseur.

Le récipient fuit ou
est endommagé

Unité de coupe
usée

Vibrations extrémes

Unité moteur ou
récipient usé

L'appareil ne coupe

Le couteau est

Contacter le
fournisseur ou
remplacer le
pot par le kit de
remplacement
933668.

pas uniformément | endommagé

L'appareil ne Le module Contacter le
fonctionne que d'alimentation est | fournisseur.
lorsque linterrup- défectueux

teur a impulsions
est utilisé

“pze

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui de-
vient apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou
remplacé gratuitement a condition que l'appareil ait été uti-
lisé et entretenu conformément aux instructions et qu'il n'ait
pas été utilisé de maniere abusive ou incorrecte de quelque
maniére que ce soit. Vos droits statutaires ne sont pas affec-
tés. Si l'appareil est revendiqué sous garantie, indiquez ou et
quand il a été acheté et incluez une preuve d'achat (par ex.,
recu).

Conformément a notre politique de développement continu
des produits, nous nous réservons le droit de modifier les
spécifications du produit, de lemballage et de la documen-
tation sans préavis.

Mise au rebut et environnement

Lors de la mise hors service de lappareil, le
produit ne doit pas étre mis au rebut avec
d'autres déchets ménagers. Au lieu de cela, il
est de votre responsabilité de jeter vos déchets
en les remettant a un point de collecte désigné.
Le non-respect de cette regle peut étre sanctionné conformé-
ment aux réglementations applicables en matiere d'élimina-
tion des déchets. La collecte et le recyclage séparés de vos
déchets au moment de leur élimination contribueront a pré-
server les ressources naturelles et a garantir qu'ils sont recy-
clés d'une maniere qui protege la santé humaine et l'environ-
nement.

Pour plus d'informations sur l'endroit ol vous pouvez dépo-
ser vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre en-
treprise locale de collecte des déchets. Les fabricants et les
importateurs ne sont pas responsables du recyclage, du trai-
tement et de U'élimination écologique, que ce soit directement
ou par le biais d'un systéme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.
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Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

¢ |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLOQ! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non
immergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua
o altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'ac-
qua corrente.

* NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il
cavo non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'ap-
parecchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni de-
vono essere eseguite solo da un fornitore o da una persona
qualificata per evitare pericoli o lesioni.



e AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, in-

stradare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se neces-

sario, per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi,

venire a contatto con la superficie di riscaldamento o cau-

sare un pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina & nella presa, lapparecchia-

tura é collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE lapparecchiatura prima

di scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manu-

tenzione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con

la tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'appa-

recchiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani

bagnate o umide.

Tenere lapparecchiatura e la spina/le connessioni elettri-

che lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchia-

tura cade in acqua, rimuovere immediatamente i collega-

menti dell'alimentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura

finché non e stata controllata da un tecnico certificato. La

mancata osservanza di queste istruzioni causera rischi po-

tenzialmente letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente

accessibile in modo da poter scollegare immediatamente

l'apparecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, ti-

rare sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dellapparecchia-

tura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['u-

so.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale

qualificato in cucina del ristorante, mense o personale del

bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da perso-

ne che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici

fuori dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da

quelli forniti con lapparecchiatura o raccomandati dal

produttore. La mancata osservanza di questa indicazione

potrebbe rappresentare un rischio per la sicurezza dell'u-

tente e danneggiare 'apparecchiatura. Utilizzare solo parti

e accessori originali.

¢ Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno
o un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldan-
te [benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

¢ Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non pasizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

e Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme li-
bere, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre
l'apparecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pu-

lita, resistente al calore e asciutta.

¢ 'apparecchiatura non & adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e | asciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparec-
chiatura per la ventilazione durante l'uso.

* AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

e Questo apparecchio ¢ destinato alluso commerciale.

e AWERTENZA! Tenere SEMPRE mani, capelli lunghi e indu-
menti lontani dalle parti mobili.

e Non caricare troppi ingredienti per evitare il traboccamento
dei prodotti alimentari.

o AWERTENZA! Durante il funzionamento, tenere mani e
utensili fuori dal contenitore per ridurre il rischio di gravi
lesioni personali e/o danni al frullatore.

¢ AVWERTENZA! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE
MANI LONTANE!

e Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

e ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

e AWERTENZA! Non tentare di bypassare linterblocco di
sicurezza. L'apparecchiatura & dotata di un interblocco di
sicurezza per impedire all'utente finale di toccare le parti
in movimento.

¢ Se il cavo dialimentazione € danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da per-
sone qualificate in modo analogo per evitare pericoli.

e AVVERTENZA! Questo apparecchio non deve essere instal-
lato dove il pubblico ha accesso.

¢ Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

¢ RISCHIO DI SCHIZZI! SImmergere lentamente il cibo
nell'acqua.

e ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il livello MAX.

e AVWERTENZA! Tenere sempre il vasetto quando si utilizza
'apparecchiatura.

¢ NON ADATTO PER UN USO CONTINUO! Non utilizzare l'ap-
parecchiatura in modo continuo per evitare il surriscalda-
mento del motore. Il tempo di funzionamento continuo non
deve superare i 5 minuti. Azionare nuovamente l'apparec-
chiatura dopo che ¢ stata raffreddata.

Utilisation prévue

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio in cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e ‘apparecchiatura & progettata per miscelare e miscelare gli
alimenti. Qualsiasi altro utilizzo pud causare danni all'appa-
recchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. Lutente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.
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Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura e classificata come classe di prote-
zione | e deve essere collegata a una messa a terra di prote-
zione. La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche
fornendo un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Tappo trasparente

Coperchio

Spingitore

Impugnatura del barattolo

Barattolo

Unita da taglio

Pannello di controllo

8. Unita motore

Nota: Le parti contrassegnate in grigio sono approvate per il
contatto con gli alimenti.

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

No g™

Pannello di controllo
(Fig. 2 a pagina 4)

9. Composizione rapida
10. Pulsante di accensione
11. Pulsante a impulsi

Diagramma del circuito
(Fig. 3 a pagina 4)

12. Protezione da sovraccarico
13. Interruttore variabile

T4. Acceso/spento

15. Interruttore sensibile

16. Manopola della velocita

17. Interruttore a impulsi

18. Motore

19. Terra

Diagramma esploso con elenco delle parti
(Fig. 4 a pagina 5)

Codice Nome parte Quantita
[ Coperchio piccolo 1
2 Set coperchio 1
3 Spingitore 1
4 Set di vasetti da 2,5 litri 1
5 Set di coltelli [
6 Anello di tenuta 1
7 Piastra fissa 1
8 Vite M4*6 [
9 Rotore 1

=

10 Base del barattolo da 2,5 litri 1
[ Corpo 1
12 Interruttore a impulsi |
13 Interruttore On/Off 1
14 Pannello di controllo 1
15 Manopola |
16 Potenziometro l
17 Etichetta di awertenza 1
18 Protezione dagli urti per il motore 4
19 Motore 95*40 l
20 Scheda PCB 1
21 Coperchio inferiore I
22 Piedi di plastica l
23 Deflettore aria 1
24 Piastra del deflettore d'aria |
25 Cavo di alimentazione 1
26 Protezione da sovraccarico 1
27 Microinterruttore 1
28 Base del microinterruttore 1

Preparazione prima dell'uso

 Rimuovere tutte le confezioni protettive e l'involucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o dan-
neggiata, contattare immediatamente il fornitore. In questo
caso, non utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso [ve-
dere ==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che lapparecchiatura sia completamente
asciutta.

* Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'ac-
qua.

e Conservare la confezione se si intende conservare l'appa-
recchiatura in futuro.

e Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

e Stare sempre davanti allapparecchiatura in modo da poter
raggiungere facilmente il pannello di controllo.

¢ Controllare se l'unita motore & spenta e scollegarla.

* Mettere gli ingredienti nel vasetto.

e Chiudere saldamente il coperchio.

¢ Posizionare il barattolo sull'unita motore.

e Collegare l'apparecchiatura alla rete elettrica.

¢ Accendere l'unita motore.

* NOTA: Iniziare sempre a bassa velocita.



Il “pulsante di accensione” sull'unita motore consente
all'apparecchiatura di funzionare continuamente all'impo-
stazione di velocita variabile determinata della “composi-
zione della velocita”.

e Ruotare la manopola della velocita in senso orario per au-
mentare la velocita e in senso antiorario per diminuirla.

* Il "pulsante a pressione” sull unita motore consente al mo-
tore di funzionare a piena velocita. Il motore si arresta se il
pulsante viene rilasciato.

® Spegnere il motore e attendere che si arresti completamen-
te prima di rimuovere il contenitore.

¢ |l motore si spegnera automaticamente se il barattolo viene
rimosso.

e Scollegare l'apparecchiatura dalla presa quando non € in
uso.

AVVERTENZA! Non posizionare mai il vasetto su un'unita mo-

tore accesa. Cio danneggera la frizione sull'unita motore e sul

vasetto. Posizionare il contenitore sull'unita motore solo se il

motore & spento.

Pulizia e manutenzione

e ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti
si bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se lapparecchiatura non viene mantenuta in un buon sta-
to di pulizia, cid pud influire negativamente sulla durata 0
dell'apparecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare
condizioni pericolose durante l'uso.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-
neggiano le lame taglienti durante la pulizia.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergen-
te delicata.

e Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita
prima e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Non immergere mai lapparecchiatura in acqua o altri li-
quidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la puli-
zia. Non utilizzare benzina o solventi!

e Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparec-
chiatura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamen-
te o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e
contattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione
devono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati
o raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

e Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e com-
pletamente raffreddata.

e Conservare lapparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre ¢ in funzione. Scol-
legare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica duran-
te lo spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella sequente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile solu-
zione

L'apparecchiatura
non funziona

Nessuna alimen-
tazione

Controllare
che la spina sia
collegata alla
rete elettrica.

ILcoltello &
inceppato

Premere il
pulsante di reset
sul lato inferiore
dell'unita motore.

Elettrodomestici
surriscaldati

Rimuovere la
spina dalla rete
elettrica e lascia-
re raffreddare
l'apparecchiatura

ILvasetto non € po-
sizionato sull'unita
motore

Accendere
['apparecchiatura
e posizionare

il barattolo
sull’'unita motore
e riprovare

L'apparecchiatura
emette uno strano
rumore

Motore usurato o
vasetto danneg-
giato

L'apparecchiatura
emette un odore
strano

Unita motore
bruciata

Contattare il
fornitore.

L vasetto perde
0 & altrimenti
danneggiato

Unita di taglio
usurata

Vibrazioni estreme

Unita motore o
vasetto usurati

L'apparecchiatura

IL coltello & dan-

Contattare il for-

nitore o sostituire
il barattolo con

il set di ricambio

933668.

non taglia in modo | neggiato

uniforme

L'apparecchiatura | Ilmodulo di Contattare il
funziona solo alimentazione & fornitore.
quando si utilizza difettoso

l'interruttore a
impulsi




Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'appa-
recchiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto
sara riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a
condizione che lapparecchiatura sia stata utilizzata e sotto-
posta a manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia
stata in alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. |
Suoi diritti legali non sono compromessi. Se lapparecchiatura
e richiesta in garanzia, indicare dove e quando & stata acqui-
stata e includere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
< 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatu-
ra, il prodotto non deve essere smaltito con altri
rifiuti domestici. Al contrario, & responsabilita
dell'utente smaltire le apparecchiature di scarto
consegnandole a un punto di raccolta designato.
La mancata osservanza di questa regola puo essere penaliz-
zata in conformita con le normative applicabili sullo smalti-
mento dei rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle ap-
parecchiature di scarto al momento dello smaltimento
contribuiranno a preservare le risorse naturali e a garantire
che vengano riciclate in modo da proteggere la salute umana
e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i ri-
fiuti per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta
rifiuti. I produttori e gli importatori non si assumono alcuna
responsabilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smal-
timento ecologico, né direttamente né tramite un sistema
pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand
o atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate
mai jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima
data.

I

Instructiuni de siguranta

* Utilizati aparatul numai in scopul pentru care a fost conce-
put, conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cau-
zata de functionarea incorectd si utilizarea necorespunza-
toare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati

sa reparati aparatul singur. Nu scufundati compo-
nentele electrice ale aparatuluiin apa sau in alte lichide. Nu
tineti niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Daca este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califi-
catd pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

* AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati ca-

«930

blul de alimentare n sigurantd, daca este necesar, pentru

a evita tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu su-

prafata de incalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in priza, apara-

tul este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de

a-l deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intreti-

nere sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile ume-

de sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apd

si alte lichide. Daca aparatul cade n apa, scoateti imediat

conexiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana

cand nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespec-

tarea acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in

pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat s& puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-l la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodatd de cablul de alimentare pentru a-l scoate din pri-

z3, trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu &sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul uti-

lizarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati

fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care

nu au experienta si cunostinte suficiente.

Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu ldsati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive supli-

mentare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau

recomandate de producator. Nerespectarea acestei instruc-

tiuni poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate de-

teriora aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de inc3lzire (benzin, elec-

trica, aragaz cu carbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a

materialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna

aparatul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezisten-

ta la caldura si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi uti-
lizat un jet de apa.

e | 3sati un spatiu de cel putin 20 cm n jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

* AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.



Instructiuni speciale privind siguranta

e Acest aparat este destinat utilizarii comerciale.

o AVERTISMENT! Tineti INTOTDEAUNA mainile, parul lung si
imbracamintea departe de piesele mobile.

e Nu incdrcati prea multe ingrediente pentru a preveni revar-
sarea alimentelor.

o AVERTISMENT! In timpul functionarii, tineti mainile si us-
tensilele departe de recipient pentru a reduce riscul de va-
tamare corporald grava si/sau de deteriorare a blenderului.

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
LA DISTANTA!

e Nu utilizati aparatul fara sarcind pentru a preveni suprain-
calzirea.

o PRECAUTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati
sursa de alimentare inainte de a atinge orice piese ale mo-
torului.

e AVERTISMENT! Nu incercati sa ocoliti dispozitivul de blo-
care de siguranta. Aparatul este echipat cu un dispozitiv de
blocare de siguranta pentru a impiedica utilizatorul final sa
atingd piesele mobile.

« In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie Tnlocuit de producator, de agentul sau de service
sau de persoane cu o calificare similard pentru a evita orice
pericol.

o AVERTISMENT! Acest aparat nu trebuie instalat in locuri in
care publicul are acces.

¢ Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

¢ RISC DE STROPIRE! Scufundati incet alimentele in apa.

e AVERTISMENT! Nu scoateti si nu deschideti niciodatd ca-
pacul in timp ce aparatul functioneaza. Aburul poate iesi si
poate provoca arsuri.

e ATENTIE! Nu umpleti incarcatura peste nivelul MAX.

e AVERTISMENT! Tineti intotdeauna borcanul cand utilizati
aparatul.

o NU ESTE ADECVAT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu
utilizati continuu aparatul pentru a evita supraincalzirea
motorului. Durata de functionare continud nu trebuie sa
depdseasca 5 minute. Puneti din nou in functiune aparatul
dupa ce acesta a fost racit.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor siintreprinderilor comerciale, cum ar fi brutariile,
butgariile etc., dar nu si pentru productia continud in masé
a alimentelor.

¢ Aparatul este conceput pentru amestecarea si amestecarea
alimentelor. Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea
aparatului sau la vatdmare corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o
utilizare incorecta a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.

Instalare impamantare

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. Impémanta-
rea reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de
evacuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar
cu Tmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Tmpa-
mantare. Conexiunile trebuie instalate si Tmpamantate cores-
punzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Capac transparent

Capac

Impingator

Maner borcan

Borcan

Unitate de taiere

Panou de comanda

8. Unitate motor

Nota: Piesele marcate cu gri sunt aprobate pentru contactul
cu alimentele.

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.

No gk W

Panou de comanda
(Fig. 2 de la pagina 4)

9. Selector rapid

10. Buton de alimentare
11. Buton cu impuls

Diagrama de circuit
(Fig. 3 de la pagina 4)

12. Protectie la suprasarcina
3. Comutator variabil

. Pornit/Oprit

. Comutator sensibil

. Buton de selectare a vitezei
. Comutator puls

. Motor

1
1
1
1
1
1
19. Pamant

O OO 3 O~ U1 &~

Diagrama Explodata cu lista de piese
(Fig. 4 la pagina 5)

Panr;ea Nume piesa Cantitate
1 Capac mic 1
2 Set capac 1
3 Impingétor 1
4 Set borcan de 2,5 | 1
5 Set cutit 1
6 Inel de etansare 1
7 Placa fixa 1
8 Surub M4*6 1




9 Rotor 1
10 Baza pentru borcan de 2,5 1
" Corp 1
12 Comutator puls 1
13 Comutator pornire/oprire 1
14 Panou de comanda [
15 Buton de selectare 1
16 Potentiometru 1
17 Etichetd de avertizare [
18 Protectie la soc pentru motor 4
19 Mator 95%40 1
20 Placa PCB 1
21 Capac inferior 1
22 Picioare din plastic 1
23 Deflector aer 1
24 Placa deflectorului de aer 1
25 Cablu de alimentare 1
26 Protectie la supraincarcare 1
27 Microcomutator [
28 Baza microcomutatorului 1

Pregatirea inainte de utilizare

« Indep3rtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

¢ Verificati daca dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate,
V3 rugam s3 contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu
utilizati dispozitivul.

» Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare [consul-
tati ==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

* Puneti aparatul pe o suprafatd orizontalg, stabild si rezis-
tentd la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul
in viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.

Asigurati-va cd aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

« Intotdeauna stati in fata aparatului astfel incat panoul de
comanda sa poata fi accesat cu usurinta.

* Verificati daca unitatea motorului este oprita si deconec-
tati-o.

e Puneti ingredientele In borcan.

o Inchideti bine capacul.

¢ Asezati borcanul pe unitatea motorului.

¢ Introduceti aparatul in priza.

e Porniti unitatea motorului.

o NOTA: Incepeti intotdeauna cu viteza mica.

O -

 Butonul de alimentare” de pe unitatea motorului permite
aparatului sa functioneze continuu la setarea variabila a se-
lectorului de viteze.

* Rotiti selectorul de viteze in sens orar pentru a mari viteza
siin sens antiorar pentru a reduce viteza.

e Butonul de impulsuri” de pe unitatea motorului permi-
te motorului sa functioneze la vitezd maxima. Motorul se
opreste daca butonul este eliberat.

¢ Opriti motorul si asteptati pana cand motorul se opreste
complet inainte de a scoate recipientul.

* Motorul se va opri automat daca recipientul este indepartat.

* Scoateti aparatul din priza atunci cand nu il utilizati.

AVERTISMENT! Nu asezati niciodatad borcanul pe o unitate

motor pornita. Acest lucru va deteriora ambreiajul unitatii

motorului si borcanul. Asezati recipientul pe unitatea moto-
rului numai daca motorul este oprit.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-l inainte de depozitare, curatare si in-
tretinere.

e Nu utilizati jet de apd sau un aparat de curatat cu aburi
pentru curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece
componentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

* Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curé-
tenie, acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa
aparatului si poate duce la o situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare trebuie curdtate regulat si scoase
din aparat. Daca aparatul nu este curdtat corespunzator,
durata sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare peri-
culoasa in timpul utilizarii.

* PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la mani-
pularea lamelor ascutite in timpul curatarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un bure-
te usor umezit cu o solutie slaba de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

* Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

* Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau n alte lichide.

e Nu utilizati niciodata agenti de curdtare agresivi, burei
abrazivi sau agenti de curdtare care contin clor. Nu utilizati
bureti de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte as-
cutite sau taioase pentru curatare. Nu utilizati benzind sau
solventi!

* Nicio piesa nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

intretinere

e Verificati requlat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Daca vedeti ca aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd existd o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

* Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandate de producator.



Transport si depozitare

o Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 apara-
tul a fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit
complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece aces-
ta se poate deteriora.

e Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati
si tineti-Lin partea de jos.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabe-
lul de mai jos pentru a gasi solutia. Daca in continuare nu
puteti rezolva problema, va rugdm sa contactati furnizorul/
furnizorul de servicii.

Probleme Cauza posibila Solutie posibila

Aparatul nu functi- | Nuexistd alimen- | Verificati daca

oneaza tare stecherul este
conectat la priza.
Cutitul a fost blocat | Apasati butonul

de resetare de pe
partea inferi-
oard a unitatii
motorului.

Aparatul este
supraincalzit

Scoateti steche-
rul din priza si
(asati aparatul s3
se rdceasca

Borcanul nu este
amplasat pe unita-
tea motorului

Porniti aparatul
si puneti vasul pe
unitatea moto-
rului si incercati

din nou
Aparatul face un Motor uzat sau Contactati
zgomot ciudat borcan deteriorat furnizorul.

Aparatul emite un | Unitatea motorului
miros ciudat arsa

Borcanul se scurge | Unitate de taiere
sau este deteriorat | uzatd

Contactati furni-
zorul sau inlocuiti

inalt mod recipientul cu
— _ setul de Tnlocuire
Vibratii extreme Unitate motor sau | 933448
borcan uzat
Aparatul nu taie Cutitul este
uniform deteriorat
Aparatul func- Modulul de Contactati
tioneaza numai alimentare este furnizorul.
atunci cand este defect

utilizat comutato-
rul pentru puls

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care
devine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat
prin reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul
sa fi fost utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile
si sa nu fi fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun
fel. Drepturile dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este
revendicat in garantie, specificati unde si cand a fost achizitio-
nat si includeti dovada achizitiondrii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz
produsul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
—————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu
trebuie eliminat impreund cu alte deseuri me-
najere. In schimb, este responsabilitatea dvs. s3
eliminati deseurile de echipamente prin preda-
rea acestora la un punct de colectare desemnat.
Nerespectarea acestei reguli poate fi penalizatd in conformi-
tate cu reglementarile aplicabile privind eliminarea deseuri-
lor. Colectarea si reciclarea separatd a deseurilor dvs. de
echipamente la momentul elimindrii va ajuta la conservarea
resurselor naturale si va asigura reciclarea acestora intr-o
manierd care protejeaza sanatatea umand si mediul inconju-
rator.

Pentru mai multe informatii despre loculin care va puteti 3sa
deseurile pentru reciclare, va rugdm sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii
nu isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si
eliminarea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nelatn,

Zag €uxaploToUPe mou ayopdcate auth Th cuokeun Hendi.
AwaBaaTe NPooeKTIKG aUTH To EyxeLpidlo xpnaoTn, divovrag Lat-
aiTepn Npocoxn aToug KavoviopoUg acpaleiag nou neplypa-
(povTalL NapakdaTw, npv ané Tnv NPATN EyKaTaoTacn Kat xpnon
auTAG TNG GUOKEUNG.

0dnyieg acpaleiag

e Xpnalgonoleite TN oUOKEUN povo yia Tov NPoBAENOpEVO OKO-
no yla Tov onolo oxedLaoTnKe, ONWE NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxelpidLo.

¢ 0 kaTaokeuaaThg dev pepeL eUBUVN yLa TUXOV ZNPLEG MoU Npo-
KANBnkav ano ec@aipevn Aettoupyia kat akat@AANAn xpnaon.

. A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZIAZ! Mnv

ENXELPNOETE VA EMLOKEVAOETE TN CUOKEUN POVOL 004G,
Mnv epBanTizeTe Ta NAEKTPIKG HEPN TNG CUOKEUNG GE VEPO N
GM\a uypd. Mnv KpaTdTe NOTE TN GUOKEUN KATW AN TPEXOUKE-
Vo vepO.

e MH XPHZIMOMOIEITE NOTE XYIKEYH NOY EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKA TIC NAEKTPLKEG OUVOEOELG KAL TO KO-
AWdLO yLa TUXOV ZNULEC. € NEPINTWON ZNULAG, ANOCUVOECTE TN
OUOKEUN anod Tnv napoxn peUpatog. OnolecdnmoTe ENLOKEVES
npeneL va npaypatonololvrat povo and npounBeuth n e€et-
OLKEUPEVO ATOHO YL TNV aNoGUYH KWAUVOU N Tpaupatiopou.

¢ [IPOEIAONQIHZH! Kard Tnv T1OonmoBETnon TNC GUOKEUNG,
dpopoAoynoTe 10 KOAWOLO peupaTog Je ao@aAela, edv eivat

. @



anapattnTo, yla va ano@uyeTe TUXOV akoUoLo TpaBnypa, znpLa,
enapn pe Tnv enwpavela Beppavong n kivduvo napanarnua-
106.

MPOEIAOMOIHZH! Epocov 1o LG elvat otnv npiza, n ouckeun
elval ouvdedepevn oTNV Napoxn peUNAToC.
MPOEIAOMOIHZH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun
nplv ano Tnv anoouvdeon and Tnv Napoxn PEUNATOC, ToV Ka-
Baptopo, Tn cuvthpnon A TNy anoBnkeuan.

YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE Npiza HE TNV TAGN KAl TN OUXVO-
TNTA MOU QVAPEPOVTAL OTNV ETLKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayylzete 10 OLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOECELG pe Bpeypeva
N uypd xépla.

AaTNPELTE TN GUOKEUN KAl TO QLG/TIG NAEKTPIKEG OUVOEDELG
paKpLa ano vepo kat aMa uypda. Eav n ouokeun néoel o€ vepo,
aQalpEDTE APESWG TIG OUVOEDELG TPoPodoaiag. Mn xpnat-
HOMOLETE TN OUOKEUN PEXPL va eAeyxBel and niaTononyevo
TEXVIKO. H pn Thpnon aut@v Twv 0dnylwv Ba npokalEéoel Kiv-
dUvVOUG aneLANTLKOUG yLa TN Zwn.

LuvdeoTe TO TPOPOJOTIKO OE pla eUKOAa npoaBaciun npiza,
®OTE VA PNOPELTE VO ANOCUVOECETE TN OUOKEUN AUECWG OE
neplnTwon €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KaA®OLO dev €pxeTal o€ eNa@En pe alxpunpa
N ZEOTG QVTIKELPEVA KAl UAAETE TO HAKPLE Mo avoLXTh GTLA.
Mnv TpaBate note 1o KAAMOLO PEUPATOG yLa va TO ANOOUVAEDE-
TE ano Tnv npizga, aMa va TpaBare navra 1o QLG.

Mnv LETAQEPETE MOTE TN CUCKEUN ANO6 TO KAAWDLO TNG.

Mnv npoonaBnaete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG QUOKEUNC.

Mnv elodyeTe avTikeigeva oto nepiBANUaA TNG GUOKEUNG.

Mnv a@nveTe NoTé Tn ouokeun xwplc eniBAeyn kara tn dlap-
KELA TNG XPNONG.

O XeLPLOPOG TNG CUGKEUNG QUTNG NPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWMLKO 0TNV KOUZIVa TOU E0TLATOPLOU, OE KAVTIVEG
N og PNap K.AnM.

H ouokeun autn dev Np€netL va xpnalgonoleitat ano aroua pe
HELWHEVEG OWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUPATIKEG (KAVOTN-
TEC N GTOpa Pe ENEWN ePNeLPiag Kat yvaang.

H cuokeun auth dev NpENeL o€ Kapla NEPLINTWON va XpPNOLHO-
notetrat and nawdld.

AlatnpelTe TN OUOKEUN KaL TLG NAEKTPLKEG TNG CUVOETELG Pa-
KpLa and nawdLa.

Mn xpnotponoleite noté e§aptnyara n NpooBeTeG GUOKEUEG
€KTOC aNO QUTEG NOU NMAPEXOVTAL HE TN CUGKEUN N OUVLOT®-
VTaL ano Tov KaTaoKeuaoTh. AlaQopeTika, Unopet va undpget
klvOUvOG yLa TNV ao@AAELa Tou XpnaTn Kat va npokAnBel znpid
0Tn OUOKeUN. XpNOLWOMOLELTE POVO yvnola e§aptnpara kat
napeAkopeva.

Mn XpnolpPonoLETE QUTA TN CUOKEUN e eEWTEPLKO Xpovodla-
KONTN N oUOTNPA TNAEXELPLOYOU.

Mnv TonoBeteite Tn ouokeun NAvw oe BeppavTikd avTIKELPEVO
(BevzwvokivnTo, NAEKTPLKO, KapBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AeLToupyia.

Mnv TonoBeteite avTikeipeva enavw otn oUCKeUN.

Mn XpnOlWOMOLETE TN OUOKEUN KOVIA OE YUUVEG (QAOYEG,
EKPNKTLKA N eUQAeKTa UNKG. Na xelpizeoTe ndvra Tn ouokeun
o€ oplzovtia, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppdTnta Kat
OTEYVA EMLPAVELT.

H ouokeun dev elval KatdMnAn yla eykaraoraon o€ Xwpo
onou Pnopet va xpnatygonotnBet nidakag vepou.

ApnoTe xwpo Touldxiatov 20 cm yUpw and TN GUGKEUR yia
egaeplopd Kata TN Xpnon.
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« [IPOEIAOMOIHZH! Awatnpeite dAa 1a avolypata e§aeplopol
0TN OUOKEUN eAeUBepa ano epnoda.

Ewdikég 0dnyieg ao@aleiag

* H cuokeun auth NpoopizeTat yla ePnopLkn xpnon.

¢ MMPOEIAOMOIHZIH! Awatnpeite MTANTOTE Ta xépla, Ta pakpLa
HOAALG KL T pOUXA PAKPLA ano Ta KWVOUKEVA PEPN.

* Mn @opTwvere NApa NoAG ouaTaTIKA yLa va AnoTPEYETE TNV

unepxetlon Twv TPOPIHWY.

MPOEIAONGCIHIH! Katd Tn Aettoupyia, dlatnpeite Ta xepLa Kat

Ta OKEUN Pakpld ano 1o doxelo yla va YELWOETE Tov Kivouvo

00Bapou TpaupaTIopoU A/KAL ZNPLAG OTO PMAEVTED.

MPOEIAOMGIHIH! Ol AEMIAEX EINAI KOOTEPEX. KPATH-

LTE TA XEPIA AL MAKPIA!

Mn B€teTe TN oUOKeUN G€ AetToupyia Xxwpig popTio yla TNV ano-

Quyn unepBeppavong.

MPOXOXH! Anevepyonoteite MANTOTE To ynxdvnpa kat ano-

OUVOEETE TO TPOPODOTIKG Npwv ayyi€eTe onotadnnore e€apTn-

paTa ToU KWNTAPQ.

MPOEIAOMOIHEH! Mnv enixelpnoeTe va NapaKAPYeTe TNV V-

daopaiion aopaieiac. H ouokeun eivat eGonhopévn e pia

ev8ao@aAon aopaleiag yla va elnodizel Tov TeEAKS xpnaotn

va ayyi&eL Ta KwoUpeva pépn.

Edv 1o kahmdlo Tpopodoaiag éxel unocTel gnpid, Ba npenel

va avTikataoTaBel ano Tov KATAOKEUAaTN, TOV avilnpoowmno

0€pBLG N and KaTaANAa KATAPTLOPEVA ATOHA, MPOKELUEVOU Va

ano@euxBel Tuxdv kivduvog.

MPOEIAOMOIHEH! Auth n cuokeun dev NpEneLva eykartaoTa-

Bel oe onpeia 6nou 1o Kowd éxel npdaBaan.

Mn xpnolgonoLelTe NOTE QUTA TN GUCKEUN XWPLG VEPO.

KINAYNOZ MITZIANIZMATOL! BuBiote apyd 10 @aynté oTo

vepo.

MPOEIAONGCIHIH! Mot unv apalpeite n avolyeTe T0 KANAKL

evw n ouokeun Bploketal oe Aettoupyia. O aTpog pnopet va

Byel Kal va NpokKaAEoeL eykaupara.

MPOXOXH! Mnv yepizete 10 @opTio ndvw ano 1o eninedo

MAX.

MPOEIAONGOIHIH! Kparate ndavra To doxeio katd Tn Aetroup-

yla TNG GUOKEUNC.

AEN EINAI KATAAAHAO TIA ZYNEXH XPHIH! Mn Aetroup-

YEITE GUVEXWC TN CUOKEUN yLa va ano@uyeTe Tnv unepBeppav-

on Tou Klvnthpa. O xpdvog ouvexoUg Aettoupylag dev npenet

va unepBaivel Ta 5 Aenta. Evepyonownate €ava Tn ouokeun,

aQoU KPUWOEL.

MpoBAenoypevn xpnon

e AUTh N OUGKEUN MPOOPIZETAL yLO XPNON GE EPNOPLKEG £(ap-
HOYEC, yla napadelyda ae Kouzlveg eoTlatopiny, KUMkelwy,
VOOOKOPELWY KOl OE EUMOPLIKEG EMXELPNOELG, ONWG apPTO-
noteia, Boutleg K.AM., MA@ OXL yla OUVEXN PAZIKN Napaywyn
TPOPLHV.

* H ouokeun exel oxedlaoTel yla avadel§n kat avapelgn tpogi-
pwv. Onotadnnote AN xpAon pnopetl va npokaieéael ZnyLd
0TN CUOKEUN N TPAUpATIONO.

* H AetToupyia TNG OUOKEUNG yla onolovonnote aAo okono
Ba npenel va Bewpeiral eopaipévn xpnon TG ouakeung. O
xpnoTng Ba elval anokAeloTikd unelBuvog yLa Tnv akataAAnAn
XPNON TNG CUOKEUNG.



EykaracTtacn yeiwong

Auth n ouokeun exel TagvopnBel wg katnyoplag npooTaciag
| kat npenet va ouvdebel oe npoatateutikn yeiwaon. H yelwon
HELWVEL ToV KivOuvo nAekTponAngiag napexoviag €va KaAwdLo
ALAPUYNG yLa TO NAEKTPLIKO pEUa.

Auth n ouokeun OlaBeTel kahwolo pelpatog pe Buopa yelwong
N NAEKTPLKEG OUVOEOELG e KaAWOLo yelwong. OL ouvdETELg Npe-
neLva elval 0woTd eyYKATEOTNHEVEG KAL YELWWEVEG.

KOpia pépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn oghida 3)

1. Awgpaveg nwya

Kanakt

(0BnThpag

AaBn doxelou

Bazo

Movada konng

Mivakag eAéyxou

. Movada knthpa

Inpeiwon: Ta ykplL enwonyacpeva €€apTnpaTa €Xouv eykplBel
yla enagn pe TpOQLUa.

Mapatnpnon: To neplexdpevo autou Tou eyxelpldlou LoxUeL yLa
0Aa Ta oTolxela nou ava@épovtal, ekTOG v opizetal dlapope-
TikG. H eppavion pnopet va dlagepet anod Tig ELKOVEG MOV E-
pavigovral.

N oo W

Mivakag eAéyxou
(Etk. 2 otn ogAida 4)
9. Taxeia kAnon

10. Koupnt Aetroupyiag
11. MaApiko koupnt

Awdypappa KUKA®HATog

(Ek. 3 oTn oeAida 4)

12. Mpootacia and unepBolkd @optio
13. MetaBAnTOC dlakonTng

14. Evepyonotnon/Anevepyonotnon
15. EuaioBnTog dtakontng

16. AlakonTng TaXUTNTAG

17. MaApikog dlakonTng

18. Kwnthpag

19.Tn

Avantuypévo diaypappa pe Aiota e€apTnpaTwy
(Etk. 4 otn oeAida 5)

AT%.szTC(J)E‘ Ovopa e€aptnparog MogoTnTa
1 Mikpo kanakt 1
2 YeT KAAUpPpaTOC 1
3 (BnTApag 1
4 Zet Bazou 2,5 L 1
5 YeT paxatplou 1
6 AakTUhiog oTeyavonoinong 1
7 210Bepn nAdka 1
8 Bida M4*6 1

9 PoTopag 1
10 Baan Bazou 2,5 hitpwv 1
" Ywpa |
12 MaAyikog lakoénTng 1
13 AwkonTng evepyonoin- 1
anc/anevepyonoinong
14 Mivakag eAéyxou 1
15 Koupnt |
16 MoTevolopeTpO 1
17 Erikéra npoetdonoinong 1
18 AVTL}(pOéOOleﬁ npooTa- 4
ola yia Tov KwnThpa
19 95*40 Kwntrpag 1
20 Mhakera PCB 1
21 Katw kaAuppa I
22 MAacTika nodla b4
23 Exrponeag aepa 1
24 MAdka extponéa agpa 1
25 KaAadlo peupatog 1
26 Mpoctacia and unep@opTLON 1
27 Mikpo8LakonTng 1
28 Baon Tou pikpodiakontn |

MpoeTolpacia npv anod Tn xpnon

e ApatpéaTe GAN TNV NPOOTATEUTIKN CUOKEUAOL KAl TO MEPUTU-
Awypa.

e EAEyETE OTL N OUGKEUN €lval o€ KAAN KATAGTAON Kal e OAQ Ta
napeAkopeva. Ze neplntwon ateAoug A KATEGTPAPPEVNG Na-
pAdo0NG, ENKOWWVNOTE AUECWG HE Tov NpopnBeuTn. Xe auth
TNV NEPLNTWON, UN XPNOLOMNOLELTE TN GUCKEUN.

¢ KaBapiote 10 €€apTNaTa KAL TN GUOKEUN NpW ano Tn XpAon
(BA. ==> KaBaplopdg kat uvinpnon).

* BeBawwBeire 611 n ouokeun eivat evieAwg aTeyvA.

* TonoBeTnaTe TN gUOKEUN a€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBekTKN
otn BeppodTnTa enwpavela, n onoia eival ao@aing yLa NITCLALEG
VEPOU.

o QuAGETe TN ouoKkeuaola €av oKoneUETe va anoBnKeUoeTE TN
OUOKEUN 00G 0T HEANOV.

e QUAGETE TO £yXELPLOL0 XPNHONG yla HEANOVTIKA avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoAewpdrwv and Tnv KAtaokeun, n ou-

OKEUN PUNopel va eKNEPWEL EAAPPLA OOPN KATA TN OLAPKELD TWV

npwTWV Alywv xpnoewv. Autd eivat puatoAoytko kat dgv unodet-

KVUEL Kaveva eAaTTwpa n kivduvo. BeBawwBeire 011 n guokeun

aepizeTat kaAd.



0dnyieg Aettoupyiag

e Na 0TéKeoTE NAVTA PNPOOTA AN TN GUOKEUN PE TETOLO TPONO
WOTe va eival eUkoAn n npocBaon oTov Nivaka eAEyxou.

e EAeyEre av n povada poTép eival anevepyonotnyevn Kat ano-
OUVOEOTE TV ano Tnv npiza.

¢ TonoBeThoTe Ta CUGTATIKA GTO BAZO.

* KAelaTe KaAG TO KOMAKL.

¢ TonoBetnare 1o doxelo aTn Hovada Tou KwnThpa.

* JUvBEOTE TN OUCKEUN aTNnV Npiza.

e EvepyonotnoTe Tn povada HoTep.

¢ YHMEIQXH: Tekwvare navia pe xagnAn taxurnta.

e To «koupni Aettoupylag» oTn povada PoTéP ENTPENEL OTN GU-
OKEUN Va AeLToUpyel ouvexwe oTn puBpton petaBANTAG TaxuTn-
T0G TOU «EMLAOYED TAXUTNTAG».

¢ [upiote 10 SlakonTn TaxuTnNTag de€LOATPOPA yia va au€noeTe
TNV TaxUTNTa KAl pLOTEPOATPOPA YIO VO PELWOETE TNV TAXU-
nTa.

* To «koupnt NAAUKAG AgtToupylag» oTn povada Kvnthpa ent-
TPENEL GTOV KWYNTNPA va AetToupyet he nAnpn Taxutnta. O kwn-
TNPAC OTAPATAEL GV APNOETE TO KOUWNL.

* AnevepyonolnoTe TOV KYNTAPA KAl NEPLUEVETE LEXPL VA OTA-
HOTAGEL EVTEAWG O KLYNTHPAG NPV apalpéaeTe 1o doxelo.

* O kwnThpag Ba anevepyonotnBel autopata eav agatpebel 10
Bazo.

* AnoouvdEoTE TN OUOKEUN ano Tnv npiga orav Oev Tn xpnot-
HOMOLELTE.

MPOEIAOMOIHZH! Mnv tonoBeteite noté 1o doxelo oe evep-

yornotnpgévn povada kwntnpa. Autd Ba npokaAéoel znpla atov

OUPNAEKTN TNG povadag potep kat oto Bazo. TonoBeteite 1o

doxelo 0Tn povada KWwNnTApa povo eav o Kwntnpag elval ane-

VEPYOMOLNPEVOG,.

KaBapiopog kat ouvtnpnon

¢ [IPOZOXH! AnocuvdéeTe navia TN OUCKEUN ano TNV NAPOXn
peuPaTog Kal Tnv YuxeTe Npwv ano Tnv anoBnkeuan, Tov kaBa-
PLOPO KaL TN oUVTAPNON.

e Mn xpnowonoteite nidaka vepou n artpokaBaplotn yla Tov
kaBaplopd Kal pnv NEZETE TN CUOKEUN KATW AMNoO TO VEPO,
kaBwg 1o e€aptnpata Ba Bpaxolv kat pnopetl va npokAnBet
nAekTponAngia.

¢ Eav n ouokeun dev dlatnpeital oe kaAn karaoTtaon kaBaplo-
TNTag, autod pnopet va ennpedoet apvnTika Tn Oldpkela zwng 0
TNG GUCKEUNG Kal va odnynoeL g€ entkivuvn kataotaon.

¢ Ta unoheippara Tpopipwy npenetl va kaBapizovrat TaKTIKG Kat
va agatpolvtal ano T cuokeun. Eav n ouokeun dev kabapt-
oTel owotd, Ba pelwbel n dLdpkela ZwNg TNG Kal Pnopet va
npokAnBel entkivduvn karaataon Katd tn xpnon.

o KINAYNOZ TPAYMATIZMOY! Ba npénel va eiote npooekTikol
KaTa TOV XELPLOPO TwV KOPTEPGOV AENidWV KONAG KaTa Tn dLdp-
KeLa Tou kaBaplopou.

KaBapiopog

e KaBapiote Tnv kpla e€wTeplkn enupavela pe €va navi n
o(pOoUYYapL EAaPP®G VOTLOPEVD e NMLo OLGAUpa canouviou.

e [la Adyoug UylelvAg, N cuokeun npenel va kaBapizeral npu
KaL PETA TN Xphon.

e Ano@uyeTe TNV ENAQN TOU VEPOU HE T NAEKTPLKA £€apThpATa.

e [Toté pn BuBizeTe Tn cuokeun oe vepd N GAAa uypa.

e Mn xpnowonoteite note oxupd kaBaploTikd, Aelaviika
oQouyydpla N kaBapLoTika nou Neplexouv xAwpto. Mn xpn-
olgonolelre aToahdouppa, HETAMIKA epyaAeia N axunpd
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avTikelpeva yia Tov kaBaplopd. Mnv xpnotgonoteite Bevzivn
n dtaAuTeg!

e Kavéva e€apTnpa dev eival aoQaAEg yla NAUGLO 6€ MAUVTAPLO
MLaTwv.

Luvtipnon

* EAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYLO TNG GUGKEUNG yLa TNV anoQuyn
ooBapav atuxnudTwy.

e Edv dLanioTmoeTe OTL N GUOKEUN OeV AELTOUpYEL OWOTA N OTL
unapxel NpoBANya, oTapaTnaTe va Tn Xxpnatdonolelte, anevep-
YOMOLACTE TNV KAl ENKOWWVACTE e Tov npopnBeutn.

* ‘O\eg ol epyacieg ouvTAPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
NpENeLva npayparonolouvral anod egetdLKEUPEVOUG Kal e§ou-
0L0dOTNHEVOUG TEXVIKOUG N VA OUVLOTAVTAL and TOV KATAOKEU-
aotn.

MeTagpopa kat anoBnkeuon

e [lpw ano tnv anoBnkeuon, va BeBalwveoTe navra 61t N ou-
oKkeun exel anoouvdeBel and Tnv Napoxn PeUpaTOg Kat Exel
KPUWOEL EVIEAWG.

e AnoBnkelote Tn ouckeun oe 3pooepo, kabapd Kkal aTeyvo
XQPO.

e Mnv TonoBeteite noté Bapld aviikelpeva enavm 6TN GUCKEUN,
kaBwg pnopet va npokAnBel znpa oe authv.

e Mnv peTaklvelle TN oUOKEUN eve Bpioketal oe Aewroupyia.
Anoouvd€EaTE TN OUGKEUN ano TNV NAPOXA PEUPATOC KaTA TN
HETAKivNON Kal KpaTnaTe TNV 0TO KATW HEPOG.

Avriperonion npoBAnpatwv

Av n ouokeun Oev Aettoupyel owotd, eAEYETE Tov NapakaTw ni-
vaka yla 1o dtaAupa. Eav e€akolouBeite va unv ynopeire va ent-
\Uoete 1o npoBANPa, ENKoWwVNaTE pe Tov NpodnBeutn/napoxo
UNNPECLAV.

MpoBAnpata MBavn auria MiBavn Aon

H ouokeun dev
Aetroupyet

Kaptia woxug EAéyEre v
T0 QLG €lval
OuvdEdEPEVD aTNV

npiza.

To paxaipt éxet larnote 10 Kou-

pMAoKapLaTel pnt enava@opag
oTnV KATw NAeupd
NG povadag
HoTED.

YnepBeppavon Apatpeate 10 LG
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Postovani korisnice,

Hvala vam sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozor-
nost na niZe navedene sigurnosne propise, prije prve ugrad-
nje i uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priru¢niku.
¢ Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokova-
na neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelo-

ve uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekuéinu.

Nikada nemojte drzati uredaj pod tekuc¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je po-

trebno, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako

biste izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s

povrsinom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, iscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektricnu uti¢nicu s naponom |

frekvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektricne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekudina. Ako uredaj padne u vodu, odmah

uklonite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte

dok ga nije provjerio ovlasteni tehnic¢ar. Nepridrzavanje ovih

uputa moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uticnicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vruc¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povladiti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticni-

ce, uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nasiti uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji

restorana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fi-

zickim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili asobe

koje nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne ure-

daje osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proi-

zvodac. Ako to ne ucinite, moze dodi do sigurnosnog rizika

za korisnika i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne

dijelove i dodatnu opremu.

L]
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* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

 Nemojte stavljati uredaj na grijaéi predmet (benzin, elektric-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

¢ Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

* Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

¢ Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

¢ UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

¢ Ovaj je uredaj namijenjen za komercijalnu uporabu.

* UPOZORENJE! UVIJEK drzite ruke, dugu kosu i odjecu po-
dalje od pokretnih dijelova.

* Ne stavljajte previse sastojaka kako biste sprijecili prelijeva-
nje prehrambenih proizvoda.

* UPOZORENJE! Tijekom rada, drZite ruke i pribor izvan spre-
mnika kako biste smanijili opasnost od tekih ozljeda ifili
ostecenja blendera.

« UPOZORENJE! OSTRICE SU OSTRE. DRZITE RUKE DALJE!

* Ne rukujte uredajem ako nema opterecenja kako biste spri-
jecili pregrijavanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje
prije dodirivanja bilo kakvih dijelova motora.

¢ UPOZORENJE! Ne pokuSavajte premostiti sigurnosnu blo-
kadu. Uredaj je opremljen sigurnosnom blokadom kako bi
se sprijecilo da krajnji korisnik dodiruje pokretne dijelove.

¢ Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti proi-
zvodac, ovlasteni serviser ili osobe slicnih kvalifikacija kako
bi se izbjegla opasnost.

¢ UPOZORENJE! Ovaj se uredaj ne smije postaviti na mjesto
pristupa javnosti.

* Uredaj nikada ne upotrebljavajte bez vode.

¢ RIZIK 0D PRSKANJA! Polako uronite hranu u vodu.

¢ UPOZORENJE! Nikada ne skidajte i ne otvarajte poklopac
dok uredaj radi. Para moZe izadi i izazvati opekline.

o PAZNJA! Nemojte puniti teret preko razine MAX.

* UPOZORENJE! Uvijek drZite staklenku za vrijeme rada ure-
daja.

¢ NIJE PRIKLADNA ZA STALNU UPORABU! Nemojte konti-
nuirano rukovati uredajem kako biste izbjegli pregrijavanje
motora. Vrijeme neprekidnog rada ne smije biti dulje od 5
minuta. Ponovno rukujte uredajem nakon Sto se ohladi.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, na pri-
mjer u kuhinjama restorana, kantini, bolnicama i komerci-
jalnim poduzecima kao Sto su pekare, trednje itd., aline i u
neprestanoj masovnoj proizvodnji hrane.

¢ Uredaj je dizajniran za mijesanje i mijeSanje hrane. Svaka
druga uporaba moZe dovesti do oStecenja uredaja ili osob-
nih ozljeda.

¢ Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.
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Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spojiti
na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektri¢ne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikalem za
uzemljenje ili elektriénim prikljuccima s uzemljenjem. Pri-
klju&ci moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 3)

1. Prozirni cep

Poklopac

Gurac

Dréka Jara

Jar

Sklop za rezanje

Upravljacka ploca

8. Jedinica motora

Napomena: Sivi oznaceni dijelovi odobreni su kao kontakt s
hranom.

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. lzgled se moze
razlikovati od prikazanih slika.

N o g W

Upravljacka ploca

(Slika 2 na stranici 4)

9. Kotacic biranja brzine

10. Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
11. Gumb za impuls

Strujna shema

(Slika 3 na stranici 4)

12. Zastita od prevelikog opterecenja
13. Promjenjiva sklopka

14. Ukljuceno/Iskljuceno

15. Prekidac za njezno brijanje

16. Gumb brzine

17. Impulsni prekidac

18. Motor

19. Zemlja

Prosireni dijagram s popisom dijelova
(Slika 4 na stranici 5)

dﬁir;{g Naziv dijela Kolicina
1 Mali poklopac 1
2 Komplet poklopaca |
3 Gurac 1
4 Komplet posuda od 2,5 1
5 NoZ set 1
6 Prsten brtve [
7 Fiksna plocCica 1
8 M4*6 vijak 1
9 Rotor l




10 Baza posude od 2,5 | 1
11 Tijelo [
12 Prekida¢ pulsa 1
13 Prekidac za ukljucivanjefiskljucivanje 1
14 Upravljacka ploca 1
15 Gumb |
16 Potenciometar l
17 Oznaka upozorenja 1
18 Zastita od udara za motor 4
19 Motor 95*40 l
20 PCB ploca 1
21 Donji poklopac I
22 Plasti¢na noZica b4
23 Odbojnik zraka 1
24 Plo¢a zracnog odbojnika [
25 Napojni kabel 1
26 Zastita od prevelikog opterecenja 1
27 Mikroprekidac [
28 Baza mikroprekidala 1

Priprema prije uporabe

e Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke, odmah kontaktiraj-
te dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe odistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Cisce-
nje i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalazu ako namjeravate i ubuduce spremati
ureda;.

e Sacuvajte korisnicki priruénik za buduéu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZze ispustati blagi miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je

li uredaj dobro prozracen.

Upute za uporabu

e Uvijek stanite ispred uredaja tako da se upravljacka ploca
moZe lako dohvatiti.

e Provjerite je i motorna jedinica iskljucena i iskopCajte je.

e Sastojke stavite u staklenku.

o Cursto zatvorite poklopac.

¢ Stavite staklenku na jedinicu motora.

e Ukljucite uredaj u struju.

¢ Ukljucite jedinicu motora.

o NAPOMENA: Uvijek zapocnite malom brzinom.

e Tipka “snazno napajanje” na jedinici motora omogucuje
uredaju stalan rad uz varijabilnu postavku brzine koja odre-
duje “brzinski broj".

e Okrenite brojéanik za brzinu u smjeru kazaljke na satu za

povecanje brzine, odnosno suprotno od kazaljke na satu za
smanjenje brzine.
¢ Gumb na jedinici motora omogucuje rad motora punom br-
zinom. Motor se zaustavlja ako se gumb otpusti.
e Prije uklanjanja spremnika iskljuite motor i pricekajte da
se motor potpuno zaustavi.
e Motor ¢e se automatski iskljuciti ako se staklenka ukloni.
¢ Uredaj iskljucite iz uti¢nice kada nije u uporabi.
UPOZORENJE! Nikada nemojte stavljati staklenku na jedinicu
s ugradenim motorom. Ovo Ce oStetiti spojku motora i posu-
du. Stavite spremnik u jedinicu motora samo ako je motor
iskljucen.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, ¢idenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopCajte iz elektricne mreze i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za Ciscenje i
ne gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe
dodi do elektricnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do
opasne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanjit ¢e njegov vijek tra-
janja i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

¢ OPASNOST 0D OZLJEDE! Tijekom ciscenja pazljivo rukujte
oStrim ostricama noZa kosilice.

Ciscenje

e Rashladenu vanjsku povrsinu o€istite krpom ili spuzvom na-
vlaZenom otopinom blagog sapuna.

¢ |z higijenskih razloga uredaj je potrebno ocistiti prije i poslije
upotrebe.

¢ [zbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

e Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ciséenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za c¢isc¢enje koja sadrze klor.
Nemojte upotrebljavati celicnu vunu, metalno posude ni 0s-
tre ili Siljaste predmete za Ciscenje. Nemojte koristiti benzin
i otapala!

¢ Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili oz-
biljne nesrece.

e Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljuCite ga | kontaktirajte s do-
bavljaem.

* Sve radove vezane uz odrZavanje, instalaciju i popravke
mora obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora
preporuciti proizvodat.

Prijevoz i skladistenje

e Prije skladiStenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno rashladen.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teske predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napa-

janja dok ga pomicete i drzite ga na dnu.
. @



Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZete rijeSiti problem, obratite se dobav-
lja¢u / pruzatelju usluga.

Problemi Mogudi uzrok Moguce rjeSenje

Uredaj ne radi Bez struje Provjerite je li
utikac spojen
na elektricnu

mrezu.

NoZ je zaglavljen Pritisnite tipku
za resetiranje
na donjoj strani

jedinice motora.

Izvadite utikac
iz napajanja i
ostavite da se
uredaj ohladi

Uredaj se pregrijao

Stakleni kljuc
nije postavljen na
jedinicu motora

Ukljucite uredaj i
stavite posudu na
jedinicu motora
te pokusajte po-

novno.
Uredaj proizvodi Motor je istroSen ili | Kontaktirajte
¢udnu buku je posuda oStecena | dobavljaca.
Uredaj odasilje Sagorijevanje

neobican miris Jedinice motora

Staklenka curiili IstroSena rezna Kontaktirajte

je na drugi nacin jedinica dobavijada ili
ostecena zamijenite posu-

. du zamjenskim
Ekstremne Istrosene jedinice setom 933668.
vibracije ili posude matora

Uredaj nije rav-

nomjerno rezan

NoZ je ostecen

Uredaj radi samo
ako se koristi im-
pulsni prekida¢

Modul napajanja je
neispravan

Kontaktirajte
dobavljaca.

Jamstvo

Neispravnosti koje utje¢u na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat e se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koridten i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje
i kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji (npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i
dokumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se
ne smije odlagati s drugim kucnim otpadom.
Umijesto toga, vasa je odgovornost odlagati na
mmmm | V25U Otpadnu opremu predajuci je na odredeno
sabirno mijesto. Nepridrzavanje tog pravila
moZe se kazniti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju
otpada. Zasebnim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne
opreme u vrijeme odlaganja ¢uvaju se prirodni resursi i osigu-

«pao

rava se njezino recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i
okolis.

Za vise informacija o tome gdje mozete uskratiti svoj otpad
radi recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje
otpada. Proizvodaci i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za
recikliranje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili
putem javnog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné pre-

Ctéte tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost
nize uvedenym bezpeénostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

* Spotiebi¢ pouZivejte pouze k ur¢enému ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za Zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECI! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokouSejte se spotfebi¢ opravovat

sami. Elektrické Casti spotrebie neponofujte do vody ani

jinych kapalin. Nikdy nedrZte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidel-

né kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou posko-

zeny. Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smf

provadét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se

zabranilo nebezpedi nebo zranéni.

VAROVANI! Pfi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel

bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k netimyslnému

vytaZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebez-

peci zakopnuti.

VAROVANI! Dokud je zastréka v zsuvce, spotebic je pFipo-

jen k napdjeci siti.

VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢iéténim, ddrzbou

nebo skladovanim spottebi¢ VZDY vypnéte.

Spotiebi¢ pfipojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a

frekvenci uvedenou na Stitku spotfebice.

Nedotykejte se zastrcek / elektrickych spojd mokryma nebo

vlhkyma rukama.

Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pfipojky udrzujte mimo do-

sah vody a jinych kapalin. Pokud spotrebi¢ spadne do vody,

okamZité odpojte napajeci piipojky. Spotfebi¢ nepouzivejte,

dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrzZenf

téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

Napajeci zdroj zapojte do snadno pFistupné elektrické za-

suvky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité

odpojit.

Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostry-

mi nebo horkymi predmeéty, a chrante jej pred otevienym

ohném. Nikdy netahejte za napéjeci kabel, abyste jej vypojili

ze zasuvky, ale vzdy vytahnéte zastréku.

* Nikdy nepfenésejte pristroj za kabel.

* Nikdy se nepokouSejte sami otevFit kryt spotfebice.

¢ Do krytu spotiebie nevkladejte Zadné pfedméty.

e Bé&hem pouzivani nikdy nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru.

¢ Tento spotebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.



e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostatkem zkusenosti a znalosti.

e Tento spotiebi¢ by za Zadnych okolnosti nemély
déti.

e Uchovavejte spotfebic a jeho elektrické pFipojky mimo do-
sah déti.

e Nikdy nepouZivejte jiné prislusenstvi nebo jiné zafizeni nez
ta, kterd jsou dodavéna se spotiebicem nebo kterd dopo-
ruCuje vyrobce. Pokud tak neucinite, mizZe to predstavovat
bezpecnostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. Pou-
Zivejte pouze originalni dily a pFislusenstvi.

e Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho casovace
nebo dalkového ovladani,

* Nepokladejte spotfebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotfebice.

* Na spotfebic¢ nepokladejte Zadné predméty.

* Nepouzivejte spotrebic v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotrebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, ¢istém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit
vodni trysku.

e Béhem pouZivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

o VAROVANI! Udrzujte vdechny vétraci otvory na spotfebici
bez prekazek.

pouZivat

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e Tento spotiebic je uréen ke komercnimu pouZziti.

o VAROVANI! VZDY udrujte ruce, dlouhé vlasy a oblecenf
mimo dosah pohyblivych ¢asti.

e Nenakladejte prilis mnoho prisad, aby nedoSlo k piretecenf
potravin.

o VAROVANI! Béhem provozu drte ruce a nacini mimo na-
dobu, aby se snizilo riziko vazného zranéni osob a/nebo po-
Skozeni mixéru.

* VAROVANI! BRITY JSOU OSTRE. DRZTE RUCE MIMO DO-
SAH!

* Neprovozujte spotfebi¢ bez zatizeni, aby se zabranilo pre-
hrati.

¢ OPATRNOST! NeZ se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napéjeci zdroj.

* VAROVANI! Nepokousejte se obejit bezpecnostni blokovac
zamek. Spotrebi¢ je vybaven bezpecnostnim blokovanim,
které brani koncovému uZivateli v kontaktu s pohyblivymi
¢astmi.

e Je-li napdjeci kabel poSkozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou
oscobou, aby nedoslo k ohroZeni.

* VAROVANI! Tento spotfebi¢ se nesmi instalovat tam, kde k
nému ma pristup verejnost.

e Tento spotiebi¢ nikdy nepouZivejte bez vody.

* RIZIKO POSTRIKANI! Potraviny pomalu ponofte do vody.

o VAROVANI! Nikdy neodstranujte ani neotevirejte viko, kdy?
je spotrebi¢ v provozu. Para mize vytékat a zpUsobit popa-
leniny.

 POZORNOST! Nepliite napli nad MAXIMALNI Grover.

« VAROVANI! P¥i provozu spottebice vzdy drzte nadobu.

 NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZITI! Spottebic ne-

pouZivejte nepretrzité, aby nedoslo k prehiati motoru. Doba
nepfetrzitého provozu by neméla piekrocit 5 minut. Po vy-
chladnuti spotfebi¢ znovu zapnéte.

Urcené pouziti

¢ Tento spotrebic je uréen k pouziti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komer¢nich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepfetrzité hromadné vyrobé potravin.

¢ Spotrebi¢ je navrZzen pro mixovani a mixovani potravin. Ja-
kékoli jiné pouZiti miZe vést k podkozeni spotiebide nebo
zranéni osob.

* Provozovani spotrebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-

ZUje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni

odpovédnost za nespravné pouziti zarizen.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovy vodic
pro elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt Fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Prlhledny uzévér

Viko

Tlacny ovladac

Rukojet nadoby

Nadoba

Rezaci jednotka

Ovladaci panel

Motorova jednotka

Poznamka: Sedé oznacené ¢asti jsou schvaleny pro kontakt
s potravinami.

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uve-
dené polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit
od zobrazenych ilustracf.

O N oo

Ovladaci panel
(Obr. 2 na strané4)
9. Rychlé vytacenf
10. Tlacitko napajenf
11, Pulzni tlacitko

Schéma zapojeni

(Obr. 3 na strané4)

12. Ochrana proti pretizeni

13. Variabilni spinac
14. Zapnuto/vypnuto
15. Prepinac pro citlivou pokozku
16. Ovladac rychlosti
17. Pulzni spinac

18. Motor

19.
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RozloZeny diagram se seznamem dilu
(Obr. 4 na stranéb)

C. dilu Nazev dilu MnoZstvi
[ Malé viko 1
2 Sada krytl 1
3 Tlacny ovladac 1
4 Sada nadob o objemu 2,5 1
5 Sada nozd 1
6 Tésnici krouZek [
7 Pevna dlaha 1
8 Sroub M4*6 1
9 Rotor [
10 Zakladna 2,50 ndoby 1
11 Télo 1
12 Pulzni spinac 1
13 Spinac Zap/Vyp 1
14 Ovladaci panel 1
15 Ovladac [
16 Potenciometr 1
17 Vystrazny Stitek 1
18 Ochrana motoru proti narazlim 4
19 95*40 Motor 1
20 Deska PCB 1
21 Spodni kryt 1
22 Plastové nohy 4
23 Deflektor vzduchu 1
24 Deska deflektoru vzduchu 1
25 Napajeci kabel 1
26 Ochrana proti pretizenf 1
27 Mikrospinac 1
28 Zakladna mikrospinace 1

Priprava pred pouzitim

* Odstrante vSechny ochranné obaly.

e Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prisluSenstvim. V pfipadé nedplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouzitim vyCistéte prislusenstvi a spotfebic (viz ==>
Cigténi a (drzba).

* Ujistéte se, Ze je spotiebic zcela suchy.

* Spotrebi¢ polozte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny po-
vrch, ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

* Pokud chcete spotfebi¢ ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! 7 diivodu zbytk{ z vjroby miiZe spotiebic béhem
prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalnf
a neznamena to 7adnou zavadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze
je spotfebi dobfe vétrany.

Navod k obsluze

* Vzdy stljte pfed spotiebi¢em tak, aby byl ovlddaci panel
snadno pristupny.

e Zkontrolujte, zda je motorova jednotka vypnutd, a odpojte
ji ze zasuvky.

* VloZte pfisady do nadoby.

e Pevné zavfete viko.

¢ Umistéte nddobu na motorovou jednotku.

* Zapojte spotfebic do sité.

* Zapnéte motorovou jednotku.

o POZNAMKA: Vzdy zagnéte pi nizké rychlosti.

» Napdjeci tlacitko” na motorové jednotce umoznuje, aby
spotrfebic bézel nepretrzité pri proménlivych otackach urce-
nych pro .voli¢ rychlosti”.

e OtoCenim volie rychlosti po sméru hodinovych rucicek
zvysite rychlost a otocenim proti sméru hodinovych rucicek
rychlost sniZite.

e Pulzni tlacitko” na motarové jednotce umoznuje, aby motor
béZel pri plnych otackach. Po uvolnéni tladitka se motor zastavi.

* Vlypnéte motor a pred vyjmutim nadoby vyckejte, dokud se
motor zcela nezastavi.

* Motor se automaticky vypne, pokud je nddoba vyjmuta.

* Pokud spotfebi nepouZivate, odpojte jej ze zasuvky.

VAROVANI! Nikdy nepokladejte nadobu na zapnutou motoro-

vou jednotku. Tim se poskodi spojka na motorové jednotce a

na nadobé. Nadobu pokladejte na motorovou jednotku pouze

tehdy, kdyZ je motor vypnuty.

Cisténi a udrzba

* POZORNOST! Pred skladovanim, c¢isténim a ddrzbou vzdy
odpojte spotfebi¢ od napajeni a vychladnéte.

o K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebic pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud nenf spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepriznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotrebice a zplsobit ne-
bezpecnou situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstrafovat ze
spotrebice. Pokud neni spotrebic¢ fadné vyCistén, snizi se
jeho Zivotnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpec-
nému stavu.

o NEBEZPECIi ZRANENI! Pfi manipulaci s ostrymi nozi béhem
CiSténi je treba postupovat opatrné.

Cisténi

e OCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlthcenou v jemném mydlovém roztoku.

¢ 7 hygienickych divodl je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a
po ném vycistit.

* Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotiebi¢ nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahuijici chlor. K Cisténi ne-
pouZivejte ocelovou vinu, kovové n&cini ani Zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o 75dné soutasti nelze myt v mycce nadob.



Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se
vyskytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kon-
taktujte dodavatele.

e Veskerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebic odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotrebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoZe by
se mohly poskodit.

e Spotrebi¢ nepfemistujte, kdyz je v provozu. PFi pfemistovan{

odpojte spotrebi¢ od napéjeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstranovani problému

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda
je roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nema-

Zete vyFesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problémy

Mozna pricina

Mozné fedeni

Spotfebi¢ nefun-
guje

Zadné napajeni

Zkontrolujte,
zda je zastrcka
pripojena k siti.

NUOZ byl zaseknuty | Stisknéte tladitko
reset na spodni
strané motorové
jednotky.

Spotrebic je Vytahnéte

prehraty zastrcku ze sité a

nechte spotfebic
vychladnout

Nadoba neni umfs-
téna na motorové
jednotce

Zapnéte spo-
trebic a poloZte
nadobu na moto-
rovou jednotku a
zkuste to znovu

Spotrebic vydava
podivny zvuk

Opotrebovany
motor nebo posko-
zend nadoba

Spotrebic vydava
zvlastni zapach

Spalena motorova
jednotka

Kontaktujte
dodavatele.

Nadoba protéka
nebo je jinak
poskozend

Opotrebend fezaci
jednotka

Extrémni vibrace

Opotrebovana
motorova jednotka
nebo nadoba

Spotrebic nefeze

NUZ je poskozeny

Obratte se na
dodavatele nebo
vyménte nadobu
za ndhradni sadu
933668.

pulzniho spinace

rovnomerné
Spotfebi¢ funguje | Napdjeci modulje | Kontaktujte
pouze pri pouzitf vadny dodavatele.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se obje-
vi do jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou
opravou nebo vymeénou za piredpokladu, Ze byl spotiebi¢ pou-
Zivén a udrzovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Z&dnym zpUso-
bem zneuZit ani zneuZit. Vase zdkonna prava nejsou dotcena.
Pokud je spotfebi¢ reklamovan v rdmci zaruky, uvedte, kde a
kdy byl zakoupen, a prilozte doklad o zakoupeni [napf. doklad
o zakoupeni).

V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Privyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
tiebi¢ nesmi likvidovat s jinym domécim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvi-
dovat odpadni zafizeni predanim na urcené
sbérné misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mdze
byt penalizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci od-
padu. Samostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizenf
pri likvidaci pomUzZe zachovat prirodni zdroje a zajisti, ze bu-
dou recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni
prostredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného
systému.
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MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A
késziilék elsd lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikonyvet, kiilonos fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o Akésziiléket kizarolag a jelen kézikdnyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

e A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznélatbdl és
hasznélatbol eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadék-
ba. Soha ne tartsa a késziiléket folyo viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rend-
szeresen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a
vezetéket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a
késziiléket az elektromos halézatrol. A veszély vagy séri-
lés elkeriilése érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy
képzett személy végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség
esetén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriil-
je a véletlen meghuzast, a kérosodast, a flitéfelilettel valo
érintkezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a ké-
szlilék csatlakoztatva van a tdpegységhez.

o @



o FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mi-

elétt levalasztja az dramellétasrol, tisztitdsrol, karbantar-

tasrol vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a készlilék cimkéjén feltlintetett feszilt-

séggel és frekvencidval rendelkezé elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziiléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozdkat vizt6l és mas folyadékoktdl. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozokat. Ne hasznalja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem

ellendrizte. Ezen utasitasok be nem tartdsa életveszélyes

kockazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a késziléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy for-

ro targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztél. Soha ne hdzza ki

a tapkabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a

dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kdbelénél fogva.

Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a készllék bur-

kolatat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kézben scha ne hagyja feliigyelet nélkiil a készi-

(éket.

A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhdjaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziléket nem hasznélhatjdk csokkent fizikai, érzék-

szervi vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek,

illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd

személyek.

A késziiléket gyermekek semmilyen korilmények kozott

nem hasznalhatjak.

A késziléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél

elzarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a készlilékhez mellékelt vagy a gyartd

altal ajénlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktol elté-

ré tartozékokat. Ennek elmulasztésa biztonsagi kockazatot

jelenthet a felhasznalé szdmara, és karosithatja a késziilé-

ket. Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Ne mUkddtesse a készlléket kiilsé idézitével vagy tavvezér-

(6 rendszerrel.

Ne helyezze a késziiléket f(itétargyra (benzin, elektromos,

széntlizhely stb ).

Ne takarja le a késziiléket mikddés kézben.

Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

Ne hasznalja a késziiléket nyilt léng, robbandsveszélyes

vagy gydlékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig

vizszintes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz felileten Gzemel-

tesse.

o Akészllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhatd.

e Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a készilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsz6nyilésait tartsa aka-
dalymentesen.
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Specialis biztonsagi utasitasok

o A készilék kereskedelmi hasznalatra késziilt.

o FIGYELMEZTETES! MINDIG tartsa tavol a kezét, hossz( ha-
jat és ruhazatat a mozg6 alkatrészektdl.

* Ne toltson be tul sok hozzavalot az élelmiszerek tulfolyasa-
nak megelézése érdekében.

* FIGYELMEZTETES! M(ikidés kozben tartsa tévol a kezét
és az evbeszkozoket a tartalytél, hogy csckkentse a sulyos
személyi sériilés és/vagy a turmixgép karosodasanak koc-
kazatat.

* FIGYELMEZTETES! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A
KEZET!

* Ne mikddtesse a készliléket terhelés nélkil a tdlmelege-
dés megelézése érdekében.

o LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza
le a tapellatast, mielétt hozzaérne a motor alkatrészeihez.

* FIGYELMEZTETES! Ne prébalja megkeriilni a biztonsagi
reteszelést. A késziilék biztonsagi zarral van ellatva, amely
megakadalyozza, hogy a felhasznald hozzaérjen a mozgd
alkatrészekhez.

* Ha a tapkéabel megséril, azt a gyartonak, annak szervizé-
nek vagy hasonldan képzett személynek kell kicserélnie a
veszély elkerilése érdekében.

* FIGYELMEZTETES! A késziiléket nem szabad olyan helyre
telepiteni, ahol a nyilvanossag hozzafér.

¢ Scha ne hasznélja a késziiléket viz nélkil.

o FROCSKOLES VESZELYE! Lassan meritse az ételt a vizbe.

* FIGYELMEZTETES! Soha ne vegye le vagy nyissa fel a fe-
delet, amig a készilék mUkodik. A g6z kifolyhat és égési
sériiléseket okozhat.

* FIGYELEM! Ne toltse a terhelést MAX szint folé.

¢ FIGYELMEZTETES! A készilék tizemeltetése kozben mindig
tartsa a kancsét.

o FOLYAMATOS HASZNALATRA NEM ALKALMAS! A motor
tulmelegedésének elkeriilése érdekében ne mikédtesse
folyamatosan a készlléket. A folyamatos mikddési idé nem
haladhatja meg az 5 percet. H{tés utan ismét mikaddtesse
a késziiléket.

Rendeltetésszerii hasznalat

* A késziilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasok,
példaul pékségek, siitodék stb. szdmara készilt, de nem
hasznalhato folyamatos tomegtermelésre.

o A késziilék az ételek turmixolaséra és keverésére szolgal.
Minden egyéb hasznalat a készllék kérosoddsahoz vagy
személyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbdl torténd lzemeltetése a
készllék helytelen haszndlatdnak mindsiil. Kizarélag a fel-
hasznald felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalatdért.

Foldeles

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfolde-
léshez kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités
veszélyét azéltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd veze-
téket biztosit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felsze-
relve. A csatlakozdsokat megfelelden kell felszerelni és fol-
delni.



A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

1. Atlatszé kupak

Fedél

Tolo

Jar nyél

Jar

Vagdegység

Kezeldpanel

8. Motor egység

Megjegyzés: A szlrke jelzés( alkatrészek élelmiszerrel vald
érintkezésre jovahagyottak.

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt
elemre vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg.
A megjelenés eltérhet az dbran lathatotél.

A

Kezeldpanel

(2. bra a 4. oldalon)
9. Gyorstarcsazas
10. Bekapcsold gomb
11. Impulzus gomb

Kapcsolasi rajz

(3. &bra a 4. oldalon)

12. Tulterhelés elleni védelem
13. Valtoztathatd kapcsold
14. Be/Ki

15. Erzékeny kapcsold

16. Sebesség gomb

17. Impulzus kapcsolé

18. Motor

19. Foldelés

Robbantott diagram alkatrészlistaval
(4. 4bra az 5. oldalon)

Cikk- Alkatrész neve Meny-
szam nyiség
1 Kicsi fedél 1
2 Burkolat készlet 1
3 Tol6 1
4 2,5 literes tartélykészlet 1
5 Késkészlet 1
6 Tomité gylrd 1
7 Rogzitett lemez 1
8 M4*6 csavar [

9 Rotor 1
10 2,5 literes iveg alja I
" Test l
12 Impulzus kapcsolo 1
13 Be/ki kapcsold 1
14 Vezérlépult 1
15 Gomb 1

16 potenciométer 1
17 Figyelmeztetd cimke 1
18 Aramiités elleni véde- 4
lem a motor szdmara
19 95*40 motor 1
20 PCB kartya 1
21 Alsé fedél 1
22 Mianyag &b A
23 Légterel6 1
24 Légtereld lemeze 1
25 Tapkabel 1
26 Tulterhelés elleni védelem 1
27 Mikrokapcsold 1
28 A mikrokapcsolé alja 1

Hasznalat elotti elokeszités

¢ Tavolitson el minden védécsomagolast és csomagolast.

¢ Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapothan van-e és az 9sz-
szes tartozékkal egyltt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén
kérjik, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az
esetben ne hasznélja a késziiléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készliléket
(l4sd ==> Tisztitds és karbantartds).

e Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

e Helyezze a készliléket vizszintes, stabil és hoallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovben tarolni kivanja a
késziiléket.

o Orizze meq a hasznalati Gtmutatét késébbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék

enyhe szagot bocséthat ki az elsd néhany hasznalat soran.

Ez normalis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy ve-

szélyt. Gy6zddjon meg arrdl, hogy a készilék jol szelldzik.

Uzemeltetési utasitasok

¢ Mindig ugy alljon a készllék elé, hogy a kezeldpanel kony-
nyen elérhetd legyen.

¢ Ellendrizze, hogy a motoregység ki van-e kapcsolva, és hliz-
za ki.

* Helyezze az Gsszeteviket az livegedénybe.

e Zarja le szorosan a fedelet.

* Helyezze a kancsdt a motoregységre.

e Csatlakoztassa a késziiléket az elektromos halézathoz.

e Kapcsolja be a motoregységet.

» MEGJEGYZES: Mindig alacsony fordulatszamon inditsa.

¢ A motoregységen taldlhatd .tapkapcsolé™ lehetévé teszi a
készllék folyamatos mUkodését a ,sebességvalaszto tar-
csa” altal meghatdrozott sebességfokozaton.

e Forgassa a sebességszabalyozot az 6ramutatd jarasaval
megegyezd irdnyba a sebesség néveléséhez, és az dramuta-
t6 jarasaval ellentétes irdnyba a sebesség csckkentéséhez,

¢ A motoregységen évd .impulzusgomb” lehetévé teszi a
motor teljes fordulatszamon torténé mikddését. A gomb
felengedésekor a motor leall.
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* Kapcsolja ki a motort, és varja meg, amig a motor teljesen
leall, miel6tt kivenné a tartalyt.
* A motor automatikusan leall, ha az Uvegedényt eltavolitja.
* Hasznalaton kivil hiizza ki a késziiléket a konnektorbdl.
FIGYELEM! Soha ne helyezze a kancsdt bekapcsolt motoregy-
ségre. Ez kdrositja a tengelykapcsolét a motoregységen és az
Uvegedényen. A tartalyt csak akkor helyezze a motoregységre,
ha a motor ki van kapcsolva.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitds és karbantartds el6tt mindig
valassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és hiitse
le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy g6ztisztitot a tisztitdshoz, és
ne nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek bened-
vesedhetnek, és daramiités kovetkezhet be.

* Ha a készlléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapot-
ban, ez hatranyosan befolydsolhatja a késziilék 0 élettarta-
mat, és veszélyes helyzetet okozhat.

e Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és
el kell tavolitani a késziilékbdl. Ha a készliléket nem tisztit-
jak meg megfeleléen, az csokkenti annak élettartamat, és
hasznalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

o SERULESVESZELY! Az éles vagopengék tisztitas kozbeni
kezelésekor dvatosan kell eljarni.

Tisztitas

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a hiitott kilsé feliletet.

* Higiéniai okokbdl a készliléket hasznalat el6tt és utdn meg
kell tisztitani.

* Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

* Soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy méas folyadékba.

e Soha ne hasznéljon agressziv tisztitészereket, sdrolészi-
vacsokat vagy klortartalmu tisztitdszereket. A tisztitashoz
ne hasznaljon acélgyapotot, fémeszkozoket vagy éles vagy
hegyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy oldészereket!

e Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatégépben.

Karbantartas

¢ A sulyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen
ellendrizze a késziilék mikodését.

* Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkddik megfelelden,
vagy probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és
forduljon a forgalmazéhoz.

* Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szak-
képzett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniiik,
vagy a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

¢ Tarolas elétt mindig gy6z8djon meg arrél, hogy a készilék le
lett valasztva a haldzatrdl, és teljesen leh(lt.

o A készlléket hiives, tiszta és széraz helyen tarolja.

* Scha ne helyezzen nehéz targyakat a készilékre, mert ez
karosithatja azt.

e Ne mozgassa a készliléket mikddés kézben. Mozgatas koz-
ben vélassza le a készliléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.
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Hibaelharitas

Ha a késziilék nem mUkddik megfelelen, kérjlk, ellendriz-
ze az aldbbi tdblazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja
megoldani a problémat, kérjik, forduljon a széllitéhoz/szol-

galtatéhoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges
megoldas

A késziilék nem Nincs dram Ellendrizze, hogy

mkodik a dugasz csatla-
koztatva van-e a
hélézathoz.

A kés elakadt Nyomja meg a

visszaallitd gom-
bot a motoregy-
ség aljan.

Akésziilék talme-
legedett

Huzza kia
halozati csatla-
kozbdugot, és
hagyja lehilni a
késziiléket

Az ivegedény
nincs a motoregy-
ségre helyezve

Kapcsolja be

a készUléket,
helyezze a tégelyt
a motoregységre,
és probalja Ujra

A készlilék furcsa
hangot ad

A motor elhaszna-
l6dott vagy az liveg
sériilt

Akészilék furcsa

A motoregység

Forduljon a
szallitohoz.

Akésziilék nem
vag egyenletesen

Akés sérilt

szagot bocsat ki megégett

Az Uvegedény Kopott vagoegység | Forduljona

szivarog vagy mas szallitohoz, vagy

modon sértilt cserélje kia
— tégelyt a 933668

Rendkiviili rez- Kopott motor egy- | szimu csere-

gesek ség vagy tégely készletre.

Akészilék csak
impulzuskapcsold
hasznalata esetén
mUkadik

A meghajtémodul
meghibasodott

Forduljon a
szallitéhoz.

Jotallas

A készllék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a készliléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznalték és karbantartottak, és semmi-
lyen médon nem hasznéltak fel helytelenil vagy hasznaltak
fel helyteleniil. Az On tdrvényben biztositott jogait ez nem
érinti. Ha a késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg,
hogy hol és mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast
igazold bizonylatot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé irdnyelviinkkel
0sszhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a
dokumentacid eldzetes értesités nélkiili mddositasara.



Elvetés és kornyezet
M~ =~ 1 Akésziilék tizemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad més haztartdsi hulladékkal
egyltt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felelés-
mmmm | sége, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a
kijelolt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabaly-
nak a figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara
vonatkozé hatalyos eldirdsokkal 6sszhangban biintetést von-
hat maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlani-
taskori elkiilonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a ter-
mészeti eréforrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az
emberi egészséget és a kornyezetet védé modon keril Ujra-
hasznositasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jtd vélla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az okolégiai hulladék-
kezelésért sem kozvetleniil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAITHCbKWUNA

LLlaHoBHWiA KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uen npunap Hendi. YBaxkHo mpo-
yuTamTe Len nocCibHMK KopucTyBaya, 3BepTalouu ocobnuey
yBary Ha npaBuna TexHikn 6e3neku, onucaHi HUXYe, nepen
NepLIUM BCTaHOBNEHHSIM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTPYKLUIT 3 TeXHiKK 6e3neku
* BukopucTtoByiTe npunag auLle 3a npr3HaYeHHIM, 3K onu-
CaHO B LIbOMY MOCIBHUKY.
® BupobHuK He Hece BIANOBILANbHOCTI 3a Dyab-gKi 30MTKM,
CMPVYMHEHI HEMPaBUABHOIO eKcryaTali€elo Ta HenpaBub-
HVIM BUKOPUCTaHHAM.
HEBE3MEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He Hamaraittecst peMoHTyBaTh npunag
CaMoCTIHO. He 3aHyptoiiTe enekTpUYHi YacTUHKM npunagy y
Body abo iHLWi pignHu. Hikonu He TprmaliTe npunag nig npo-
TOYHOI BOAOH.
HIKONX HE BMKOPUCTOBYWTE MOLUKOLXXEHWUA MPU-
JIALL! PerynspHo nepeBipsiiiTe efekTpUYHI 3'€fHAHHA Ta
WHYP Ha HasBHICTb MOWKOAXeHb. Y pa3i MOWKOAXEHHS
BIA'€fHaNTe Npunag Bif Axepena XusneHHs. byab-akui pe-
MOHT Ma€ BMKOHYBaTUCH NMLLe nocTayanbHUKoM abo kBani-
dikoBaHoto ocoboto, Wob yHUKHYTY Hebe3nekn abo Tpasmu.
MONEPEIXKEHHA! Mia yac po3miierHs npunany besney-
HO NpOKNAAiTh Kabenb XMBNEHHS, SKLLO Lie HeobxiaHo, Wob
YHWUKHYTW HEHABMMCHOTO HATSrY, NOLIKOAKEHHS, KOHTAKTY 3
NoBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebeaneku BiAKIIOYEHHS.
NOMEPEIKEHHA! [Mokn wTekep 3HaxoauTbes Y rHisgi,
npunag nigka4aeTbes 4o enekTpoMepexi.
NOMEPEIKEHHA! 3ABX[N BrMukaiiTe npunag, nepL Hix
BIfl' €lHYBaTV MOrO Bif, €NeKTpOMepeXi, YnLLeHHs, obcnyro-
ByBaHHS abo 3bepiraHHs.
Migknioyante npunag L0 efNekTpUYHOl po3eTkM Aule 3a
LOMOMOrol0 Hanpyru Ta YacToTW, 3a3HaYeHMX Ha eTWKeTL
npunagy.
* He TopkaiTecs BUAKNA/@NEKTPUUHOTO 3 €HAHHA BONOMUMMY
abo BonorMMu pykamu.

o TpuMaiiTe Mpunag Ta enekTpuyHy BUNIKY/3 edHaHHS noaari
Bifl BOAM Ta iHWMX PiAWH. FAKWO Npunag noTpanue y BOAY,
HEeraHo BUNMITb 3'€JHAHHA 3 AXKEPENoM XUBAeHHs. He Bu-
KOpWCTOBYITE Npunag, 40KV NOro He NepeBipnTb cepTndiko-
BaHWI cneyianicT. HeAoTpUMaHHS WX IHCTPYKLINA npu3Bese
[0 PV3UKIB, LU0 3arPOXYIOTh XUTTHO.

e [lig’eqHalite fXepeno XMBNEHHS 40 NerkofocTynHo! enek-
TPWYHOI po3eTKK, Wob MoxHa Byno HeralHo BIf €AHATH NpW-
najy pasi BUHWKHEHHS Haa3BMYanHol cuTyallil.

* [lepeKoHanTecs, LLO WHYP He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
4MUW NpefMeTaMu, Ta TpUMaiTe Moro nofani Big BiAKpPUTOro
BOrHI0. Hikonu He TATHITh 3a WHYp >XMBNeHHs, wob Big ea-
HaTW 0T0 Bifj PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AM TATHITL 33 BUAKY.

¢ Hikonwn He HOCiTb NpUnag 3a WHyp.

Hikonn He HamaraniTecs CaMmoCTIHO BIKpPWMBATK KOPMyC

npunagy.

He BcTaBnaite npeMeTn B KOpNyc npunagy.

e Hikonu He 3anuwaite npunag be3 Haraagy nig 4ac BKKO-

PUCTaHHS.

LiuM npunagom noBuHeH KepyBaTu kBanidikoBaHW nepco-

Han Ha KyxHi pectopaHy, inanbHi abo bapy Towo.

e Llei npunag He NOBMHHI ekcnayaTyBaTi 0cobu 3 0bMexeHN-
MU Qi3UYHUMU, CEHCOPHIMM abo poO3yMOBUMY 3AIBHOCTAMY
abo 0cobu 3 HeJOCTATHIM AO0CBILOM | 3HAHHAMMU.

e Lleit npunag 3a xodHux 0bCTaBUH He MOBWUHEH BUKOPWCTO-

BYBaTUCH AITBMU.

3bepiraitte npunag Ta Moro enekTpUYHI NiAKNYEHHS B He-

LOCTYMHOMY A9 AiTen Micuy.

¢ Hikonwn He BuKkopwucToBYiTe akcecyapu abo byab-aki fonat-

KOBI MPWCTPOI, OKPIM TUX, L0 NOCTa4aloTbCs PasoM i3 npw-

nagomM abo pekomeHpoBaHi BMPOOHMKOM. AKLLO LbOro He

3pobuTH, Lie MOoXe CTaHOBUTM 3arpo3y 6e3neLi kopucTyBaya

Ta NOLWKoAMTU npwnag,. BrkopucToByiTe nne OpuriHanbHi

AeTani Ta akcecyapw.

He BuKopUCTOBYIiTE Liei NpWNa, i3 30BHILWHIM TaliMepoM abo

CUCTEMOIO IMCTaHLINHOTO KepyBaHHS.

He ctasTe npunap Ha HarpisanbHuii 06'ext (BeHsuH, enek-

TPWUYHA MANTA, BYriibHa NAKTA TOLO).

He HakpuBalite npunag nig vac pobotu.

He ctaBTe Ha npunag XonHMX NpeaMeTiB.

He BukopwcToByiiTe Npuaag nobansy BiLKpHTOro BOTHIO, BU-

byxoHebe3aneurnx abo nerkosanmMmcTnx Matepianis. 3aBxay

ekcnnyaTyiTe NpuAan Ha ropu3oHTanbHIN, CTIAKINA, YUCTIN-

Kil4, XKapOCTIlAKilA | CyXilt MOBEPXHI.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATM B MiCLSX, [je MOXHA BW-

KOPWCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

e [1ig yac poboTv 3anuwWTe Micue Ha BifcTaH NpuHaliMHi 20 cm
HaBKONO NpUAady AN BEHTUAALIT.

¢ [IOMEPEOXEHHA! Tprmaiite BCi BEHTUAAUINHI OTBOPU Ha
npuAagi BiNbHUMY Bif NepeLkos,

L]

L]

CneuianbHi iHCTpyKLUii 3 6e3neKu

e |lelt npunag npusHayeHnit Ans KOMepLIRHOro BUKOpPUCTaH-
HS.

 IOMEPEOXXEHHA! 3ABXV Tpumaiite pyku, foBre Bonoc-
s Ta OAAT NoAani Bif pyXOMMX YacTuH.

* He 3aBaHTaxyiTe 3aHanTo baraTo iHrpemieHTis, wob 3ano-
BirTn nepenuBaHHI0 NPOAYKTIB XapUyBaHHS.

¢ [IOMEPEOXKEHHA! Mig yac pobotw TpumaiiTe pyku Ta npu-
nanns no3a KOHTENHepOM, W06 3MEHLINTY PU3NK CEPIO3HNX
TpasM Ta/abo nowkomxeHHs bneHgepa.

. ®



« MOMEPEDXKEHHA! JIE3A TOCTPI. TPUMAUTE PYKM NO-
OANN

* He kopucTyiiTecs npunagom be3 3aBaHTaxeHHs, Wob 3amno-
BirT neperpisaHHio.

¢ OBEPEXHICTb! 3ABX[W BumMukaiTe MalimHy Ta Bif'ef-
HyTe T, NepL HIX TopKaTUCs ByAb-KUX MOTOPHMX YaCTHH.

* [IONEPEOXKEHHA! He namarantecs obinTv 3anobixHuK.
Mpunag obnagHaHo 3axMCHWUM BnoKkyBaHHsM, Lo 3anobirae
TOPKaHHI0 KIHLEBOrO KOPUCTYBa4a PyxoMV1MU YacTHaMU.

* AKuo Kabenb XWBAEHHA NOWKOAXEHWI, M0r0 NOBUHEH 3a-
MIHWTK BUPODHUK, oro cepsicHa cnyxba abo iHwWi kBanidi-
KoBaHi 0cobu, wob yHuKHYTH Hebe3neku.

¢ MIOMEPEQXKEHHA! Lleit npunap He MoXHa BCTaHOBIOBATK
Tam, fie € LOCTyN rpoMaaCchbKocCTi.

* Hikonw He BUKOpUCTOBYITE Liei npunag 6e3 Boau.

¢ PU3UK PO3BPU3KYBAHHSA! MoBinbHO 3aHypTe npopykTu
y BOLY.

« MIONEPEAKEHHA! Hikonn He 3HimMaiTe Ta He BigkpwBsaii-
Te KpuLKy nig vyac pobotu npunagy. Mapa Moxe 3'9BuUTHCS
I CNPUYWHATY OMIKK.

¢ YBATA! He 3anoBsHioiiTe 3aBaHTaxeHi MaTepiany BULLE PiBHS
MAX.

« MIONEPEMKEHHA! Mig yac poboTn 3 npunafom 3aBxau
TpMMaiTe yaLy.

o HE MIAXOAMTb ONS NOCTIMHOIO BUKOPUCTAHHA! He
BVKOPUCTOBYWTE NpUNaA MOCTIAHO, WOD YHUKHYTW neperpi-
BaHHA ABUryHa. Tpueanicte be3nepepsHoi poboTv He no-
BWHHA MepeBuLLyBaTH D XBUAMH. 3HOBY eKCnnyaTyiTe npu-
Nag nicns OXoNoXeHHS,

LlinboBe BUKOpMCTAHHS

e lleit npunag npu3HaveHUn oas KOMepUiiHOro 3acToCyBaH-
HS, HanNpWKNag, y KyXHsX pecTopaHis, iaanbHi, fikapHax i ko-
MepLIHWX NILNPUEMCTBAX, TakmX SK NeKapHi, MeyeTi ToLLo,
ane He Ans NOCTIAHOrO MAacoOBOro BMPOBHMUTBA TXi.

e [Tpunag Npu3HayYeHUi Ans 3MillyBaHHS Ta 3MilyBaHHs npo-
OyKTiB. Byab-ske iHWe BUKOPUCTaHHA MOXE NPM3BECTU [0
NOLIKOIKEHHS npunagy abo Tpasm.

e Excnnyatauis npunagy 3 byab-gKolo iHLLIOK MeTOl BBaxXa-
E€TbCA HEMPABWIILHUM BUKOPUCTaHHAM npunagy. Kopuctysay
Hece 04HOO0CIOHY BILNOBIAANbHICTb 3@ HEHaNexHe BUKOpY-
CTaHHS NPUCTPOIO.

BcTaHOBNEHHSA 3a3eM/1eHHS

Llet npunag HanexuTb go knacy 3axucty | i mae bytu nig'en-
HaHWI L0 3aXMCHOTO 3a3eMJIeHHs. 3a3eMNeHHs 3HUXYE PU3NK
YpaxxeHHs eNekTpUYHUM CTPYMOM, Hajalouy nposif Ans Brxo-
Ly eNeKTPUYHOTO CTPYMY.

Lle npunafg ocHalieHnin kabenem XMBNEHHS 3 BUAKOW 3a-
3eMneHHs abo enekTpUYHUMK 3’ €QHAHHAMM 3 APOTOM 333eM-
neHHs. 3'efHaHHA NOBUHHI BYTV HANeXHWM YMHOM BCTaHOB-
neHi Ta 3a3eMeHi.

OCHOBHI YacTMHKU BUpOOY

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. Tpo3opwit koBNavok

Kpuwka

LLIToBxay

Pyuka vawi

Yawa

Pixyuni bnok

MaHenb KepyBaHHSA

8. MoTopHuit bnok

Mpumitka: Cipi no3HayeHi 4acTUHW 3aTBEPAXKEH] NS KOHTAKTY
3 XapyoBUMM MPOJYKTaMU.

3ayBa)keHHsi: BMicT uboro nocibHuka 3acTocoByeTbCS A0 BCIX
nepeniyeHyx eneMeHTIB, AKLLO0 He 3a3Ha4Y€eHO iHLe. 30BHILLHIN
BWTASA MOXE BIfPI3HATUCS Bif 306paxeHnx 306paxeHsb.

N o N

MaHenb KepyBaHHSA
(Puc. 2 Ha cTop. 4)

9. LWewnaokuni Habip

10. KHonka xuBneHHs
11. KHonka «ImMnynbe»

CxeMa KOHTYypy

(Puc. 3 Ha cTop. 4)

12. 3axucT BiA NepeBaHTaxeHHs
13. 3MiHHWI nepemukay

14. YBimk./Bnmk.

19. Yytnueuin nepemukay

16. Nepemukay WBUAKOCTI

17. IMOyAbCHUIA BUMUKAY

18. deuryH

19. 3emna

Liarpama 3 po3pob6neHuM cnuckoM peTtanen
(Puc. 4 Ha cTop. 5)

ql;lcc)rmerm HasBa vacTuhu KinbkicTs
| ManeHbka kpuLka |
2 Habip kpuku 1
3 LWroBxay 1
4 KomnnekT yawi o6’emom 2,5 n |
5 Habip Hixis 1
6 3aneyaTaHe KinbLe 1
7 OikcoBaHa nnacTuHa |
8 [BUHT M4*6 1
9 PoTop 1
10 OcHoBa valwi 0b'emom 2,5 n |
" Tino l
12 MynbcoBui BUMMKAY 1
13 MepeMunKay yBIMKHEHHS/BUMKHEHHS I
14 MaHenb kepyBaHHs 1
15 Mepemukay 1




16 MoTeHTiomeTp 1
17 MonepemxyBanbHa eTUKeTKA 1
18 3axucT gBuryHa Big yaapy 4
19 95*40 moTop 1
20 Lowka PCB I
21 HyXHs kpuika |
22 [1nacTuKoBI HixXKK 4
23 HednexTop nositps 1
24 Tapinka fednektopa nosiTps |
25 LLHyp >xnBREHHS 1
26 3axucT Bify nepeBaHTaXeHHs 1
27 Mikponepemukay [
28 OcHoBa Mikpackona 1

MigrotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HiMITb 3aXMCHY yNaKoBKy Ta yNakoBKy.

¢ [lepekoHaiTecs, WO NPUCTPIA Y XOPOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHoi abo NoWKoAXKeHOT 10CTaBKY
HeranHo 3BepHITbCS 40 NOCTa4anbHMKa. Y LibOMy BUNAAKY He
BMKOPUCTOBYNTE MPUCTPINA.

e Mepef BUKOPUCTAHHAM OUYMCTITh akcecyapw Ta npunag (aume.
==> YuuieHHa Ta nornag).

e [lepekoHaiTecs, WO NpuAag NOBHICTIO CYXMIA.

e [ToMicTiTb Npunag Ha ropu3oHTanbHy, CTINKy Ta XapoCTiiky
noBepxHio, be3neyHy Ans Opn3ok BOAM.

e 3bepiraifTe ynakoBky, fKWo BW nnaHyeTe 3bepiraTi Bal
npunag y ManbyTHboMmy.

e 3bepiraitTe NocibHMK KopuCcTyBaya ANS NOAaNbLIOrO BKKO-
pUCTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BupobHMYi 3anuwikn npunag Moxe Bumy-

cKaTW Nerkui 3amnax nif 4ac neplimnx Aekinbkox 3acTocyBaHb.

Lle HopManbHo i He BKasye Ha byab-akuin nedekt abo Hebesne-

Ky. MepekoHalTecs, Wo npunag Aobpe NpoBITPOETLCS.

IHCTpyKWiT 3 ekcnayaTauit

* 3aBxaun CTosNTe nepef NpunafoM Tak, Wob naHens Kepy-
BaHHS DyNno NerkofocTynHo.

¢ [lepeBipTe, Y¥ BUMKHEHO MOTOPHMIA 0K, | Bif €AHalTe oro
BifL MEPEXI XMBIEHHS.

e [1oMICTITb IHFpeieHTY B YaLLy.

e MilHO 3aKpuiiTe KpULLKY.

® BcTaHoBITL Yallly Ha MOTOPHUI Bnok.

e [1igKt04iTe NPUAAL O enekTpoMepexi.

® YBIMKHITb MOTOPHMIA B10K.

o MTPUMITKA. 3aBxam noynHaiiTe 3 HU3bKOT LWBUAKOCTI.

* KHomka XXM1BNeHHs Ha MOTOpHOMY bnoui f03BONsie Npunagy
npaLoBaTh be3nepepBHO NPU 3MiHHIN WBUAKOCTI, BU3HaYe-
HIN ANs nepemMmkaya WeuaKOCTI.

* [10BEpHITb perynatop WBUAKOCTI 3a MOAVHHWUKOBOW CTPIN-
koo, Wob 36inbWWTM WBKMAKICTb, | MPOTU TOAUHHUKOBOI
CTPIAKM, 0O 3MEHLWINTY LUBMAKICTb.

® KHonka «[lotar» Ha MoTopHOMYy 6oLl A03BOASE ABWTYHY
npauoBaTM Ha NOBHIM WBMAKOCTI. [BUIYH 3ynuHAETbCS,
SKLLO KHOMKY BIAMYLEHO.

® BUMKHITb ABUTYH | AoYeKanTecss MOBHOI 3yNUHKU LBWMYHA,
nepLL HiX BUIAMATK KOHTeHep.

e [IBUIyH aBTOMaTMYHO BYMMUKAETHCS, AKLLO YaLly BUAHATO.

e Konu npuwnag He BMKOPWUCTOBYETLCA, Bifl €fHaNTe WOro Bif
PO3ETKM.

MONEPEDYKEHHA! Hikonn He cTaBTe uyally Ha BBIMKHEHWI

MoTOpHMI Bnok. Le nowkoants mydTy mMoTopHoro 6noky Ta

yawi. Po3MillyiTe KoHTeNHEp Ha MOTOpHOMY bBnoui TinbkK B

TOMY BUNAAKY, SKLLO LBUTYH BUMKHEHW.

O4MLLEeHHSA Ta TeXHiYHe 06C1yroByBaHHSA

o YBATA! 3aBxau BifkatoyanTe Nnpunag i Axepena XvsneH-
HS Ta OXONOAXYWTE Moro nepef 30epiraHHAM, OUMLLEHHAM Ta
0bcnyroByBaHHsAM.

* He BVKOpPWCTOBYITE CTPyMiHb BOAM abo napoounilyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He MPOLUTOBXYWTe NpWAag nif B4y, OCKiNbKY
A€Tani MOXyTb NMPW3BECTWM A0 BOMOTW Ta YPaXeHHs enek-
TPUYHUM CTPYMOM.

¢ FKIL0 NpUNag He 3HaXOAUTLCS B TaPHOMY CTaHI YUCTOTH, Lie
MOXe HEeraTMBHO BMUIMHYTW Ha TepMiH cnyxbu npunagy Ta
npu3BecT# o HebesneuHor cuTyaLil.

® 3anuwKn BXi Crif perynsipHo YACTUTU Ta BULENATM 3 Mpu-
nafy. SIKWo npunag He OUMLLYETBCS HANeXHUM UYMHOM, Le
CKOPOTUTbL MOr0 TEPMIH CyXbu | Moxe Npu3BecTy o Hebes-
NEeYHMX YMOB MiJ YacC BUKOPUCTAHHS.

o HEBE3MEKA TPABMYBAHHA! ig yac uuuieHHs cnin byTn
0DepexxHUMM 3 TOCTPUMU PIXYUMMU fle3aMK.

OuunieHHs

* QUnCTITb OXONOMXKEHY 30BHILLHIO MOBEPXHIO FaHYipkow abo
rybKoio, 371€rka 3MOYEHOI M KM MUABHUM PO3YMHOM.

e 3 MipKkyBaHb FirieHU Npunag cnif YACTUTM L0 Ta nicns Bu-
KOPUCTaHHS.

* YHWKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMU KOMMOHEHTaMN.

e Hikonw He 3aHyploiTe npunag y Body abo iHwWi piauHu.

® Hikonn He BMKOPUCTOBYMTE arpecuBHi 3acobu ansg YunllieH-
Hs1, abpa3uBHi rybku abo 3acobu Ang YnLieHHs, WO MICTATb
xnop. He BMKOPUCTOBYITE AN YMLLEHHS CTaneBi MOYanky,
MeTaneBe npunannas abo byab-siki rOCTPI UM 3aroCTpeHi
npenmetn. He BukopuctoByinTe beH3uH abo po3umnHHKm!

e XonaHi fieTani He MOXHA MUTU B MOCYLOMUIHIN MALLVIHI.

TexHi4yHe obcnyroByBaHHS

e PerynspHo nepesipsite poboTy npunagy, Wob YHUKHYTY
Cepro3HUX HELLACHWX BUMAJKIB.

 FIKWIO BM NOMITUAK, L0 NPUAAA He NPaLIE HANEXHUM YM-
HoM abo BMHMKNa npobnema, NPUMKUHITL 0ro BYKOpUCTaH-
HSl, BUMKHITb 0T0 Ta 3BEPHITLCA 10 NOCTauanbHMKa.

e Yci pobotv 3 TexHiYHOro obcnyroByBaHHS, MOHTaXy Ta pe-
MOHTY MaloTb BWUKOHYBATWCA Crewiani3oBaHNMK Ta YNoBHO-
BaXeHWMU daxiBLsMK abo pekoMeH0BaHI BUPOOHNUKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

¢ [lepep, 3bepiraHHAM NepekoHanTecs, Wo Npuaag Big e4HaHo
Bif [Kepena XMBNEHHS Ta MOBHICTIO OXONOLXEHO.

e 30epiraiiTe Npunaj y NPoXoaoAHOMY, YUCTOMY Ta CYXOMY MicLyi.

¢ Hikonwn He cTaBTe Ha Npunag Baxki NpeaMeTH, ocKinbku Le
MOXEe MOLIKOAMTM MOro.

¢ He nepemiulyiiTe npunag nig yac noro pobotu. Mig yac ne-
peMillleHHs Bifl' e4HaNTe Npunaj Bif [Kepena XUBNeHHs Ta
TPUMAMTE 10T BHHU3Y.

. ®



yCYHeHHﬂ HecnpaBHocreﬁ

FKLO Npunag He NpaLioe HaneXHUM YMHOM, 3BEPHITbCS [0
HaBefeHo! HuXYe Tabnuui Ans oTpUMaHHs pilleHHs. AKLo BK
BCE LLie He MoxeTe BUpIlWnTK Npobnemy, 3BepHITbCA 10 NoCTa-
YasibH/Ka Nocyr/noctayanbHuKa nocnyr.

Mpobnemn MoxnuBa npuynHa | Moxnuee pilueHHs
Mpunag He BincyTHs noTyx- MepesipTe, uu nia-
npaLoe HICTb KJTO4eHO BUIIKY [0

eneKkTpoMepexi.

Hix 3acTpsar

HaTucHiTtb kHonky
CKUAAHHS Ha
HUXHIR YaCTVHI
MOTOPHOTO 6710Ky.

Mpunag nepe-
rpiscs

BuitmiTs Bunky 3
po3eTku i faiTe
npunagy oXonoHyT

[NeyrK He po3Mi-
LLLeHO Ha MOTOPHO-
My broui

YBIMKHITb Npunag
| BCTaHOBITb Yally
Ha MOTOPHMI Bnok |
NoBTOPITL Cnpoby

Mpunag cTBoptoe
IVBHUI LWYM

[BUryH 3HowweHN
abo noLKoaxXeHn

Mpunag Buainse
JVIBHMI 3anax

[BuryH npuropis

3BepHITHCA 10
nocTayansHuKa.

[1eymnKk BuTIKae

SHOLWEHWI pixy-

3BepHiTbCa 10

abo nowkoaxe- uuin bnok nocTa4anbHKka abo
HWIA HLIUM YWHOM 3aMiHITb Yallly Ha
3aMIHHWIA KOMNAeKT
ExctpemansHi 3HoLeHN# 933468.
Bibpayi MOTOpHWIA Bnok
abo vauly
Mpunap He Hix notwkoaxeHui
pO3pi3aEThCs
pIBHOMIpHO
Mpunap npauioe Mogynb xvBnexHs | 3BepHITbCA 0
NiWe ToAl, Koau HecnpaBHWNA nocTayanbHuKa.
BMKOPUCTOBYETLCS
IMAYNbCHUIA
nepemyKkay
FapaHTis

Bynb-aki fedekTy, Lo BNAUBaKTL Ha QYHKLIOHANBHICTL NpK-
napy, Siki CTaloTb 04EBUAHMMM NPOTATOM OAHOTO POKY NicAs No-
Kynku, ByayTb BIAPEMOHTOBAHI 3@ J0MOMOrot 6e3KoLTOBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHW 3a yMOBW, WO Npunag BUKOPKCTOBYBABCS
Ta MiATPUMYBaBCH BIANOBIAHO 4O IHCTPYKLUIN, a TakoxX He bys
3M10BXMBaHUI1 abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHWUM YMHOM.
Lle He BNAvBae Ha Bawi 3akoHHi npaBa. Akuwo npunag snma-
raBCs 3a rapaHTi€lo, BKaxiTb, Ae i konw BiH byB npugbanuit,
i lofaiTe NiATBEpPIXEeHHS NOKynku (Hanpuknaz, KBUTaHUiio).

BianosigHO 00 HALWOT NOAITVKK NOCTINHOT po3pobKkM NpoayKLT

MU 3a7MWAEMO 3a Cobot NPaBo 3MIHIOBATK TEXHIYHI XapakTe-
PUCTVKM BUPODY, yNakoBKM Ta lOKyMeHTaLi be3 nonepefHL0ro
NOBILOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBKinns
M~ .=~ | [pv BuBeseHHI Npunagy 3 ekcnayatauii Moro He
Ef MOXHa YTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWMMK NobyTosw-
MM Bigxo4aMu. 3aMicTb LbOro BM HeceTe Bifno-
BN | Bifa/7bHICTb 3a yTUAi3auilo CBOro obnafiHaHHS

“pso

LAs BILXOAIB, Nepefalour Moro Npy3HayeHoMy nyHKTy 360py.
HepotpumMaHHs uboro npasuia mMoxe byTu nokapaHe Bigno-
BIZHO A0 YNHHMX NpaBwn yTuAi3alii Bigxoais. OkpeMe 30unpaH-
Hs Ta nepepobka Baloro obnafHaHHA A8 BiAXO4IB Nig yac
yTUNi3aLii fonomMoxe 3beperTu NpuUpoLHI pecypcy Ta 3abe3ne-
unTK Ix Nepepobky y cnocib, Sk1in 3axmLLae 340P0B’S MOANHY
Ta JOBKINNg.

[Ons oTpumanHs popaTkoBol iHQopMaLil Npo Te, Ae MOXHa
nepekvHyTW BIAX0AW ANs NepepobKu, 3BepHITLCA 4,0 MiCLEBOl
KoMnaHii 3 3bopy Bifxoais. BupobHuku Ta iMnopTepn He He-
CYTb BIANOBIZANLHOCTI 3@ NepepobKy, ikyBaHHS Ta eKONOTiYHY
yTunisauito, sk besnocepeHbo, Tak | Yepes 3aranbHOLOCTYMHY
cucTemy.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kaesolev
kasutusjuhend tahelepanelikult labi, poorates erilist tahe-
lepanu allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme
esmakordselt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised
e Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.
* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piilidke seadet ise
parandada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette

ega muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voo-

lava vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustus-

te suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see voo-

luvérgust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid

teha ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,

et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-

puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toitealli-

kaga Uhendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist,

hooldamist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi tihendusi méargade voi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedeli-

kest eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toite-

(ihendused. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud

tehnik on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib

pohjustada eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupes-

sa, et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust

eemaldada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate véi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada,

vaid tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.



* Arge kunagi pliiidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

* Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal
restorani koogis, sooklates, baarides jne.

e Seda seadet ei tohi kasutada flilsilise, sensoorse vdi vaim-
se puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad
kogemused ja teadmised.

e Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektrithendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid pea-
le nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovita-
tud. Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet
kahjustada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiis-
teemi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektrip-
liit, sdepliit jne).

* Arge katke tootavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vi kerges-
tislttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme imber vahemalt 20 cm ruu-
mi ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

* See seade on moeldud ariliseks kasutamiseks.

* HOIATUS! Hoidke kded, pikad juuksed ja réivad ALATI liiku-
vatest osadest eemal.

* Arge pange liga palju toiduaineid, et valtida toiduainete ilevoolu.

¢ HOIATUS! Hoidke kasutamise ajal kaed ja tarvikud kontei-
nerist eemal, et vahendada tdsiste kehavigastuste ja/vdi
blenderi kahjustamise ohtu.

* HOIATUS! LOIKETERAD ON TERAVAD. HOIDKE KAED EEMAL!

o Ulekuumenemise véltimiseks drge kasutage seadet ilma
koormuseta.

e ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist Liilitage
masin ALATI valja ja ihendage toiteallikas lahti.

* HOIATUS! Arge Uritage ohutusblokeeringut véltida. Seade
on varustatud turvablokeeringuga, mis takistab loppkasu-
tajal likuvate osade puudutamist.

¢ Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse mottes val-
ja vahetada tootja, volitatud esindaja voi sarnase kvalifikat-
siooniga isiku poolt.

¢ HOIATUS! Seda seadet ei tohi paigaldada kohta, kus dildsu-
sel on juurdepaas.

* Arge kunagi kasutage seadet ilma veeta.

¢ PRITSIMISOHT! Kastke toit aeglaselt vette.

 HOIATUS! Arge kunagi eemaldage ega avage kaant, kui
seade t6otab. Aur voib valja tulla ja pohjustada poletusi.

o TAHELEPANU! Arge (iletage MAX-taset.

¢ HOIATUS! Hoidke seadme kasutamisel alati purki.

« EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et valtida mootori tlekuumenemist. Pidev todaeg
ei tohi tletada 5 minutit. Kasutage seadet uuesti parast ja-
hutamist.

Kasutusotstarve

e See seade on ette nahtud kasutamiseks kaubanduslikes
rakendustes, nditeks restoranide kdodkides, séoklates,
haiglates ja ariettevotetes, nagu pagariarid, lihakarnid jne,
kuid mitte pidevas toidu masstootmises.

e Seade on mdeldud toidu segamiseks ja segamiseks. Muul
viisil kasutamine voib seadet kahjustada voi pohjustada ke-
havigastusi.

e Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse
seadme vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt
seadme ebaodige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb ihenda-
da kaitsemaandusega. Maandus véhendab elektrilédgi ohtu,
tagades elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusju-
he véi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad
olema Gigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joonis 1k 3)

1. Labipaistev kork

Kaas

Toukur

Purgi kdepide

Purk

Loikelksus

Juhtpaneel

8. Mootoriliksus

Markus. Hallid tahistatud osad on toiduga kokkupuutumiseks
heaks kiidetud.

Markus: Juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus voib illustratsioonidel toodust
erineda.

No g W

Juhtpaneel
(Joonis.2 Lk 4)
9. Kiirusenupp
10. Toitenupp
11. Impulssnupp

Vooluahela skeem
(Joon.3 Lk 4)

12. Ulekoormuskaitse
3. Muutuv Laliti

4. Sisse/valja
5. Tundlik laliti
6. Kiiruse nupp
7. Pulsililiti

8. Mootor

9.

1
1
1
1
1
1
19. Maakera



Laiendatud diagramm osaloendiga
(Joon. 4 Lk 5)

Osanr Osa nimi Kogus
1 Vaike kaas 1
2 Kaanekomplekt 1
3 Toukur 1
4 2,5 L purgikomplekt 1
5 Loiketera komplekt 1
6 Tihendi rongas 1
7 Fikseeritud plaat 1
8 M4*6 kruvi 1
9 Rootor [
10 2,5 L purgi alus 1
" Korpus 1
12 Pulsililiti [
13 Sisse/valja LUliti 1
14 Juhtpaneel 1
15 Nupp 1
16 Potentsiomeeter 1
17 Hoiatussilt 1
18 Mootori elektrilodgikaitse 4
19 95*40 mootor 1
20 Lauaplaadid 1
21 Alumine kate 1
22 Plastist jalad 1
23 Ohudeflektor 1
24 Ohudeflektori plaat 1
25 Toitejuhe 1
26 Ulelaadimiskaitse 1
27 Mikroldliti 1
28 Mikroliliti alus [

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi
tarvikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke
kohe ihendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

O =

MARKUS! Tootmisjaskide tttu voib seade esimesel paaril ka-
sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita
defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

* Hoidke alati seadme ees, nii et juhtpaneel oleks kergesti
juurdepaasetav.

¢ Kontrollige, kas mootoriseade on valja lilitatud ja Ghendage
see lahti.

* Pange koostisained purki.

* Sulgege kaas korralikult.

* Asetage purk mootorikorpusele.

* Uhendage seade vooluvdrku.

e L{litage mootor sisse.

* MARKUS: Alustage alati madalal kiirusel.

* Mootorikorpusel olev toitenupp voimaldab seadmel pidevalt
toGtada kiirusenupu muutlikul seadistusel.

e Keerake kiirusenuppu paripaeva kiiruse suurendamiseks ja
vastupdeva kiiruse vahendamiseks.

e Mootoriplokil olev pulseerimisnupp vdimaldab mootoril
taiskiirusel tootada. Nuppude vabastamisel mootor seis-
kub.

e Enne mahuti eemaldamist lilitage mootor valja ja oodake,
kuni see taielikult seiskub.

¢ Purgi eemaldamisel Lilitub mootor automaatselt vélja.

* Kui seadet ei kasutata, eemaldage see vooluvorgust.

HOIATUS! Arge kunagi asetage kannu sisseliilitatud mootori-

ga masinale. See kahjustab mootorikorpusel ja purgil olevat

sidurit. Asetage konteiner mootoriseadmele ainult siis, kui
mootor on valja lilitatud.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvargust ning jahutage.

e Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit
ega suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks
saada ja tekitada elektrilodgi.

e Kui seadet ei hoita heas korras, voib see negatiivselt moju-
tada seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

* Toidujadgid tuleks requlaarselt puhastada ja seadmest eemal-
dada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see selle
eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

* VIGASTUSOHT! Teravate oiketerade kasitsemisel puhasta-
mise ajal tuleb olla ettevaatlik.

Puhastamine

e Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi vdi kdsnaga.

* Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

* Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid voi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

* Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.



Hooldus

e Tosiste 6nnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me to0d.

¢ Kui markate, et seade ei toota korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja
votke Uhendust tarnijaga.

¢ Koik hooldus-, paigaldus- ja parandustodd peab teostama
selleks volitatud voi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvor-
gust eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see
voib seadet kahjustada.

* Arge liigutage todtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvdrgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahuse kohta allole-
vat tabelit. Kui teil ei dnnestu probleemi ikkagi lahendada,
votke Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid VGimalik pohjus Vaimalik
lahendus
Seade ei toGta Puudub toide Kontrollige, kas
pistik on dhen-
datud vooluvorku.
nuga on kinni Vajutage moo-
kiilunud torikorpuse all
olevat [&htestus-
nuppu.
Seade on Ule Eemaldage pistik
kuumenenud vooluvorgust ja

laske seadmel
maha jahtuda

purk ei ole aseta-
tud mootorile

Lilitage seade
sisse, asetage
purk mootorile ja
proovige uuesti

Seade teeb imelik- | Mootor on kulunud | P6orduge tarnija

ku haalt voi purk on kah- poole.
Justatud

Seadmest tuleb Mootoriploki

valja imelik lohn labipdlenud

purk lekib voi Loikeiiksus on Votke Ghendust
on muul viisil kulunud tarnijaga voi

kahjustatud asendage purk
, ~ asenduskomp-
Adrmuslikud Mootoriliksus voi lektiga 933668.

vibratsioonid -kann on kulunud

Seade ei loika
Uhtlaselt

Tera on kahjus-
tatud

Power module is
defective

Seade tdotab ainult
siis, kui kasutatak-
se impulssllitit

Podrduge tarnija
poole.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasu-
tatud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil
viisil kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mgjuta teie sea-
dusest tulenevaid digusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel,
siis markige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskolas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame
endale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni teh-
nilisi andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
~ 1 5eadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti.
Selle reegli mittejargimine voib olla kooskodlas
jaatmete korvaldamist kasitlevate kohalduvate
eeskirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jaatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kait-
seb inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jaatmed
ringlussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jaatmekogumi-
settevottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlusse-
votu, tootlemise ja dkoloogilise havitamise eest, kas otse voi
avaliku susteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietosanas reizes uzmanigi izlasiet
$o lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pieversot drosi-
bas noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzetajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

e RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IE-

RICI! Nem&giniet remontét ierici patstavigi. Neie-
gremdgjiet ierices elektriskas dalas tdent vai citos Skidru-
mos. Nekad neturiet ierici tekosa tden.

e NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, dro&i izvietojiet barosanas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklup$anas riska.

* BRIDINAJUMS! Kameér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

* BRIDINAJUMS! VIENMER izslédziet ierici, pirms atvienojat
to no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

e Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegu-
mu un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem savienoju-
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miem ar slapjam vai mitram rokam.
* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus
no tdens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, neka-
vejoties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kameér
to nav parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu ne-
ievéroSana var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienajiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varetu nekavejoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevel-
ciet stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta
vienmer velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuve, ednicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobefotam fizis-
kam, sensoram vai garigam sp&jam, ka arf personas ar ne-
pietiekamu pieredzi un zinasanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.
Glab3jiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem
nepieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai
razotaja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma
pastav drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izman-
tojiet tikai originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sistemu.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekdmeta (benzina, elek-
triska, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai
viegli uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet
ierici uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un
sausas virsmas.
lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
udens straklu.
* Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.
* BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Special safety instructions

o STierice ir paredzéta komercialai lietosanai.

« BRIDINAJUMS! VIENMER turiet rokas, garus matus un ap-
gerbu atstatu no kustigajam dalam.

* Neievietojiet parak daudz produktu, lai noverstu partikas
produktu parplisanu.

* BRIDINAJUMS! Lai samazinatu nopietnu traumu un/vai
blendera bojajumu risku, darba laika neturiet rokas un pie-
derumus tvertne.

* BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. NENOVIETOT ROKAS!

 Nedarbiniet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.

* PIESARDZIBA! VIENMER izslédziet maginu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.

« BRIDINAJUMS! Neméginiet apiet droibas blokétaju. lerice
ir aprikota ar drosibas blokétaju, kas nelauj gala lietotdjam
pieskarties kustigajam dalam.

e Ja stravas padeves vads ir bojats, lai izvairitos no nelaimes
gadijumiem, to janomaina razotajam, ta servisa parstavim
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vai kvalificetam specialistam.

* BRIDINAJUMS! So ierici nedrikst uzstadit vietas, kur tai var
pieklut apmekletaji.

* Nekada gadijuma nelietojiet So ierici bez Udens.

o IZSLAKSTISANAS RISKS! L&nam iegremdajiet &dienu dent.

* BRIDINAJUMS! Nekad nenonemiet un neatveriet vaku, ka-
mer ierice darbojas. Tvaiks var izplust un izraisit apdegu-
mus.

 UZMANIBU! Neuzpildiet lidz MAX limenim.

* BRIDINAJUMS! lerices lieto3anas laika obligati turiet trau-
ku .

o NAV PIEMEROTA NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nedar-
biniet ierici nepartraukti, lai neparkarsétu motoru. Nepar-
trauktas darbibas laiks nedrikst parsniegt 5 mindtes. Dar-
biniet ierici vélreiz péc tam, kad ta ir atdzisusi.

Paredzeta lietosana

o Sijerice ir paredzéta izmantoSanai komercialos nolikos,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuves, ka ari ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maizites utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma gata-
vosanai.

* lericei ir paredzéts édienu sajauksanas un jauksanas veids.
Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt sabojata vai gat mie-
sas bojajumus.

* lerices lietoSana jebkadiem citiem noldkiem uzskatama par
ierices launpratigu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstoSu izmantosanu.

Zemeéjuma uzstadisana

Siierice ir klasificata k3 | aizsardzibas klase un tai jabit sa-
vienotai ar aizsargzemeéjumu. Zemejums samazina stravas
trieciena risku, nodroSinot stravas novadisanas vadu.
Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemeétiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 3. lappusé 3)

1. Caurspidigs vacins

Vaks

Spiedéjs

Kriskurvis

Kraze

Plausanas ierice

Vadibas panelis

. Motora iekarta

Piezime: Ar peleko krasu marketas dalas ir apstiprinatas sa-
skarei ar partiku.

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskai-
titajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var atskir-
ties no attela redzama.
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Vadibas panelis

(2. attéls 4. lappuse 4)

9. Atruma izvéles parslégs
10. Stravas padeves poga
11. Pulsésanas poga



Kedes shema
(3. att. 4. lappusé)
12. Aizsardziba pret parslodzi
3. Mainigs slédzis
4. leslegsana/izslégsana
5. Saudzigas uzmanibas slédzis

7. Impulsa sledzis

8. Motors

1
1
1
16. Atruma parsléegs
1
1
1

9. Zemgjums

Izversta diagramma ar detalu sarakstu

(4. att. 5. lappusé)

Da/las Dalas nosaukums dDau-
r zums
1 Mazs vaks |
2 Parsega komplekts 1
3 Spiedgjs 1
4 2,5 | tvertne |
5 Nazu komplekts 1
6 Blivgredzens 1
7 Fikséta plate |
8 M4*6 skrive [
9 Rotors 1
10 2,5 L trauka pamatne I
11 Korpuss 1
12 Impulsa slédzis 1
13 leslegsanas/izslegsanas slédzis [
14 Vadibas panelis |
15 Parslegs 1
16 Potenciometrs 1
17 Bridingjuma uzlime |
18 Motora aizsardziba pret triecieniem b4
19 95*40 motors 1
20 PCB plate |
2] Apakséjais vaks 1
22 Plastmasas kajina 1
23 Gaisa deflektors |
24 Gaisa deflektora plaksne [
25 Barosanas vads 1
26 Aizsardziba pret parslodzi |
27 Mikrosledzis l
28 Mikros|édza pamatne 1

Sagatavosana pirms lietosanas

e Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavejoties
sazinieties ar piegadataju. 5ada gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lietodanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret tdens Slakatam.

e Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZoSanas parpalikumu dél ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un

nenorada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice

ir labi ventileta.

Lietosanas noradijumi

e Vienmer staviet ierices prieksa ta, lai vadibas paneli varétu
viegli sasniegt.

e Parbaudiet, vai motora bloks ir izslégts, un atvienojiet to no
stravas.

¢ |evietojiet sastavdalas traucina.

¢ Ciesi aizveriet vaku.

* Novietojiet trauku uz motora bloka.

* Pievienojiet ierici elektrotiklam.

* |esledziet motora bloku.

* PIEZIME: Vienmeér saciet darbu ar mazu atrumu.

* Motora bloka “elektriska poga” lauj iericei darboties nepar-
traukti ar mainiga atruma iestatijumu, ko nosaka “atruma
iestatiSana”.

e Pagrieziet atruma grozamo parslégu pulkstenraditaju kus-
tibas virziend, lai palielindtu atrumu, un pretéji pulkstenra-
ditaju kustibas virzienam, lai samazinatu atrumu.

* Motora bloka poga “Pulse-poga” lauj motoram darboties ar
pilnu atrumu. Motors apst3jas, ja tiek atlaista poga.

e [zslédziet motoru un pagaidiet, lidz motors pilniba apstajas,
pirms nonemat tvertni.

¢ Ja krika tiek iznemta, motors automatiski izsleédzas.

e Kad ierice netiek lietota, atvienojiet to no elektrotikla.

BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nenovietojiet trauku uz

ieslegta motora bloka. Tas sabojas sajigu motora bloka un

trauka. Novietojiet tvertni uz motora bloka tikai tad, ja motors
irizslegts.

Tirisana un apkope

« UZMANIBU! Pirms uzglabadanas, tiridanas un apkopes
vienmer atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzeséjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem tdens, jo dalas var klut slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéeta laba tiribas limenr, tas var nelabve-
ligi ietekmeét ierices darbmuzu un izraisit bistamu situaciju.

* Ediena atliekas requlari janotira un jaiznem no ierices. Ja
ierice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas lai-
ku un lietosanas laika var izraisit bistamu stavokli.

¢ TRAUMU RISKS! levérojiet piesardzibu, tirisanas laika dar-

bojoties ar asajiem asmeniem.

. @



Tirisana

* Notiriet dzeséto argjo virsmu ar dranu vai stkli, kas ne-
daudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

¢ Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdent vai citos Skid-
rumos.

¢ Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
suklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tirisanai ne-
izmantojiet terauda vilnu, metala piederumus vai asus vai
asus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja ma-
Sina.

Apkope

* Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

* Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies
probléma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinie-
ties ar piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un labosanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

e Glabajiet ierici vesa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici,
atvienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties
ar pakalpojuma sniedzgju.

Burcinam ir
noplude vai tas ir
citadi bojats

Nodilusi griesanas
ierice

Ekstrémas vib-
racijas

Nodilusi motora
vientba vai trauks

lerice negriezas
vienmerigi

Nazis ir bojats

Sazinieties ar
piegadataju vai
nomainiet tvertni
ar nomainas
komplektu
933668.

lerice darbojas
tikai tad, ja tiek

Bojats barosanas
modulis

Sazinieties ar
piegadataju.

Problemas lespgjamais

iemesls

lespgjamais
risinajums

Parbaudiet, vai
kontaktdaksa ir
pievienota stra-
vas padevei.

lerice nedarbojas Nav stravas

Nazis ir iespradis Nospiediet
atiestates pogu
motora bloka

apaksa.

lerice parkarseta [znemiet kontakt-
daksu no elek-
trotikla un laujiet

iericei atdzist

lesledziet ierici
un novietojiet
trauku uz motora
bloka un mégi-
niet vélreiz

Burcina nav no-
vietota uz motora
bloka

Sazinieties ar
piegadataju.

Motors ir izdilis vai
bojats burcina

lerice rada nepati-
kamu troksni

lerice izdala nepa- | Sadedzinata

ra aromatu motora iekarta

O -

izmantots pulsa
sledzis

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstoSi
instrukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu
likumigas tiesibas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija
tiek pieprasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un
ieklaujiet pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar masu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakoju-
mu un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidesana un vide
M= | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jis esat atbildigs
par atbrivoSanos no atkritumiem, nododot tos
mmmm | 2tkritumu savdkSanas punkta. ST noteikuma ne-
ievéroSana var tikt sodita saskana ar spéka eso-
Sajiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jisu atkritu-
mu aprikojuma atseviSka savakSana un parstrade
iznicinasanas laika palidzés saglabat dabas resursus un no-
drosinas to parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu
un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jds varat atmest
atkritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo at-
kritumu savakSanas uznémumu. RaZotdjs un importétajs
neuznemas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku
likvidesanu ne tiedi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite Sj naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip apra-
Syta Siame vadove.

* Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia del netinka-
mo naudojimo ir netinkamo naudojima.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandy-

kite patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elek-

triniy daliu | vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite
prietaiso po tekanciu vandeniu.



* NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Regulia-

riai tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu.

Jeigu prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Salti-

nio. Visus remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvali-

fikuotas asmuo, kad bity iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentéty, ne-

susiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA iSjunkite prietaisa prie atjungdami

nuo maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daz-

nis nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka j vanden,

nedelsdamiistraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa batu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieia su aStriais ar karstais

daiktais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite

maitinimo laido, kad jj istrauktumeéte i$ lizdo, visada trau-

kite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso karpuso.

Nekiskite daiktu | prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be priezilros naudojimo metu.

Si prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano

virtuveje, valgykla arba baro personalas irt. t.

Sio prietaiso neturétu naudoti asmenys, turintys fiziniy,

jutiminiy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys

patirties ir Ziniy.

Sio prietaiso jokiu bdu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasie-

kiamoje vietoje.

Niekada nenaudokite priedy ar kitu papildomy prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali bUti sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio

valdymo sistema.

Nedeékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektri-

nés, anglies viryklés ir pan.).

Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daiktu.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar de-

giu medZiagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus,

stabilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirSiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniais tikslais.

* |SPEJIMAS! Visada laikykite rankas, ilgus plaukus ir dra-
buzius atokiai nuo judanciuy daliu.

* Nekraukite per daug ingredienty, kad iSvengtumete maisto
produkty perpildymo.

* ISPEJIMAS! Eksploatavimo metu laikykite rankas ir indus
i$ konteinerio, kad sumaZintuméte sunkiy suzalojimy ir /
arba maisytuvo sugadinimo rizika.

o ISPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRUS. LAIKYKITE RANKAS
ATOKIAU!

¢ Nenaudokite prietaiso be skalbiniu, kad neperkaistumeéte.

¢ ATSARGIAI! VISADA iSjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

* |SPEJIMAS! Nebandykite pralenkti apsauginio blokavimo.
Prietaisas turi apsauginj blokatoriy, kad galutinis naudoto-
jas nepaliesty judanciy daliu.

e Jei pazeistas maitinimo laidas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo techninés priezilros atstovas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad bity isvengta pavojaus.

o ISPEJIMAS! Sis prietaisas negali bati jrengtas ten, kur turi
prieiga visuomené.

* Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

o RIZIKA UZSIKRESTI! Létai panardinkite maista | vanden.

* ISPEJIMAS! Niekada nenuimkite ir neatidarykite danggio,
kol prietaisas veikia. Garas gali iStekéti ir nudeginti.

 DEMESIO! Nepilkite skalbiniu virs MAX lygio.

* ISPEJIMAS! Naudodami prietaisa, visada laikykite stiklainj.

o NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudakite prie-
taiso nuolat, kad variklis neperkaistu. Nepertraukiamas
veikimo laikas neturi virsyti 5 minuciy. Po to, kai prietaisas
atvésintas, vel jjunkite prietaisa.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdziui, restoranu, valgykluy, ligoniniy ir komerciniy jmoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas maisto maisymui ir maisymui. Bet koks
kitoks naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti
zmoguy.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas
netinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai
atsakingas uz netinkama prietaiso naudojima.

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. |Zeminimas sumazina
elektros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo ki$-
tuku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi
bati tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys
(1 pav., 3 psl.)

1. Skaidrus dangtelis

2. Dangtis

3. Stumtuvas

4. Jarrankena

5. Jar”



6. Pjovimo jrenginys

7. Valdymo skydelis

8. Variklio blokas

Pastaba: Pilkai paZymétos dalys yra patvirtintos liestis su
maistu.

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems ivardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. 1vaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.

Valdymo skydelis
(2 pav., 4 psl.)

9. Greicio reguliatorius
10. Maitinimo mygtukas
11. Pulso mygtukas

Grandinés schema
(3 pav., 4 psl.)

12. Apsauga nuo krovinio
13. Kintamas jungiklis

14. ljungimas / i$jungimas
15. Jautrus jungiklis

16. GreiCio rankenélé
17. Pulso jungiklis
18. Variklis

19. Zeme

Sprogusi diagrama su daliu sarasu
(4 pav., 5 psl.)

D?\]lirés Dalies pavadinimas Kiekis
I Mazas dangtis 1
2 Dangtelio rinkinys 1
3 Stumtuvas [
4 2,5 L asocio rinkinys 1
5 Peiliu rinkinys 1
6 Sandarinimo Ziedas [
7 Fiksuota plokstele 1
8 M4*6 varztas 1
9 Rotoriaus 1
10 Bazé 2,51 1
" Kinas 1
12 Pulso jungiklis 1
13 ljungimo / isjungimo jungiklis 1
14 Valdymo skydelis 1
15 Rankenélé 1
16 Potenciometras 1
17 Ispéjamoji etiketé 1
18 Variklio apsauga nuo smigiy 4
19 95*40 variklis [
20 PCB plokste 1

21 Apatinis dangtelis 1
22 Plastikinés pédos 1
23 Oro kreiptuvas 1
24 Oro kreiptuvo plokstelé 1
25 Maitinimo laidas 1
26 Apsauga nuo perkrovimo |
27 Mikrojungiklis 1
28 Mikrojungiklio pagrindas 1

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekeja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami isvalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Va-
lymas ir prieZidra).

* Patikrinkite, ar prietaisas visikai sausas.

 Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

e Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

* Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bddus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

* Visada stovékite prieSais prietaisa taip, kad valdymo skydel]
bty galima lengvai pasiekti.

* Patikrinkite, ar variklio blokas iSjungtas, ir atjunkite jj nuo
elektros tinklo.

* Sudékite ingredientus | stiklain].

e Tvirtai uzdarykite dangtj.

e UZdékite stiklainj ant variklio bloko.

e |junkite prietaisa j elektros tinkla.

e |junkite variklio bloka.

» PASTABA: Visada pradékite nuo maZo greicio.

* Variklio bloko ,galios mygtukas” leidZia prietaisui neper-
traukiamai veikti kintamu greiciu, nustatytu .greiciy pasi-
rinkimo ratuko” nustatymu.

* Norédami padidinti greitj, sukite greicio ratuka pagal laikrodzio
rodykle, o norédami sumazinti greitj pries laikrodzio rodykle.

* Variklio bloko mygtukas .Pulse” leidZia varikliui veikti visu
greiciu. Atleidus mygtuka, variklis iSsijungia.

* Pries isSimdami konteinerj iSjunkite variklj ir palaukite, kol
jis visiskai sustos.

o |Sémus stiklainj, variklis automatiskai iSsijungs.

* Nenaudojama prietaisa atjunkite nuo elektros lizdo.

ISPEJIMAS! Niekada nedekite asocio ant jjungto variklio blo-

ko. Taip bus pazeista variklio bloko ir gsoCio sankaba. Talpykla

ant variklio bloko padékite tik tada, kai variklis yra iSjungtas.



Valymas ir prieziira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Zaltinio
ir atvésinkite pries ji laikydami, valydami ir atlikdami tech-
nine priezidra.

* Valydami nenaudokite vandens sroves arba gary valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros buklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
Jinga situacija.

e Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai isvalytas, jo naudojimo tru-
kmé bus trumpesne ir naudojimo metu gali kilti pavojinga
bikle.

* SUZEIDIMO PAVOJUS! Valydami a&trius pjovimo peilius, ba-
kite atsargus.

Valymas

¢ Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

¢ Saugokite, kad vanduo nepatekty | elektrinius komponen-
tus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vanden] ar kitus skyscius.

¢ Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniy, abra-
zyviniu kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra
chloro. Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar
astriu ar smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

e Jokiu daliy negalima plauti indaplovéje.

Techniné prieziiira

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreip-
kités | tiekéja.

e Visus techninés priezZilros, montavimo ir remonto darbus
turi atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomen-
duoja gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atveses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

¢ Niekada nedékite ant prietaiso sunkiy daiktu, nes jie gali
Ji sugadinti.

¢ Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judedami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemas, kreipkités |
tiekéja / paslaugy teikéja.

Problemos

Galima prieZastis

Galimas spren-
dimas

Prietaisas neveikia

Néra galios

Patikrinkite, ar
kiStukas prijung-
tas prie maitini-
mo tinklo.

Peilis buvo sulai-
kytas

Paspauskite
atstatymo mygtu-
ka variklio bloko
apacioje.

Prietaisas per-
kaites

IStraukite kiStuka
i$ elektros tinklo
ir leiskite prietai-
sui atvesti

Indas nededamas
ant variklio bloko

ljunkite prietaisa
ir padekite sti-
klainj ant variklio
ir bandykite dar
karta

Prietaisas kelia
keista triuksma

Variklis nusidéve-
jes arba pazeistas
indas

Susisiekite su
tiekéju.

Prietaisas skleidZia | Variklio blokas
keista kvapa sudegé
Indas prateka arba | Susidévéjes pjovi- | Kreipkités |
kitaip yra pazeistas | mo blokas tiekéja arba

- . . pakeiskite stiklai-
Ekstremalios Susidévéjes vari- ni pakaitiniu
vibracijos klio blokas arba rinkiniu 933648,

indas

Prietaisas Peilis yra pazeistas
nesupjaustomas
tolygiai

Susisiekite su
tiekéju.

Galios modulis
sugedes

Prietaisas veikia tik
tada, kai naudo-
jamas impulsinis
jungiklis

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vie-
neriy mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj
pataisant arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas
ir priziirimas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziau-
jama arba juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisy jstatyminéms
teiséms tai netaikoma. Jei prietaiso garantiné verte yra ribota,
nurodykite, kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo
jrodyma (pvz., Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy kidrimo politikos, pa-
siliekame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos
specifikacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka
————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti
kartu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje
to, juUs atsakote uZ tai, kad jusu atlieky tvarkymo
R L buty atiduota specialiai tam skirtam su-
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rinkimo punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bti nubaus-
tas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jUsu atlieku
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu pa-
dés tausoti gamtos iSteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirba-
ma taip, kad bltu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.
Noredami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinki-
mo jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomy-
bés uz perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai
ar per vieSaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamen-
te este manual do utilizador, prestando especial atencao aos
regulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de ins-
talar e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

¢ Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

* O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! NZo tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca
segure o aparelho sob 4gua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realiza-
das por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar
perigos ou ferimentos.

¢ AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar pu-
xar acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a
superficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho est
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar
da fonte de alimentacao, limpeza, manutencao ou armaze-
namento.

¢ Ligue o0 aparelho apenas a uma tomada elétrica com a ten-
sdo e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

* N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molha-
das ou himidas.

* Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afasta-
dos de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua,
retire imediatamente as ligacoes da fonte de alimentacao.
N&o utilize o aparelho até que tenha sido verificado por um
técnico certificado. O incumprimento destas instrucdes ira
causar riscos de vida.

¢ Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

e Certifique-se de que o cabo nado entra em contacto com
objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo
aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacao para o desligar
da tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

«pso

* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

* Nao insira objetos na caixa do aparelho.

e Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacao.

e Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com ca-
pacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por
pessoas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

¢ Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser uti-
lizado por criancas.

* Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

* Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N&o utilize este aparelho através de um temporizador ex-
terno ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao cologue o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

* Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* N3o utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflaméaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do apare-
lho para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apa-
relho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

e Este aparelho destina-se a utilizacao comercial.

* AVISO! Mantenha SEMPRE as maos, o cabelo comprido e a
roupa afastados das pecas moveis.

*Nao carregue demasiados ingredientes para evitar o trans-
bordo dos produtos alimentares.

¢ AVISO! Durante o funcionamento, mantenha as maos e os
utensilios fora do recipiente para reduzir o risco de ferimen-
tos graves efou danos na liquidificadora.

o AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTENHA AS MAQS
AFASTADAS!

* Nao utilize o aparelho sem carga para evitar sobreaqueci-
mento.

* CUIDADO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte
de alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.

e AVISO! N3o tente contornar o bloqueio de seguranca. O
aparelho estd equipado com um bloqueio de seguranca
para evitar que o utilizador final toque nas pecas maveis.

* Se o cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas igualmente qualificadas para evitar
perigos.

* AVISO! Este aparelho ndo deve ser instalado onde o publico
tenha acesso.

¢ Nunca utilize este aparelho sem 4gua.



¢ RISCO DE SALPICOS! Mergulhe lentamente os alimentos
na agua.

¢ AVISO! Nunca retire ou abra a tampa enquanto o aparelho
estiver a funcionar. O vapor pode sair e causar queimadu-
ras.

o ATENCAOQ! N3o encha a carga acima do nivel MAX.

¢ AVISO! Segure sempre no frasco quando utilizar o aparelho.

« NAO ADEQUADO PARA UTILIZACAO CONTINUA! N3o utilize
o aparelho continuamente para evitar o sobreaquecimento
do motor. O tempo de funcionamento continuo ndo deve ex-
ceder 5 minutos. Volte a utilizar o aparelho depois de arre-
fecer.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas nao para a producdo em massa continua
de alimentos.

e 0 aparelho foi concebido para misturar e misturar alimen-
tos. Qualquer outra utilizacao pode provacar danos no apa-
relho ou lesoes pessoais.

e A utilizacao do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada como uma utilizacdo indevida do dispositivo.
O utilizador serd o Unico respansavel pela utilizacao inade-
quada do dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esté classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacdo a terra de pro-
teccdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho estd equipado com um cabo de alimentacdo
com ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de
ligacdo a terra. As conexdes devem estar devidamente insta-
ladas e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)
1. Tampa transparente

2. Tampa

3. Empurrador

4. Pega do frasco

5. Frasco

6. Unidade de corte
7. Painel de controlo

8. Unidade do motor

Nota: As pecas marcadas a cinzento sdo aprovadas para con-
tacto com alimentos.

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracoes mostradas.

Painel de controlo
(Fig. 2 na pagina 4)

9. Marcador de velocidade
10. Botao de alimentacao
11. Botao de impulso

Diagrama do circuito
(Fig. 3 na pagina 4)

12. Protecao contra sobrecarga
13. Interruptor variavel

14. Ligar/Desligar

15. Interruptor sensivel

16. Botao de velocidade

17. Interruptor de pulso

18. Motor

19. Terra

Diagrama explodido com lista de pecas
(Fig. 4 na pagina 5)

Np.ggdae Nome da peca Sgsgé
| Tampa pequena 1
2 Conjunto de coberturas 1
3 Empurrador 1
4 Conjunto de frascos de 2,5 1
5 Conjunto de facas 1
b Anel de vedacao 1
7 Placa fixa 1
8 Parafuso M4*6 1
9 Rotor 1
10 Base do frascode 2,51 1
" Corpo 1
12 Interruptor de pulso 1
13 Interruptor Ligar/Desligar 1
14 Painel de controlo 1
15 Botao 1
16 Potencidmetro 1
17 Etiqueta de aviso 1
18 Protecao contra cho- 4

ques para o motor
19 Mator 95*40 1
20 Placa PCB 1
21 Tampa inferior 1
22 Pés de plastico 1
23 Deflector de ar 1
24 Placa do defletor de ar 1
25 Cabo de alimentacao 1
26 Protecdo contra sobrecarga 1
27 Microinterruptor 1
28 Base do microinterruptor 1




Preparacao antes da utilizacao

* Remova todas as embalagens e invélucros de protecdo.

* Verifique se o dispositivo estd em boas condicoes e com
todos os acessdrios. Em caso de entrega incompleta ou da-
nificada, contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso,
nao utilize o dispositivo.

* Limpe os acessodrios e o aparelho antes da utilizacdo (Con-
sulte ==> Limpeza e manutencao).

¢ Certifique-se de que o aparelho estad completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e
resistente ao calor, sequra contra salpicos de dgua.

* Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apa-
relho no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir

um odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é nor-

mal e ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de
que o aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

¢ Coloque-se sempre a frente do aparelho de forma a que o
painel de comandos possa ser facilmente acedido.

* Verifique se a unidade do motor esta desligada e desligue-a
da tomada.

* Coloque os ingredientes no frasco.

¢ Feche bem a tampa.

e Cologque o frasco na unidade do motor.

e Ligue o aparelho a corrente eléctrica.

e Ligue a unidade do motor.

* NOTA: Comece sempre a baixa velocidade.

¢ 0 "botdo de alimentacdo” na unidade do motor permite que
o aparelho funcione continuamente a velocidade varidvel
determinada no “botao de velocidade”.

* Rode o botao rotativo para a direita para aumentar a veloci-
dade e para a esquerda para diminuir a velocidade.

¢ 0 "botdo de impulso” na unidade do motor permite que o
motor funcione a velocidade maxima. O motor para se o
botao for libertado.

¢ Desligue o motor e aguarde até que o motor pare completa-
mente antes de remaover o recipiente.

* 0 motor desliga-se automaticamente se o frasco for removido.

¢ Desligue o aparelho da tomada quando ndo estiver a ser
utilizado.

AVISO! Nunca coloque o frasco numa unidade de motor liga-

da. Isto danificard a embraiagem na unidade do motor e no

frasco. Coloque o recipiente na unidade do motor apenas se o

motor estiver desligado.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de ali-
mentacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a
manutencao.

 Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de &gua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

¢ Se 0 aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza,
tal pode afectar adversamente a vida Util 0do aparelho e re-
sultar numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente
e removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo cor-
rectamente, reduzird a sua vida Util e podera resultar em
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condicoes perigosas durante a utilizacao.
¢ PERIGO DE LESAO! Deve ter-se cuidado ao manusear as
ldminas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou espon-
ja ligeiramente humedecida com uma solucao de sabao suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

e Evite que a 4gua entre em contacto com os componentes
elétricos.

* Nunca mergulhe o aparelho em 4gua ou outros liquidos.

* Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas
abrasivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao
utilize palha-de-aco, utensilios metélicos ou quaisquer ob-
jetos afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gaso-
lina ou solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autori-
zados, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

* Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o apa-
relho foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido
completamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solu-
cao na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o
problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problemas Causa possivel Solucdo possivel
0 aparelho nao Sem energia Verifique se a ficha
funciona esta ligada a corren-
te elétrica.
Afacaestd Prima o botdo de
encravada reposicao na parte

inferior da unidade
do motor.

Retire a ficha da
tomada e deixe o
aparelho arrefecer

Aparelho sobrea-
quecido

0 frasco nao estd
colocado na uni-
dade do motor

Mude o aparelho e
coloque o frasco na
unidade do motor e
tente novamente




0 aparelho Motor gasto ou Contacte o forne-
faz um ruido frasco danificado | cedor.

estranho

0 aparelho Unidade do motor

emite um cheiro | queimada

estranho

Contacte o fornece-
dor ou substitua o
frasco com o con-
junto de substituicao

Unidade de corte
desgastada

0 frasco apre-
senta fugas ou
esta danificado

Vibracoes Unidade do motor | 933468.
extremas ou frasco gastos

0 aparelho nao Afacaestd

corta uniforme- | danificada

mente

0 aparelho s6 0 moédulo de Contacte o forne-
funciona quando | poténcia esté cedor.

o interruptor avariado

de impulsos é
utilizado

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera
reparado através de reparacao ou substituicdo gratuita, des-
de que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo
com as instrucoes e nao tenha sido utilizado de forma abusiva
ou indevida. Os seus direitos legais nao sao afetados. Se o
aparelho for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde
e quando foi comprado e inclua um comprovativo de compra
[por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo
de produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especifi-
cacoes do produto, embalagem e documentacao sem aviso
prévio.

Eliminacao e ambiente
< —_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabili-
dade eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designa-
do. O incumprimento desta regra pode ser penalizado de
acordo com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de
residuos. A recolha e reciclagem separadas dos seus equipa-
mentos residuais no momento da eliminacao ajudarao a con-
servar os recursos naturais e a garantir que sao reciclados de
forma a proteger a saide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus
residuos para reciclagem, contacte a sua empresa local de
recolha de residuos. Os fabricantes e importadores néo as-
sumem a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e
eliminacao ecoldgica, quer diretamente quer através de um
sistema publico.

I

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue
disenado, tal como se describe en este manual.

e El fabricante no se hace responsable de ningun dafho cau-
sado por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe re-

gularmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el

cable. Si esta dahado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar

tirones accidentales, dafios, contacto con la superficie tér-

mica o riesgo de tropiezo.

iADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de

corriente, el aparato estard conectado a la fuente de ali-

mentacion.

iADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente

con la tensién y frecuencia mencionadas en la etiqueta del

aparato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las ma-

nos himedas o0 mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctri-

cas alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al

agua, retire inmediatamente las conexiones de la fuente de

alimentacion. No utilice el aparato hasta que un técnico

certificado lo haya comprobado. Si no se siguen estas ins-

trucciones, se produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmedia-

tamente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

¢ No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.
e Este aparato no debe ser utilizado por personas con ca-

pacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por
personas que carezcan de experiencia y conocimientos.
e Este aparato no debe ser utilizado por ninos bajo ninguna
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circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifios.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por
el fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para
la sequridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unica-
mente piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbdn, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No coloque ningun objeto encima del aparato.

¢ No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales ex-
plosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calory seca.

¢ El aparato no es adecuado para su instalacién en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventila-
cion del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

* Este aparato esté disefiado para uso comercial.

* jADVERTENCIA! Mantenga SIEMPRE las manos, el cabello
largo y la ropa lejos de las partes mdviles.

* No cargue demasiados ingredientes para evitar el desbor-
damiento de los productos alimenticios.

¢ jADVERTENCIA! Durante el funcionamiento, mantenga las
manos y los utensilios fuera del recipiente para reducir el
riesgo de lesiones personales graves y/o dafos a la bati-
dora.

* {ADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS ESTAN AFILADAS. {MAN-
TENGA LAS MANOS ALEJADAS!

* No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

« {PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza
del motor.

* jADVERTENCIA! No intente omitir el enclavamiento de
seguridad. El aparato estd equipado con un blogueo de
seguridad para evitar que el usuario final toque las piezas
moviles.

* Si el cable de alimentacién estd danado, debe ser reem-
plazado por el fabricante, su agente de servicio o personas
igualmente cualificadas para evitar riesgos.

* jADVERTENCIA! Este aparato no debe instalarse donde el
publico tenga acceso.

* No utilice nunca este aparato sin agua.

¢ {RIESGO DE SALPICADURAS! Sumerja lentamente los ali-
mentos en el agua.

¢ ;ADVERTENCIA! Nunca retire ni abra la tapa mientras el
aparato esté en funcionamiento. El vapor puede saliry cau-
sar quemaduras.

* JATENCION! No llene la carga por encima del nivel MAX.

¢ ;ADVERTENCIA! Sujete siempre el frasco cuando utilice el
aparato.

* NO APTO PARA USO CONTINUO. No utilice el aparato con-
tinuamente para evitar el sobrecalentamiento del motor. El
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tiempo de funcionamiento continuo no debe superar los 5
minutos. Vuelva a poner en funcionamiento el aparato una
vez que se haya enfriado.

Uso previsto

* Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherias, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

¢ El aparato esta disefiado para mezclary mezclar alimentos.
Cualquier otro uso puede provocar danos en el aparato o
lesiones personales.

e Eluso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico res-
ponsable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y
debe conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion
atierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar
un cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con ca-
ble de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correc-
tamente instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

Fig. 1 en la pagina 3)

. Tapon transparente

Tapa

Empujador

Mango de la jarra

Jarra

Unidad de corte

Panel de control.

8. Unidad del motor

Nota: Las piezas marcadas en gris estan aprobadas para el
contacto con alimentos.

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos
los elementos enumerados a menos que se especifique lo
contrario. El aspecto puede variar con respecto a las ilustra-
ciones mostradas.

N o W =

Panel de control
(Fig. 2 en la pagina 4)
9. Marcacién répida

10. Botdn de encendido
11. Pulsador

Diagrama de circuito

(Fig. 3 en la pagina 4)

12. Proteccién contra sobrecarga
13. Interruptor variable

14. Encendido/apagado

19. Interruptor sensible

16. Mando de velocidad

17. Interruptor de pulso

18. Motor

19. Tierra



Diagrama detallado con lista de piezas
(Fig. 4 en la pagina 5)

N.ode Nombre de la pieza Cantidad
pieza
1 Tapa pequena 1
2 Juego de cubiertas 1
3 Empujador |
4 Juego de tarros de 2,51 1
5 Juego de cuchillas 1
6 Anillo de sellado |
7 Placa fija l
8 Tornillo M4*6 1
9 Rotor |
10 Base del contenedor de 2,51 [
1 Cuerpo 1
12 Interruptor de pulso I
13 Interruptor de encendido/apagado |
14 Panel de control 1
15 Perilla 1
16 Potenciémetro 1
17 Etiqueta de advertencia 1
18 Proteccion contra gol- 4
pes para el motor
19 Motor 95*40 1
20 Placa PCB [
2] Cubierta inferior 1
22 Pies de plastico [
23 Deflector de aire 1
24 Placa del deflector de aire 1
25 Cable de alimentacién [
26 Proteccidn contra sobrecarga 1
27 Microinterruptor 1
28 Base del microinterruptor 1

Preparacion antes del uso

e Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estad en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
danada, péngase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e AsegUrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable vy
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

e Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.
iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es nor-
mal y no indica ning*Un defecto o peligro. Asegurese de que
el aparato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

e Parese siempre frente al aparato de forma que se pueda
acceder facilmente al panel de control.

¢ Compruebe si la unidad del motor estd apagada y desenchufela.

¢ Coloque los ingredientes en el frasco.

e Cierre la tapa firmemente.

¢ Coloque el frasco en la unidad del motor.

¢ Enchufe el aparato a la red eléctrica.

e Encienda la unidad del motor.

e NOTA: Empiece siempre a baja velocidad.

¢ El "botdn de encendido” de la unidad del motor permite que
el aparato funcione continuamente a la velocidad variable
determinada en el “marcador de velocidad”.

e Gire el dial de velocidad en sentido horario para aumentar la
velocidad y en sentido antihorario para disminuir la velocidad.

¢ El "pulsador” de la unidad del motor permite que el mo-
tor funcione a velocidad méaxima. El motor se detiene si se
suelta el boton.

e Apague el motor y espere hasta que el motor se detenga
por completo antes de retirar el recipiente.

e El motor se apagara automaticamente si se retira el frasco.

* Desenchufe el aparato de la toma cuando no esté en uso.

jADVERTENCIA! Nunca coloque el frasco en una unidad de

motor encendida. Esto dafara el embrague de la unidad del

motory del frasco. Coloque el recipiente en la unidad del mo-

tor solo si el motor esta apagado.

Limpieza y mantenimiento

o JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y rea-
lizar tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e | os residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse
regularmente del aparato. Si el aparato no se limpia co-
rrectamente, reducird su vida Gtil y puede resultar en una
condicion peligrosa durante su uso.

¢ iPELIGRO DE LESIONES! Se debe tener cuidado al mani-
pular las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pano o esponja
ligeramente humedecido con una solucidn de jabon suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas abra-
sivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No utilice
lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o pun-
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tiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disolventes!
* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

« Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

¢ Todos los trabajos de mantenimiento, instalacién y repa-
racion deben ser realizados por técnicos especializados y
autorizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato
se ha desconectado de la fuente de alimentacién y se ha
enfriado por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

e Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que
podria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento.
Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando
se mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la so-
lucion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el
problema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor
de servicios.

Problemas Causa posible Posible solucién

El aparato no Sin alimentacion

funciona

Compruebe si
el enchufe estad
conectado a la
red eléctrica.

Pulse el boton
de reinicio en
la parte inferior
de la unidad del
motor.

La cuchilla se ha
atascado

Retire el enchufe
de la red eléctri-
caydeje que el

aparato se enfrie

Electrodomésticos
sobrecalentados

La jarra tiene fu-
gas o estd danada
de otro modo

Unidad de corte
desgastada

Pdngase en
contacto con el
proveedor 0 sus-
tituya el frasco

Vibraciones Unidad del motor o | por el juego de
extremas frasco desgastados repuesto 933668.
El aparato no corta | La cuchilla esta

uniformemente danada

El aparato solo El modulo de Pdngase en
funciona cuando se | alimentacionesta | contacto con el
utiliza el interrup- | defectuoso proveedor.

Encienda el
aparato dey
coloque el frasco
en la unidad del
motor e inténtelo

Elfrasco no esta
colocadoenla
unidad del motor

de nuevo
Elaparato hace un | Motor desgastado | Péngase en
ruido extrano o contenedor contacto con el
danado proveedor.

Unidad de motor
quemada

El aparato emite
un olor extrano

O -

tor de pulso

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato
gue se haga evidente en el plazo de un ano desde la compra
se reparard o sustituira gratuitamente siempre que el aparato
se haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instruccio-
nes y no se haya abusado o utilizado indebidamente de nin-
guna manera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el
aparato se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se
comproé e incluya la prueba de compra [p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m< .-, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
Ef desecharse junto con otros residuos domésti-
cos. En su lugar, es su responsabilidad des-
echar el equipo de desecho entregandolo a un
punto de recogida designado. ELincumplimiento
de esta norma puede ser penalizado de acuerdo con las nor-
mativas aplicables sobre eliminacién de residuos. L recogida
y el reciclaje separados de sus equipos de desecho en el mo-
mento de su eliminacion ayudaran a conservar los recursos
naturales y garantizaran que se reciclen de una manera gue
proteja la salud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e
importadores no asumen responsabilidad alguna por el reci-
claje, el tratamiento y la eliminacién ecoldgica, ya sea direc-
tamente o a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakpili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in-
stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na poutzitie, pricom osobitnl pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

I

Bezpecnostné pokyny

* Spotrebi¢ pouZivajte iba na uréeny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpovedd za Ziadne Skody sposobené nesprav-
nou prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRIC-



KYM PRUDOM! NepokUgajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

NIKDY NEPOUZ{VAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidel-
ne kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su posko-
dené. Ak je spotrebi¢ poSkodeny, odpojte ho od elektricke;
siete. VSetky opravy smie vykondvat iba dodavatel alebo
kvalifikovana osoba, aby sa prediSlo nebezpecenstvu alebo
zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovan{ spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neumysel-
nému tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povr-
chom alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripo-
jeny k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od nap3jania, Cistenim, Udrz-
bou alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vthkymi rukami.

Spotrebi¢ a elektrickl zastrcku/pripojenia uchovavajte
mimo dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne
do vody, okamZite odpojte pripojky napdjania. Spotrebic¢
nepouZivajte, kym ho neskontroluje certifikovany technik.
Nedodrzanie tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot
ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky,
aby ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojit.
Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili
od zdsuvky, vZdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kéabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebic¢a sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

Pocas pouZivania nenechavajte spotrebic¢ bez dozoru.

Tento spotrebic¢ by mal obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani
osoby s nedostatoénymi sklsenostami a vedomostami.
Tento spotrebi¢ by za ziadnych okolnosti nemali pouZivat
deti.

Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo
dosahu deti.

Nikdy nepouzivajte prisluSenstvo ani Ziadne dalSie zaria-
denia okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo
ktoré odporuca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo ddjst
k bezpecnostnému riziku pre pouZivatela a k poskodeniu
spotrebica. PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.
Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dial-
kovym ovladanim.

Spotrebi¢ neumiestiiujte na vykurovaci predmet (benzin,
elektrina, spordk s drevenym uhlim atd.).

Spotrebic¢ nezakryvajte v prevadzke.

Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohfa, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadz-
kujte na vodorovnom, stabilnom, Cistom, teplovzdornom a
suchom povrchu.

¢ Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa
dal pouzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebii udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

¢ Tento spotrebic je ureny na komercné pouZitie.

« VAROVANIE! Ruky, dlhé vlasy a oblecenie VZDY drite mimo
pohybujucich sa Casti.

¢ Nenakladajte prilis vela prisad, aby ste zabranili preteceniu
potravin.

¢ VAROVANIE! Pocas prevadzky drzte ruky a pomdcky mimo
nadoby, aby ste zniZili riziko vazneho zranenia osdb a/alebo
poskodenia mixéra.

* VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. DRZTE RUKY PREC!

¢ NepouZivajte spotrebi¢ bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

o OPATRNOST! Pred dotykom akychkolvek ¢asti motora
stroj VZDY vypnite a odpojte od zdroja napajania.

¢ VAROVANIE! Nepokusajte sa obist bezpecnostné blokova-
nie. Spotrebi¢ je vybaveny bezpecnostnym zamkom, ktory
zabranuje tomu, aby sa koncovy pouzivatel dotkol pohybli-
vych Casti.

¢ Ak je napédjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osaby,
aby sa prediSlo nebezpecenstvu.

* VAROVANIE! Tento spotrebi¢ sa nesmie inStalovat tam, kde
ma pristup verejnost.

¢ Nikdy nepouZivajte tento spotrebic bez vody.

¢ RIZIKO POSTRIEKANIA! Jedlo pomaly ponorte do vody.

¢ VAROVANIE! Nikdy neodstrafujte ani neotvarajte veko po-
Cas prevadzky spotrebica. Para moze vytiect a sposobit po-
paleniny.

¢ POZORNOST! Néplii nenapliiajte nad Grover MAX.

¢ VAROVANIE! Pri pouzivani spotrebica vzdy drzte naddobu.

« NIE JE VHODNE NA NEPRETRZITE POUZITIE! Spotrebié ne-
prevadzkujte nepretrzite, aby nedoSlo k prehriatiu motora.
Cas nepretritej prevadzky by nemal prekroit 5 mindt. Po
vychladnuti spotrebi¢ znova zapnite.

Urcené pouzitie

¢ Tento spotrebic je urceny na komercné pouZzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedalnach, nemacniciach a komerc-
nych podnikoch, ako su pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrZitd hromadnu vyrobu potravin.

* Spotrebi¢ je navrhnuty na mieSanie a miesanie potravin.
Akékolvek iné pouzitie moZze viest k poskodeniu spotrebica
alebo zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouZivanie zariadenia.

InStalacia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drétu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napdjacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.
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Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 3)

1. Priehladny uzaver

Veko

Zatlacac

Rukovat nadoby

Jar

Rezacia jednotka

Ovladaci panel

. Motorovéa jednotka

Poznamka: Sivé oznacené Casti sU schvalené na kontakt s
potravinami.

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvede-
né polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze Lisit od
zobrazenych ilustracii.

Ovladaci panel
(obr. 2 na strane 4)

9. Voli¢ rychlosti

10. Tlacidlo napajania
11. Tlacidlo pulzu

Schéma okruhu

(obr. 3 na strane 4)

12. Ochrana pred nadmernym zatazenim
13. Variabilny spinac
14. Zapnutie/vypnutie
15. Citlivy spinac

16. Ovladac rychlosti
17. Impulzny spinac
18. Motor

19. Zem

Rozbuchnuta schéma so zoznamom dielov
Obr. 4 na strane 5)

di(zlu Nazov dielu MnoZstvo
1 Malé veko 1
2 Krycia sUprava 1
3 Zatlacac 1
4 SUprava nadob s objemom 2,5 1
5 Sprava nozov 1
6 Tesniaci krizok 1
7 Pevné doska [
8 Skrutka M4*6 1
9 Rotor 1
10 Zakladna 2,5 L nddoby 1
" Telo 1
12 Impulzny spinac 1
13 Vypinac zap./vyp. 1
14 Ovladaci panel 1
15 Gombik 1

16 Potenciometer 1
17 Vystrazny Stitok [
18 Ochrana motora proti otrasom 4
19 95*40 Motor 1
20 Doska DPS 1
21 Spodny kryt 1
22 Plastové nozicky [
23 Vychylovac vzduchu 1
24 Doska vychylovaca vzduchu |
25 Napéjaci kabel [
26 Ochrana pred nadmernym zatazenim 1
27 Mikrospinac [
28 Zakladna mikrospinaca 1

Priprava pred pouzitim

* Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

* Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poSkodeného
dorucenia okamzZite kontaktujte dodavatela. V takom pripa-
de zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebic vyCistite (pozrite
==> Cistenie a tdrzba).

* Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

* Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpedny proti postriekaniu vodou.

e Ak chcete spotrebi¢ v buducnosti uskladnit, uschovajte ho.

* PouzivatelskU prirucku si odlozte na budlce pouzitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvyékov z vyroby méze spotrebi¢ po-

Cas prvych niekolkych pouZiti uvolfovat mierny zapach. Je to

normalne a neznamena to ziadnu chybu ani nebezpelenstvo.

Uistite sa, Ze je spotrebi¢ dobre vetrany.

Prevadzkoveé pokyny

¢ Vzdy sa postavte pred spotrebic¢ tak, aby bol ovladaci panel
lahko dostupny.

* Skontrolujte, ¢i je jednotka motora vypnuta a odpojte ju od
elektrickej siete.

* VloZte prisady do nadoby.

¢ Veko pevne zatvorte.

* PoloZte nadobu na jednotku motora.

* Spotrebi¢ zapojte do elektrickej siete.

e Zapnite jednotku motora.

o POZNAMKA: Vzdy zacnite pri nizkej rychlosti.

* ,Tlacidlo napajania” na motorovej jednotke umoziuje spot-
rebi¢u nepretrziti prevadzku s premenlivou rychlostou ur-
¢enou nastavenou na ,rychlostnom volici”.

e OtdCanim volica rychlosti v smere hodinovych ruciciek
zvySte rychlost a otdcanim proti smeru hodinovych ruciciek
znizte rychlost.

¢ .Tlacidlo pulzu” na motorovej jednotke umoZiuje motoru
beZat na maximalnu rychlost. Motor sa zastavi, ak sa tla-
¢idlo uvolnt.

* Vlypnite motor a pred vybratim nadoby pockajte, kym sa mo-
tor Uplne nezastavi.



* Motor sa po vybrati nadoby automaticky vypne.

* Ak spotrebi¢ nepouzivate, odpojte ho od zasuvky.
VAROVANIE! Nikdy neumiestiujte nddobu na zapnutd jed-
notku motora. Poskodi to spojku na motorovej jednotke a na

nadobe. Nadobu umiestnite na jednotku motora iba vtedy, ked

je motor vypnuty.

Cistenie a udrzba

* POZORNOST! Pred uskladnenim, &istenim a Gdrzbou vzdy
odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete a nechajte ho vychlad-
nut.

¢ Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cistic a netlac-
te spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst
k zasahu elektrickym prudom.

¢ Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost O spotrebica a spdsobit nebezpednu
situdciu.

e Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vycisteny, skrati jeho
zivotnost a moze spdsobit nebezpecné podmienky pocas
pouZivania.

« NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Pri manipulacii s ostrymi
rezacimi Cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat
opatrne.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch aocistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navth¢enou v jemnom mydlovom roztoku.

e 7 hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouZitim
a po fom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Spotrebi¢ nikdy nepondrajte do vody ani inych tekutin.

¢ Nikdy nepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouzivajte ocelovu vinu, kovové pomocky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne diely nie sd vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, insStaldciu a opravy musi vykonavat Spe-
cializovany a autorizovany technik alebo musi odporucat
vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedCte, Ze spotrebic je odpo-
jeny od napéjania a Uplne vychladnuty.

e Spotrebi¢ skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoZe by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked'je v prevadzke. Pri prestvani
odpojte spotrebi¢ od napéjania a podrzte ho naspodku.

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedend
tabulku pre roztok. Ak problém stéale nedokazete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

MoZna pri¢ina

Mozné riedenie

Spotrebi¢ nefun-
guje

Ziadne napajanie

Skontrolujte, ¢i je
zastrcka zapoje-

na do elektrickej

siete.

NoZ bol zaseknuty

Stlacte tlacidlo
resetovania na
spodnej strane
jednotky motora.

Spotrebic je
prehriaty

Vytiahnite zastrc-
ku zo siete a ne-
chajte spotrebic

vychladnat

Néadoba nie je
umiestnena na
motorovej jednotke

Zapnite spotrebic
a poloZte nadobu
na jednotku
motora a skuste
to znova

Spotrebic vydava Mator je opotrebo- | Obrétte sa na
zvlastny zvuk vany alebo nddoba | dodévatela.

je poskodena
Spotrebic vydava Popalena motorova
zvlastny zapach jednotka
Nadoba preteka Opotrebovana Obratte sana
alebo je inak rezacia jednotka dodévatela alebo
poskodena vymente nadobu

Extrémne vibracie

Opotrebovana
motorova jednotka
alebo nadoba

Spotrebic nereze
rovnomerne

No7 je poskodeny

za nahradnd
stpravu 933668.

Spotrebic funguje
len pri pouziti
pulzného spinaca

Napajaci modul je
chybny

Obrétte sa na
dodavatela.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviiujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zaklpeni, budd opravené bezplat-
nou opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol
pouzity a udrziavany v stlade s pokynmi a ze nebol nijakym
spbdsobom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zékonné prava
nie su ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte,
kde a kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kape (napr. po-
tvrdenie).

V sutlade s nasimi zésadami neustéaleho vyvoja produktov si
vyhradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a
dokumentacie bez predchddzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

1 Privyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpa-
dom. Namiesto toho je vasou zodpovednostou

zlikvidovat odpadové zariadenie jeho odovzda-

nim na urcenom zbernom mieste. Nedodrzanie

tohto pravidla méze byt penalizované v sulade s platnymi

I
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predpismi o likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia
vasho odpadového zariadenia v Case jeho likvidacie pomoze
chranit prirodné zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spo-
sobom, ktory chréni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalgie informacie o tom, kde mdzete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo€nosti na zber odpadu.
Vyrobcovia a dovozcai nenesU zodpovednost za recyklaciu,
spracovanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani pro-
strednictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger
o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.
¢ Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes for-
kert betjening og forkert brug.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke
selv at reparere apparatet. Nedsank ikke appara-

tets elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig

apparatet under rindende vand.

BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

stramforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! N&r apparatet placeres, skal strgmkablet om

nedvendigt feres sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! Sa lenge stikket er i stikkontakten, er appara-

tet sluttet til stremforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending

og frekvens, der er angivet pa apparatets maerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade

eller fugtige haender.

Hold apparatet og det elektriske stik vaek fra vand og andre vee-

sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-

forsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, for det er blevet

kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende overholdelse

af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme genstande, og hold den vaek fra ben ild. Traek

aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten,

men traek altid i stikket i stedet for.

e Beer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

e Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
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rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet mé ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemassige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet md under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

e Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der fglger
med apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette
ikke gares, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren
og beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et fjernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur osv..

e Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i nzerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

* Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger p& apparatet fri
for forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

¢ Dette apparat er beregnet til kommerciel brug.

 ADVARSEL! Hold ALTID heender, langt har og tegj veek fra de
bevaegelige dele.

* M3 ikke fylde for mange ingredienser i for at forhindre, at
madvarerne flyder over.

* ADVARSEL! Hold haender og redskaber vaek fra beholderen
under arbejdet for at mindske risikoen for alvorlig person-
skade og/eller beskadigelse af blenderen.

» ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HANDERNE VAK!

* Brug ikke apparatet uden belastning for at undgd overop-
hedning.

* FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd strgmfor-
syningen, fgr du rgrer ved motordele.

o ADVARSEL! Forsgg ikke at omgd sikkerhedslasen. Appa-
ratet er udstyret med en sikkerhedslas for at forhindre, at
slutbrugeren rgrer ved de bevaegelige dele.

* Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af pro-
ducenten, dennes servicevaerksted eller en tilsvarende kva-
lificeret person for at undga fare.

o ADVARSEL! Dette apparat ma ikke installeres, hvor offent-
ligheden har adgang.

¢ Brug aldrig dette apparat uden vand.

* RISIKO FOR SPR@JT! Nedseenk langsomt maden i vandet.

» ADVARSEL! Fjern eller dbn aldrig ldget, mens apparatet er
i brug. Dampen kan komme ud og forarsage forbraendinger.

e OPMARKSOMHED! Fyld ikke lasten over MAX-niveauet.

o ADVARSEL! Hold altid pd glasset, nar apparatet betjenes.

¢ IKKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Brug ikke appa-
ratet kontinuerligt for at undgd overophedning af motoren.
Den kontinuerlige driftstid bgr ikke overstige 5 minutter.
Teend for apparatet igen, nar det er kglet af.



Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til kommerciel anvendelse, f.eks.
i kekkener pd restauranter, kantiner, hospitaler og i kom-
mercielle virksomheder som bagerier, butcherier osv., men
ikke til kontinuerlig masseproduktion af fgdevarer.

* Apparatet er beregnet til blanding af madvarer. Enhver anden
brug kan fgre til beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for
forkert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindel-
se reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en
ledning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik
eller elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne
skal veere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pa side 3)

1. Gennemsigtig heette

Lag

Udsteder

Glashandtag

Beholder

Skeereenhed

Betjeningspanel

. Motorenhed

Bemaerk: Grameerkede dele er godkendt til kontakt med fg-
devarer.

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle
anfgrte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet
kan variere fra de viste illustrationer.
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Betjeningspanel

(Fig.2 pa side 4)

9. Hurtigopkald

10. Teend/sluk-knap

11. Pulsknap

Stremskema

(Fig. 3 p& side 4)

12. Beskyttelse mod overbelastning
13. Variabel kontakt
14, Teendt/slukket
15. Fglsom kontakt
16. Hastighedsknap
17. Pulsafbryder
18. Motor

19. Jord

Eksplosionsdiagram med delliste
(Fig. 4 pa side 5)

Delnr. Delens navn Mangde
1 Lille lag 1
2 Dakselseet |
3 Udstgder 1

4 2,5  beholdersaet 1
5 Knivseet 1
6 Teetningsring 1
7 Fast plade 1
8 M4*6 skrue 1
9 Rotor 1
10 Basen af 2,5 liters dase 1
" Krop 1
12 Pulsafbryder 1
13 Teend/sluk-knap 1
14 Betjeningspanel 1
15 Knap 1
16 Potentiometer 1
17 Advarselsmeerkat 1
18 Stgdbeskyttelse af motoren 4
19 95*40 motor 1
20 PCB-kort 1
21 Bunddaksel 1
22 Plastikfgdder 1
23 Luftudblaesning 1
24 Plade pa luftdeflektor 1
25 Strgmledning 1
26 Beskyttelse mod overbelastning 1
27 Mikrokontakt 1
28 Basen af mikrokontakten 1
Klarggring fgr brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

 Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr.
| tilfeelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du
straks kontakte leverandgren. | s& fald md enheden ikke
anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet far brug (se ==> Renggring
og vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

* Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

¢ Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

e Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P& grund af rester fra fremstillingen kan apparatet

afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at

apparatet er godt ventileret.

" @



Betjeningsvejledning

* Std altid foran apparatet pd en sddan méade, at betjenings-
panelet nemt kan nds.

¢ Kontrollér, om motorenheden er slukket, og tag stikket ud.

e L g ingredienserne i krukken.

o Luk l3get godt til.

* Szt beholderen pd motorenheden.

* Seet stikket i stikkontakten.

* Teend for motorenheden.

¢ BEMARK: Start altid ved lav hastighed.

» "Power-knappen” pd motorenheden lader apparatet kgre
kontinuerligt ved den variable hastighedsbestemte indstil-
ling for “hastighedshjulet”.

¢ Drej hastighedsveelgeren med uret for at gge hastigheden
og mod uret for at s@nke hastigheden.

* "Pulse-knappen” pa motorenheden lader motoren kegre ved
fuld hastighed. Motaren stopper, hvis knappen slippes.

* Sluk for motoren, og vent, indtil motoren er stoppet helt, far
beholderen fjernes.

¢ Motoren slukkes automatisk, hvis glasset fjernes.

* Tag stikket ud af stikkontakten, nar apparatet ikke er i brug.

ADVARSEL! Seet aldrig glasset pd en teendt motorenhed. Det-

te vil beskadige koblingen pd motorenheden og pa glasset.

Anbring kun beholderen p& motorenheden, hvis motoren er

slukket.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og
afkel det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til rengering, og
skub ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade
og fa elektrisk stad.

* Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra
apparatet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det re-
ducere dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under
brug.

* FARE FOR KVAESTELSER! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af skarpe klinger under renggring.

Renggring

* Renger den afkslede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild sebeoplgsning.

e Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undgé, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

e Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvor-
lige ulykker.

* Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
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udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra strgmforsyningen og keglet helt af.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pd apparatet, da det kan
beskadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af
kontakten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedensta-
ende tabel for l@sningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer Mulig arsag Mulig lesning
Apparatet virker Ingen strem Kontrollér, om
ikke stikket er tilslut-
tet lysnettet.
Kniven har sat Tryk pa nulstil-
sig fast lingsknappen pa
undersiden af
motorenheden.
Apparat overop- Tag stikket ud af

hedet kontakten, og lad

apparatet kgle af

Beholderen er
ikke placeret pd

Sluk for appara-
tet, saet krukken

motorenheden pa motorenhe-

den, og prav igen
Apparatet laveren | Motor slidt op eller | Kontakt leveran-
meerkelig lyd krukke beskadiget | dgren.
Apparatet udsender | Motorenhed
en markelig lugt breendt
Glasset laekker el- | Slidt skaereenhed | Kontakt
ler p& anden méde leverandgren,
er beskadiget eller udskift

Ekstreme vibra-
tioner

Slidt motorenhed
eller glas

Apparatet skaerer
ikke jeevnt

Kniven er beska-
diget

beholderen med
erstatningssaet
933668.

Apparatet virker
kun, ndr der bruges
en pulskontakt

Strgmmodulet er
defekt

Kontakt leveran-
dgren.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kgbt og inkludere kgbsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at a&endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.



Kassering og miljg
————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet
ikke bortskaffes sammen med andet hushold-
ningsaffald. Det er i stedet dit ansvar at bort-
| Skaffe dit affaldsudstyr ved at aflevere det til et
udpeget indsamlingssted. Manglende overhol-
delse af denne regel kan straffes i overensstemmelse med
geeldende regler for bortskaffelse af affald. Den separate ind-
samling og genbrug af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestids-
punktet vil bidrage til at bevare naturressourcerne og sikre, at
det genbruges pa en made, der beskytter menneskers sund-
hed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman Hendi-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

¢ Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

¢ Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al4 yrita korjata lai-

tetta itse. Ald upota laitteen sdhkdosia veteen tai

muihin nesteisiin. Ald koskaan pid laitetta juoksevan veden

alla.

ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tar-

kista sahkoliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden va-

ralta. Jos laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain

toimittaja tai pateva henkilo saa tehda korjauksia vaarati-

lanteiden ja loukkaantumisten valttamiseksi.

VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto

tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetadn tahaton vetaminen,

vaurioituminen, kosketus l@mmityspintaan tai kompastu-

misvaara.

VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty

virtalahteeseen.

VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista

virtaldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varas-

toinnista.

Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinngissa mainitul-

la jannitteelld ja taajuudella.

Alé koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marillé tai kos-

teilla kasilla.

Pid4 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista

nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitan-

nat valittomasti. Al3 kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu

teknikko on tarkistanut sen. Ndiden ohjeiden noudattamat-

ta jattdminen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, etta johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen lahei-
syydestd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vets-
malld, vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Ala koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al koskaan yritd avata laitteen koteloa itse.

o Al tydnna esineita laitteen koteloon.

o Al koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravin-
tolan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

e Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, ais-
tinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt,
joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e | apset eivdt saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

¢ Pida laite ja sen sahkdéliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Al4 koskaan kaytad muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisalaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja
lisdvarusteita.

o Al kayta tat3 laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al aseta laitetta [Ammityskohteen paalle (bensiini, s&hko,
hiililiesi jne.).

o Al3 peits laitetta kdytossa.

o Ala aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Ala kayta laitetta avotulen, rajaht3vien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

e Laite el sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan
kayttaa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdan 20 c¢m tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

¢ VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

e Tama laite on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon.

e VAROITUS! Pida AINA kadet, pitkat hiukset ja vaatteet kau-
kana liikkuvista osista.

o Al3 tayta likaa aineksia, jotta elintarvikkeet eivat vuoda yli.

e VAROITUS! Pida kadet ja valineet poissa astiasta kayton
aikana valttaaksesi vakavien henkilovahinkojen ja/tai teho-
sekoittimen vaurioitumisen vaaran.

* VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET KAUKANA!

o Al5 k3yts laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

e VAROVAISUUTTA! Sammuta AINA kone ja irrota virtaldhde
ennen moottorin osien koskettamista.

* VAROITUS! Al4 yrita ohittaa turvalukitusta. Laitteessa on
turvalukitus, joka estaa loppukayttajaa koskettamasta liik-
kuvia osia.

¢ Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava am-
mattitaitoinen henkilo.

¢ VAROITUS! Tata laitetta ei saa asentaa paikkaan, johon ylei-
solld on paasy.

o Al3 koskaan kayta tat3 laitetta ilman vetta.

¢ ROISKEIDEN VAARA! Upota ruoka hitaasti veteen.

o VAROITUS! Al& koskaan irrota tai avaa kantta laitteen ollessa
toiminnassa. Hoyry voi tulla ulos ja aiheuttaa palovammoja.

o HUOMIO! Al4 tayta kuormaa yli MAX-tason.
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¢ VAROITUS! Pida aina purkista kiinni, kun kaytat laitetta.

o EI SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Al4 kayts laitetta jat-
kuvasti, jotta moottori ei ylikuumene. Jatkuva kayttdaika ei
saa ylittda 5 minuuttia. Kayta laitetta uudelleen, kun se on
jaahtynyt.

Kayttotarkoitus

* Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloi-
den ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheriesin jne.
keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

¢ Laite on suunniteltu sekoittamaan ja sekoittamaan ruokaa.
Muu kaytto voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkilova-
hinkoja.

e Laitteen kayttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheelli-
sestd kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on
kytkettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sah-
koiskun vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitannat on asen-
nettava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Lapindkyva korkki
Kansi
Tyontdja

Purkin kahva

Purkki

Leikkausyksikko

Ohjauspaneeli

8. Moottoriyksikko

Huomautus: Harmaalla merkityt osat ovat elintarvikekayt-
todn hyvaksyttyja.

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonakd voi poiketa esitetyista
kuvista.
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Ohjauspaneeli
(Kuva 2 sivulla 4)

9. Nopeuden saadin
10. Virtapainike

11. Pulssipainike

Piirikaavio

(Kuva 3 sivulla 4)

12. Ylikuorman suojaus
13. Saadettava kytkin
14. Paalle/pois

15. Herkka-kytkin
16. Nopeuden saadin
17. Pulssikytkin
18. Moottori
19. Maa

o -

Rajahdekaavio ja osaluettelo

(Kuva 4 sivulla 5)

Osan nro Osan nimi Maard
1 Pieni kansi 1
2 Kansisarja I
3 Tyontdja [
4 2,5 litran astiasarja 1
5 Veitsisarja 1
6 Tiivisteen rengas 1
7 Kiintea levy 1
8 Ruuvi M4*6 1
9 Roottori [
10 2,5 litran purkin pohja 1
" Runko 1
12 Pulssin kytkin 1
13 Virtakytkin 1
14 Ohjauspaneeli 1
15 Nuppi 1
16 Potentiometri 1
17 Varoitustarra 1
18 Moottorin iskusuojaus 4
19 95*40 Moottori 1
20 Piirilevy 1
21 Alasuojus 1
22 Muovijalat 1
23 [lmanohjain 1
24 [lmanohjaimen levy 1
25 Virtajohto 1
26 Ylikuormituksen suojaus 1
27 Mikrokytkin 1
28 Mikrokytkimen pohja 1

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, etta laite on hyvassa kunnossa ja etta se sisaltaa
kaikki lisdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai va-
hingoittunut, ota valittémasti yhteytta toimittajaan. Tassa
tapauksessa laitetta ei saa kayttaa.

¢ Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==»
Puhdistus ja huolto).

e Varmista, etta laite on taysin kuiva.

* Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

e Sdilyta pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

* Sailyta kayttoopas myGhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi lahtea

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttokerran aikana.



Tama on normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa.
Varmista, ettd laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

* Seiso aina laitteen edessa niin, ettd kayttdpaneeliin on help-
po paasta kasiksi.

e Tarkista, onko moottoriyksikko sammutettu ja irrota se pis-
torasiasta.

e Laita ainekset purkkiin.

e Sulje kansi tiukasti.

e Aseta purkki moottoriyksikon paalle.

e Kytke laite verkkovirtaan.

e Kdynnista moottoriyksikko.

¢ HUOMAUTUS: Kaynnista aina hitaalla nopeudella.

* Moottoriyksikon “virtapainikkeen” avulla laite toimii jatku-
vasti nopeussaatimen maaritetylla nopeusasetuksella.

e Kaanna nopeudensaadinta myotapaivaan nopeuden lisaa-
miseksi ja vastapaivaan nopeuden vahentamiseksi.

¢ Moottoriyksikdn “Pulse-painike” antaa moottorin kayda
taydelld nopeudella. Moottori pysahtyy, jos painike vapau-
tetaan.

e Sammuta moottori ja odota, kunnes moottori pysahtyy ko-
konaan, ennen kuin irrotat sailion.

* Moottori sammuu automaattisesti, jos purkki irrotetaan.

e |rrota laite pistorasiasta, kun se ei ole kaytossa.

VAROITUS! Al3 koskaan aseta purkkia paalle kytketyn moot-

toriyksikon paalle. Tama vahingoittaa moottoriyksikon ja pur-

kin kytkinta. Aseta sailié moottoriyksikkddn vain, jos moottori

on sammutettu.

Puhdistus ja huolto

e HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteestd ja jadhdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ala kaytd puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria &laka tyon-
na laitetta veden alle, silla osat kastuvat ja seurauksena voi
olla sahkoisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikdan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.
e Elintarvikkeet on puhdistettava saannollisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika

lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

o LOUKKAANTUMISVAARA! Teravid leikkuuterid on kasitelta-
va varovasti puhdistuksen aikana.

Puhdistus

e Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttod ja kay-
ton jalkeen.

* Valta veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

* Ala koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ala koskaan kayt3 voimakkaita puhdistusaineita, hankaa-
via sienia tai klooria siséltavid puhdistusaineita. Al4 kayta
puhdistukseen terasvillaa, metallisia valineita tai teravia tai
teravakarkisia esineita. Al3 kayta bensiinia tai liuottimial

¢ Mitdan osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

¢ Jos huomaat, etta laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on
ongelma, lopeta sen kaytto, sammuta se ja ota yhteytta toi-
mittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on annettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai
valmistajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytysta, ettd laite on irrotettu virta-
lahteestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

¢ Al koskaan aseta raskaita esineitd laitteen paalle, silla ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al siirra laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta
taulukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/
palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei toimi Eivirtaa Tarkista, onko

pistoke kytketty
verkkovirtaan.

Paina moottori-
yksikon ala-
puolella olevaa
nollauspaini-
ketta.

Veitsi on juuttunut
kiinni

Laite ylikuumen- Irrota pistoke

tunut pistorasiasta ja
anna laitteen
jaahtya

Kulhoa eiole Kytke laite paalle

asetettu mootto- ja aseta purkki

riyksikkoon moottoriyksikon
paalle ja yrita
uudelleen
Laite pitda outoa Moottori kulunut Ota yhteytta

aanta tai purkki vauri- toimittajaan.
oitunut

Laitteesta tulee Moottoriyksikko

outo haju palanut

Purkki vuotaa Kulunut leikkuu- Ota yhteys toimit-

tai on muuten yksikkd tajaan tai vaihda
vaurioitunut purkki uuteen
P sarjaan 933668.
Adrimmainen Kulunut mootto-

tarind riyksikko tai purkki

Laite ei leikkaa Veitsi on vaurioi-

tasaisesti tunut

Laite toimii vain, Powermoduuli on Ota yhteytta

kun pulssikytkinta | viallinen

kaytetadn

toimittajaan.

75



Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat
vuoden kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta
edellyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mu-
kaisesti eika sita ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta
lakisaateisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita
mista ja milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim.
kuitti).

Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatku-
van menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
———— 1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittda muun kotitalousjatteen mukana. Sen si-
jaan on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi
luovuttamalla se maaratylle keradyspisteelle.
Taman saannon noudattamatta jattdmisesta
voidaan rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koske-
vien maaraysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen keréys ja
kierratys havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luon-
nonvaroja ja varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka
suojaa ihmisten terveytta ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi,
saat ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkeraysyhtioon.
Valmistajat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksesta,
kasittelysta ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai
julkisen jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjopte dette Hendi-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa
sikkerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. Ikke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold al-
dri apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elek-
triske tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventu-
elle skader. Hvis den er skadet, m& du koble produktet fra
strgmforsyningen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en
leverander eller kvalifisert person for & unngd fare eller
skade.

» ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngd-
vendig fere stremkabelen for & unngd utilsiktet trekking,
at den kommer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker
snublefare.

» ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra
stremforsyningen, rengjgr, vedlikehold eller lagrer det.
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* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller
fuktige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann

0g andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne

strgmforsyningskontaktene umiddelbart. lkke bruk appa-

ratet fgr det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker.

Hvis disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstru-

ende risikoer.

Koble stremforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak

slik at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe

eller varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk

aldri i selve stremledningen for & trekke den ut av stikkon-

takten. Trekk alltid i stedet.

Baer aldri apparatet etter ledningen.

Prov aldri @ apne kabinettet til produktet selv.

Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-

kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

Dette apparatet skal ikke brukes av personer med redu-

serte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer

med manglende erfaring og kunnskap.

Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes

av barn.

Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for

barn.

Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som

folger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis

dette ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for

brukeren og skade apparatet. Bruk kun originale deler og

tilbehgr.

Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-

kontrollsystem.

Ikke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-

trisk, kullkoker osv.).

lkke dekk til apparatet mens det er i bruk.

Ikke plasser gjenstander oppa produktet.

lkke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive

eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-

sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det
kan brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

e Dette apparatet er beregnet for kommersiell bruk.

» ADVARSEL! Hold ALLTID hender, langt har og kleer unna de
bevegelige delene.

o kke legg i for mye ingredienser for & unngd at matvarene
renner over.

o ADVARSEL! Hold hender og redskaper borte fra beholderen
under bruk for & redusere risikoen for alvorlig personskade
og/eller skade pa blenderen.

» ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HENDENE
UNNA!



o |kke bruk apparatet uten last for & forhindre overoppheting.

* FORSIKTIG! SI& ALLTID av maskinen og koble fra stremfor-
syningen fgr du bergrer motordeler.

o ADVARSEL! Ikke forsgk & forbigd sikkerhetsldsen. Appara-
tet er utstyrt med en sikkerhetslds som hindrer sluttbruke-
ren i & bergre de bevegelige delene.

* Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, en autorisert servicerepresentant eller tilsvarende
kvalifisert personell for & unnga fare.

¢ ADVARSEL! Dette produktet skal ikke installeres der of-
fentligheten har tilgang.

e Bruk aldri dette apparatet uten vann.

¢ FARE FOR SPRUT! Senk maten sakte ned i vannet.

o ADVARSEL! Du m& aldri ta av eller apne lokket mens appa-
ratet eri bruk. Dampen kan komme ut og fordrsake brann-
skader.

* OPPMERKSOMHET! Ikke fyll lasten over MAX-nivaet.

» ADVARSEL! Hold alltid i beholderen nar du bruker produktet.

¢ [KKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk pro-
duktet kontinuerlig for & unnga overoppheting av motoren.
Den kontinuerlige driftstiden skal ikke overskride 5 minut-
ter. SI& pa produktet igjen etter at det er avkjglt.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet pd bruk i naeringsbygg, f.eks. i
kjskken pa restauranter, kantinehus, sykehus og i neerings-
bygg som bakerier, bakerier osv., men ikke for kontinuerlig
masseproduksjon av mat.

* Apparatet er utformet for & blande og blande mat. All annen
bruk kan fgre til skade pd produktet eller personskade.

* Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal vaere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblinge-
ne ma veere riktig installert og jordet.

Produktets hoveddeler
(Fig. 1 p& side 3)
1. Gjennomsiktig hette

2. Lokk

3. Avskyver

4. Krukkehdndtak
5. Krukke

6. Kutteenhet

7. Betjeningspanel

8. Motorenhet

Merk: Gramerkede deler er godkjent for kontakt med mat-
varer.

Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle opp-
fgrte elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utse-
endet kan variere fra illustrasjonene.

Betjeningspanel
(Fig. 2 p side 4)

9. Hurtigtast

10. Stremknapp

11. Pulsknapp

Koblingsskjema

(Fig.3 pa side 4)

12. Overbelastningsbeskyttelse
13. Variabelbryter
14. Pé/av

15. Sensitiv bryter
16, Hastighetsknapp
17. Pulsbryter

18. Motorisk

19. Jorden

Diagram med liste over deler
(Fig. 4 pa side 5)

Delenr. Delenavn Antall
1 Lite lokk 1
2 Dekselsett 1
3 Avskyver 1
b4 2,5 L glasssett 1
5 Knivsett 1
6 Tetningsring 1
7 Fast plate 1
8 M4*6 skrue 1
9 Rotor 1
10 Bunn av 2,5 [ beholder 1
" Hoveddel 1
12 Pulsbryter 1
13 Av/p&-bryter 1
14 Kontrollpanel 1
15 Knapp 1
16 Potensiometer 1
17 Advarselsmerke 1
18 Statbeskyttelse for motoren
19 95*40 motor 1
20 Kretskort 1
21 Bunndeksel 1
22 Plastfptter 1
23 Luftdeflektor 1
24 Luftdeflektorplate 1
25 Strgmledning 1
26 Overbelastningsbeskyttelse 1




27 Mikrobryter 1
28 Mikrobryterens base 1
Klargjgring for bruk

¢ Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leveran-
doren umiddelbart. | s fall ma du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet far bruk (Se ==> Rengjering
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tart.

* Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestan-
dig overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pd emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produk-
tet i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P3 grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Serg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

* Sta alltid foran produktet slik at betjeningspanelet lett kan nas.

* Kontroller om motorenheten er sl&tt av og trekk ut kontakten.

¢ Ha ingrediensene i krukken.

¢ Lukk lokket godtigjen.

* Plasser glasset pd motorenheten.

¢ Koble produktet til stremnettet.

* Sl& pd motorenheten.

e MERK: Start alltid ved lav hastighet.

o Med “strgmknappen” p& motorenheten kan apparatet ga
kontinuerlig med innstillingen “hastighetsvelger”.

* Drei hastighetsbryteren med klokken for & gke hastigheten
og mot klokken for & redusere hastigheten.

* "Pulsknappen” pd motorenheten lar motoren ga med full
hastighet. Motoren stopper hvis knappen slippes.

* Sl3 av motoren og vent til motoren stopper helt fgr du tar
ut beholderen.

* Motoren vil automatisk sl seg av hvis beholderen fjernes.

o Trekk stopselet ut av stikkontakten nar apparatet ikke er
i bruk.

ADVARSEL! Sett aldri beholderen pa en motorenhet som er

slatt pa. Dette vil skade clutchen pd motorenheten og pa be-

holderen. Beholderen skal kun plasseres pd motorenheten

hvis motoren er slatt av.

Rengjgring og vedlikehold

¢ OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra stremforsy-
ningen og avkjgl far oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det
kan oppsta elektrisk stat.

¢ Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativinn-
virkning pa produktets levetid og fare til en farlig situasjon.

* Matrester bgr rengjgres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjares skikkelig, vil det redusere
levetiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

* FARE FOR PERSONSKADE! Veer forsiktig nar du handterer
de skarpe kuttebladene under rengjgring.
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Rengjgring

* Rengjer den avkjslte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sdpelgsning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres far og etter bruk.

* Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponentene.

* L egg aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper el-
ler rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stalull,
metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjering. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

* Kontroller maskinen regelmessig for & unngd alvorlige
ulykker.

* Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

* Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid m3
utferes av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller an-
befales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring ma du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e |kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen nar du beveger det og hold det i bunnen.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplgsning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning

Produktet fungerer | Ingen strgm Kontroller om
ikke stgpselet er
koblet til strgm-
nettet.

Trykk pd
tilbakestil-
lingsknappen pa
undersiden av

Kniven er fastkjgrt

motorenheten.
Produktet er Trekk stgpselet
overopphetet ut av stikkon-
takten og la
apparatet kjole
seg ned
Krukken er ikke Sla apparatet
plassert pd moto- | av og sett

renheten beholderen pa

motorenheten og

prev igjen




Produktet lager en
merkelig lyd

Motoren er utslitt
eller skadet

Apparatet avgir en
merkelig lukt

Motorenhet brent

Kontakt leveran-
dgren.

Krukken lekker
eller er skadet pa
annen mate

Utslitt kutteenhet

Ekstreme vibra-

sjoner

Utslitt motorenhet
eller beholder

Produktet kutter

Kniven er skadet

Kontakt leveran-
dgren eller skift
ut beholderen
med et nytt sett
933668.

ikke jevnt

Kontakt leveran-
dgren.

Stremmodulen er
defekt

Produktet fungerer
bare ndr pulsbryte-
ren brukes

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som
blir synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis
reparasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt
brukt og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har
blitt misbrukt eller misbrukt pa noen mate. Dine lovbestemte
rettigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

| trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvik-
ling forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje-
og dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M~ = | Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 4 levere det
mmmm | il et angitt innsamlingssted. Manglende over-
holdelse av denne regelen kan straffes i henhold
til gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate
innsamlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kas-
seringstidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og
sikre at det resirkuleres p& en mate som beskytter men-
neskers helse og miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkule-
ring, behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte
eller gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo
namestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta na-
vodila za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na
spodaj opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

¢ Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katere-
ga je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. A NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!
Naprave ne poskusSajte popraviti sami. Elektricnih

delov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Na-

prave nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitel] ali

usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po

potrebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vle-

¢enju, poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti

spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Ci-

Scenjem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO

izklopite.

Napravo prikljuite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali

vlaznimi rokami.

Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih tekocin. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne

preveri pooblasceni tehnik. Neupostevanje teh navodil bo

povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepriajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrogimi

predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohiSje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne pus¢ajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji re-

stavracije, menzah ali baru itd.

Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesni-

mi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanj-

kanjem izkuSenj in znanja.

Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati ot-

roci.

¢ Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav,

razen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proi-

zvajalec. V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno

tveganje za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Upo-

rabljajte samo originalne dele in dodatke.

Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-

ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektric-
ni, Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v blizini odprtega ognja, eksploziv-
nih ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na
vodoravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-

L]
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goce uporabiti vodni curek.

e Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezralevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

e Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo.

* OPOZORILO! Vedno imejte roke, dolge lase in oblacila stran
od premikajocih se delov.

* Ne nalagajte prevec sestavin, da preprecite prelivanje Zivil.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem hranite roke in pripomocke iz
posode, da zmanjSate tveganje hudih telesnih poskodb in/ali
poskodb mesSalnika.

* OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. ROKE IMEJTE PROC!

* Ne uporabljajte naprave brez obremenitve, da preprecite
pregrevanje.

* PREVIDNOST! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.

* OPOZORILO! Ne poskusajte obiti varnostne zapore. Naprava
je opremljena z varnostno zaporo, ki konénemu uporabniku
preprecuje dotikanje gibljivih delov.

o Ce je napajalni kabel pogkodovan, ga mora zamenjati pro-
izvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba,
da se izogne nevarnosti.

* OPOZORILO! Naprave ne smete namestiti, ¢e ima javnost
dostop do nje.

 Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

« NEVARNOST BRIZGANJA! Hrano pocasi potopite v vodo.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem naprave nikoli ne odstranite
ali odprite pokrova. Para lahko pride ven in povzroCi ope-
kline.

¢ POZORNOST! Tovora ne napolnite nad nivojem MAX.

¢ OPOZORILO! Med delovanjem naprave vedno drZite kozarec.

e NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Naprave
ne uporabljajte neprekinjeno, da se izognete pregrevanju
motorja. Cas neprekinjenega delovanja ne sme presegati 5
minut. Ko je naprava ohlajena, jo ponovno zazenite.

Predvidena uporaba

e Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na pri-
mer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih
podjetij, kot so pekarne, mesarstvo itd., ne pa tudi za stalno
mnoZi¢no proizvodnjo hrane.

e Naprava je zasnovana za mesSanje in mesanje hrane.
Kakrsna koli druga uporaba lahko povzro¢i poskodbe na-
prave ali telesne poskodbe.

¢ Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravil-
no uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrsCena v razred | zascite in mora biti pri-
klju¢ena na zas¢itno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektri¢ni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljit-
venim vticem ali elektri¢nimi prikljucki z ozemljitveno Zico.
Prikljucki morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

“DSO

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Prozoren pokrovcek

Pokrov

Potiskalo

Rocaj posode

Jar

Rezalna enota

Nadzorna plosca

8. Matorna enota

Opomba: Deli z oznako Grey so odobreni za stik s hrano.
Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen Ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

N o N

Nadzorna plosca
(Slika 2 na strani 4)

9. Gumb za hitrost

10. Gumb za vklop/izklop
11. Gumb za impulz

Diagram krogotoka

(Slika 3 na strani 4)

12. Zascita pred prekomernim nalaganjem
13. Spremenljivo stikalo

14. Vklop/izklop

15. Obcutljivo stikalo

16. Gumb za hitrost

17. Pulzno stikalo

18. Motor

19. Zemlja

Exploded diagram s seznamom delov
(Slika 4 na strani 5)

dité. Ime dela Koli¢ina
1 Majhen pokrov 1
2 Komplet pokrova 1
3 Potiskalo |
4 Komplet 2,5-litrskih kozarcev 1
5 Komplet noza 1
6 Tesnilni obro¢ [
7 Fiksna ploSCica 1
8 Vijak M4*6 1
9 Rotor 1
10 Podnozje 2,5 Jar 1
(A Telo 1
12 Pulzno stikalo 1
13 Stikalo za vklop/izklop 1
14 Nadzorna plosca 1
15 Gumb 1
16 Potentiometer |




17 Opozorilna nalepka 1
18 Zascita pred udarcem motorja 4
19 95*40 motor |
20 Plos¢a PCB 1
21 Spodnji pokrov 1
22 Plasti¢ne noge 1
23 Zracni deflektor [
24 Plosca zracnega deflektorja 1
25 Napajalni kabel |
26 Za&Cita pred prekomer- [
nim nalaganjem
27 Mikrostikalo 1
28 Podnozje Microswitch [

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zasc¢itno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi
dodatki. V primeru nepopolne ali poSkodovane dostave se
nemudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave
ne uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Ciscenje in vzdrievanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

¢ Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odpor-
no povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

¢ Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze

na kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je na-
prava dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

¢ Vedno stojte pred napravo tako, da je mogoce enostavno do-
seCi upravljalno plosco.

e Preverite, ali je motorna enota izklopljena in jo odklopite.

e Sestavine dajte v kozarec.

e Pokrov trdno zaprite.

* Postavite kazarec na motorno enoto.

e Napravo prikljucite v elektricno omreZje.

e Vklopite motorno enoto.

e OPOMBA: Vedno zacnite pri nizki hitrosti.

* Gumb za vklop/izklop na motorni enoti omogoca neprekinje-
no delovanje naprave pri nastavljeni spremenljivi hitrosti na
gumbu za izbiro hitrosti.

e Obrnite gumb za izbiro hitrosti v smeri urinega kazalca za
povecanje hitrosti in v nasprotni smeri urinega kazalca za
zmanj$anje hitrosti.

e Gumb za impulz na motorni enoti omogoca delovanje mo-
torja pri polni hitrosti. Motor se ustavi, ¢e je gumb sproscen.

¢ Izklopite motor in pocakajte, da se motor popolnoma ustavi,
preden odstranite posodo.

¢ Motor se bo samodejno izklopil, ¢e odstranite kozarec.

Ko naprave ne uporabljate, jo izkljucite iz vticnice.

OPOZORILO! Kozarca nikoli ne postavljajte na vklopljeno mo-

torno enoto. To bo poskodovalo sklopko na motorni enotiin na
posodi. Posodo postavite na motorno enoto samo, Ce je motor
izklopljen.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, Ciscenjem in vzdrZeva-
njem napravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za ¢islenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lah-
ko pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno sta-
nje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz na-
prave. Ce naprava ni pravilno o¢is¢ena, bo skrajsala Zivljen;-
sko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

« NEVARNOST POSKODB! Pri ravnanju z ostrimi rezili med
Ciscenjem je treba biti previden.

Ciscenje

¢ Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blago milnico.

¢ Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

¢ Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine.

¢ Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abraziv-
nih gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za Ciscenje
ne uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali
ostrih ali koni¢astih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali
topil!

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do
tezave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na
dobavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proi-
zvajalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

* Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte teZkih predmetov, saj bi to
lahko poSkodovalo napravo.

e Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drzite na dnu.



Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za
raztopino. Ce teZave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite

na dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave

Mozni vzrok

MozZna reditev

Naprava ne deluje

Brez moci

Preverite, ali je
vti€ prikljucen
na elektricno
omreZje.

No? je bil zatrt

Pritisnite gumb
za ponastavitev
na spodnji strani
motorne enote.

Naprava je
pregreta

Odstranite vti¢

iz elektricnega
omreZja in pusti-
te, da se naprava
ohladi

Kozarec ni name-
$cen na motorni
enoti

Vklopite napravo
in postavite
kozarec na
motorno enoto in
poskusite znova

Naprava povzroca
¢uden hrup

Motor je obrabljen
ali poskodovan

Naprava oddaja
¢uden vonj

Izgorela motorna
enota

Obrnite se na
dobavitelja.

Posoda pusca alije
drugace posko-
dovana

Obrabljena rezalna
enota

Ekstremne
vibracije

Izrabljena motorna
enota ali posoda

Naprava se ne reze
enakomerno

No? je poSkodovan

Obrnite se na
dobavitelja ali za-
menjajte posodo
z nadomestnim
kompletom
933668.

Naprava deluje
samo, Ce uporab-

Napajalni modul je
okvarjen

Obrnite se na
dobavitelja.

ljate pulzno stikalo

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplaénim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila
v skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporablje-
na. To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo
veljala garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in prilo-
Zite dokazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

———— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdel-
ka skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki.
Namesto tega ste sami odgovorni, da odpadno
opremo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Ne-
upostevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu
z veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na na-
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¢in, ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za reciklira-
nje, obdelavo in ekoloSko odstranjevanje, bodisi neposredno
bodisi prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. L3s denna
bruksanvisning noggrant och var sarskilt uppmarksam pa
de sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du instal-
lerar och anvander produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

o Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r
avsedd fdr, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av fel-
aktig anvandning eller felaktig anvandning.

. A FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten un-
der rinnande vatten.

+ ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med

avseende pd skador. Om produkten &r skadad, koppla bort

den fran eluttaget. Reparationer far endast utféras av en le-

verantor eller kvalificerad person for att undvika fara eller

skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, ska-

das, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbel-

risk.

VARNING! S& lénge kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromforsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas

bort fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller

forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning

och frekvens som anges pd produktens etikett.

Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata

eller fuktiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran

vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta

omedelbart bort stromforsorjningsanslutningarna. Anvand

inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad

tekniker. Underldtenhet att flja dessa instruktioner kom-

mer att orsaka livshotande risker.

Anslut strémforsérjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta frén éppen eld. Dra aldrig

i natsladden for att dra ut den ur vdagguttaget, dra alltid i

stickkontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig Oppna apparatens halje sjalv.

o Forinte in foremal i apparatens holje.

e [ dmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-



rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvdndas av personer med nedsatt fy-
sisk, sensorisk eller mental formaga eller personer som
saknar erfarenhet och kunskap.

* Apparaten far under inga omstandigheter anvdndas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underldtenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk
for anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast
originaldelar och tillbehdr.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pé ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc..

e Tack inte dver produkten nar den ar i drift.

* Placera inga féremal ovanpa produkten.

e Anvand inte apparaten i narheten av dppen eld, explosiva
eller lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en
horisontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &r inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstrale kan anvandas.

* Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for ven-
tilation under anvandning.

* VARNING! H3ll alla ventilationsppningar pé produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

* Denna produkt ar avsedd for kommersiellt bruk.

* VARNING! H3ll ALLTID hander, l&ngt har och klader borta
fran rorliga delar.

e | adda inte for mycket ingredienser for att férhindra att livs-
medelsprodukterna svammar over.

* VARNING! Hall hander och redskap borta frén behallaren
under drift for att minska risken for allvarliga personskador
och/eller skador pa mixern.

* VARNING! KNIVARNA AR VASSA. HALL HANDERNA BOR-
TA!

e Anvand inte produkten utan belastning fér att férhindra
overhettning.

* FORSIKTIGHET! Stéing ALLTID av maskinen och koppla bort
strémforsérjningen innan du vidrér ndgra motordelar.

* VARNING! Forsok inte kringgad sakerhetssparren. Produk-
ten ar utrustad med en sékerhetssparr for att férhindra att
slutanvandaren vidror de rorliga delarna.

e Om nétsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverka-
ren, dess serviceombud eller personer med liknande kom-
petens for att undvika fara.

* VARNING! Denna produkt far inte installeras dar allmén-
heten har tillgang.

e Anvand aldrig denna apparat utan vatten.

* RISK FOR STANK! Sank l&ngsamt ner maten i vattnet.

e VARNING! Ta aldrig bort eller éppna locket nar produkten
aridrift. Angan kan komma ut och orsaka brannskador.

o UPPMARKSAMHET! Fyll inte lasten dver MAX-nivan.

* VARNING! Hall alltid i burken nar du anvander produkten.

o EJ LAMPLIG FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! Anvand
inte produkten kontinuerligt for att undvika verhettning
av motorn. Den kontinuerliga driftstiden far inte dverstiga 5
minuter. Anvand produkten igen nar den har svalnat.

Avsedd anvandning

e Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok pa restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, butche-
ries etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

¢ Produkten ar utformad for att mixa och blanda mat. All
annan anvandning kan leda till skador p& produkten eller
personskador.

* Anvandning av produkten fér ndgot annat andamal ska an-
ses vara ett missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahalla en flyktledning for den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Transparent lock

Lock

Tryckare

Kropphandtag

Jar

Skarenhet

Kontrollpanel

8. Motorenhet

Obs! Gramarkerade delar ar godkanda fér kontakt med livs-
medel.

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lis-
tade artiklar om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig
fran de illustrationer som visas.

Noas N

Kontrollpanel
(Fig. 2 pa sidan 4)
9. Hastighetsratt
10. Stromknapp
11. Pulsknapp

Kretsschema

(Fig. 3 pa sidan 4)

12. Skydd mot dverbelastning
13. Variabel brytare
14. Pd/av

15. Kanslig brytare
16. Hastighetsratt
17. Pulsbrytare
18. Motor
19. Jorden



Sprangskiss med dellista
(Fig. 4 pa sidan 5)

Artikelnr. Delens namn Kvantitet
1 Litet lock 1
2 Sats med lock |
3 Tryckare [
4 2.5-liters burksats 1
5 Knivsats |
6 Tatningsring |
7 Fast platta 1
8 M4*6 Skruv [
9 Rotor 1
10 Bas for 2,5 L lar 1
[ Kropp 1
12 Pulsbrytare |
13 P&/av-brytare 1
14 Kontrollpanel 1
15 Vred |
16 Potentiometer l
17 Varningsdekal 1
18 Stotskydd for motorn 4
19 95*40 Motor 1
20 Kretskort 1
21 Nedre skydd 1
22 Plastfétter 1
23 Luftawvisare 1
24 Platta for (uftdeflektor 1
25 Natsladd 1
26 Overbelastningsskydd 1
27 Mikrobrytare 1
28 Mikrobrytarens bas 1

Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

e Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla till-
behor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leve-
rantéren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

* Rengdr tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==»
Rengdring och underhall).

¢ Se till att produkten ar helt torr.

o Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebe-
standig yta som &r séker mot vattenstank.

o Behdll férpackningen om du ténker férvara produkten i
framtiden.

e Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar
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normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten &ar vélventilerad.

Bruksanvisning

o Sta alltid framfor produkten pa ett sédant satt att kontroll-
panelen latt kan nds.

* Kontrollera om motorenheten ar avstangd och koppla ur
den.

* Ldgg ingredienserna i burken.

¢ Stang locket ordentligt.

* Placera burken p& motorenheten.

e Anslut produkten till elnatet.

* 54 pd motorenheten.

¢ OBS! Borja alltid med lag hastighet.

* Med "power-knappen” pd motorenheten kan produkten ké-
ras kontinuerligt med den hastighetsbestdmda installning-
en for "speed dial”.

* Vrid hastighetsreglaget medurs for att 6ka hastigheten och
moturs for att minska hastigheten.

* Med "Puls-knappen” pd motorenheten kan motorn kéras
med full hastighet. Motorn stannar om knappen slapps.

e Stang av motorn och vanta tills motorn har stannat helt inn-
an du tar bort behallaren.

* Motorn sténgs av automatiskt om burken tas bort.

* Koppla bort apparaten fran eluttaget nar den inte anvands.

VARNING! Placera aldrig burken pa en pdslagen motoren-

het. Detta skadar kopplingen pa motorenheten och burken.

Placera endast behallaren p& motorenheten om motorn &r

avstangd.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran el-
uttaget och &t den svalna fére forvaring, rengéring och
underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for ren-
goring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom de-
larna kan bli vata och elektriska stotar kan uppsta.

» Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

o Matrester bor rengéras regelbundet och avldgsnas fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
dess livslangd och kan leda till ett farligt tillstand under
anvandning.

* RISK FOR SKADA! Var forsiktig vid hantering av vassa skar-
blad under rengdring.

Rengoring

 Rengdr den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallgsning.

* Av hygieniska skal bor produkten rengdras fore och efter
anvandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

e Anvand aldrig aggressiva rengdéringsmedel, slipande svam-
par eller rengoringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga fore-
mal for rengdring. Anvand inte bensin eller [Gsningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.



Underhall

e Kontrollera regelbundet produktens funktion fér att forhin-

dra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stdng av den och

kontakta leverantdren.

* Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller

rekommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromfor-

sorjningen och att den har svalnat helt fore forvaring.
* Forvara apparaten pd en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal pa apparaten eftersom det kan

skada den.

* Flytta inte produkten medan den ar igang. Koppla bort pro-
dukten fran stromforsérjningen nér du flyttar den och hall

den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan
for att se hur losningen fungerar. Om du fortfarande inte kan

l6sa problemet, kontakta leverantoren/tjansteleverantoren.

Problem Mdjlig orsak Mdjlig losning
Produkten funge- | Ingen strom Kontrollera om
rarinte kontakten ar

ansluten till
elnatet.

Kniven har fastnat

Tryck pa
aterstallnings-
knappen pa
motorenhetens
undersida.

Produkten dver-
hettad

Ta bort kontakten
fran elnatet och
\at produkten
svalna

Behallaren &r
inte placerad pa

SI3 pa apparaten
och placera

Extrema vibra-
tioner

Sliten motorenhet
eller burk

Produkten skar

Kniven ar skadad

motorenheten burken pa mo-
torenheten och
forsok igen
Apparaten avger Motorn sliten eller | Kontakta leve-
ett konstigt Ljud burken skadad rantoren.
Apparaten avger Matorenhet brand
en udda lukt
Behdllaren lacker | Sliten skarenhet Kontakta
eller ar skadad pa leverantoren eller
annat satt byt ut burken

mot utbytessats
933668.

nar pulsbrytaren
anvands

inte jamnt
Produkten Strémmodulen ar Kontakta leve-
fungerar endast defekt rantoren.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkdpet kommer att repareras
genom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att pro-
dukten har anvants och underhallits i enlighet med instruk-
tionerna och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot
sétt. Dina lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produk-
ten omfattas av garantin ska du ange var och nar den koptes
och inkludera inképsbevis [t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling
forbehdller vi oss ratten att andra specifikationerna for pro-
dukt, forpackning och dokumentation utan féregdende med-
delande.

Kassering och miljo

———— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istllet
ar det ditt ansvar att kassera din avfallsutrust-
ning genom att [@mna dver den till en utsedd
uppsamlingsplats. Underlatenhet att folja den-
na regel kan bestraffas i enlighet med gallande bestammel-
ser om avfallshantering. Separat insamling och atervinning
av din avfallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer
att bidra till att bevara naturresurser och sédkerstélla att den
atervinns pd ett satt som skyddar ménniskors hélsa och mil-
jon.

For mer information om var du kan l@mna in ditt avfall for
atervinning, kontakta ditt lokala tervinningsforetag. Tillver-
karna och importérerna tar inte ansvar fér materialatervin-
ning, behandling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt
eller genom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaXxkaeMu KNUEeHTH,

Bnarogapum Bu, ye 3akynuxte To3m ypep Hendi. MpoyeteTe
BHMMaTeNHO ToBa pbKOBOACTBO 3a noTpebutens, kato 06bp-
HeTe ocobeHo BHMMaHMe Ha npaBunata 3a besonacHocr, on-
UCaHu no-Aony, Npean Aa MHCTanupaTte W M3nonssate To3M
ypen, 3a MbpBU MbT.

MHcTpyKkumuu 3a 6e3onacHocT

* /3non3gaiiTe ypepa camo no npepHasHayeHue, 3a KOETo e
npefHa3HayeH, KakTo e 0M1caHo B TOBa PbKOBOACTBO.

* [1pon3BOANTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a LETU, MPUHUHEHN
0T HenpaBuaHa paboTa u HenpaswaHa ynotpeba.

.A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAP! He ce onut-

BaliTe fla peMoHTMpaTe ypeda caMmu. He notansiite

eNekTPUYECKUTE YacTV Ha ypeSia BbB BOAA WA Apyri TeYHO-
cTu. Hikora He ApbXTe ypefa nof Teyalla Boja.
HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPEAEH YPEL! Mpose-
psiBaiiTe pefiOBHO €NeKTpuYecknTe BPb3kM W kabena 3a
nospenw. Korato e noBpefieH, U3KI0YeTe ypesia OT eNeKkTpo-
3axpaHBaHeTo. Bcuyky peMoHTH TpsbBa fa ce w3BbpLBaT
camo OT LOCTaBYMK MW KBaNNULMPaHO NULe, 3a fia Ce U3-
berHe onacHoCT UKW HapaHsiBaHe.

e IPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuunoHupaTte ypega, npo-
KapaiiTe 3axpaHBalLnsa kaben besonacHo, ako e Heobxopu-
Mo, 33 fa n3berreTe HeBONHO AbpNaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C
HarpeBaTeNHaTa NOBBPXHOCT MAW ONACHOCT OT NpenbBaHe.
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 IPEAYNPEXXAEHWE! [okaTo wencenst e B rHe3noTo, ype-
[T € CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

* MPEOYNPEXKOAEHUE! BUHAT W u3kniousaiiTe ypena, npe-
IV [la T0 U3KAKYUTE OT 3axXpaHBaHeTo, NOYUCTBAHETO, Noj-
IpbXKaTa Un CbxpaHeHUeTo.

¢ CBBLPXETE ypesia KbM efleKTPUYeCKM KOHTAKT caMmo ¢ Hanpe-
XEHMETO 1 YeCToTaTa, MOCOYEHM Ha eTUKETA Ha ypeaa.

* He pokocsaiiTe wencena/enektpudecknte Bpb3ku C MOKpU

VNV BAXHU PbLE.

LpbxTe ypena n enektpudecknTe wencenn/spuaku ganey ot

BoJa W Apyru TeyHocTu. AKo ypeLnbT nonafHe BbB BOAA, He-

3abaBHO V3BaAeTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nons-

BaWlTe ypefa, fokaTo He O6bAe NpoBepeH 0T cepTUdULMpaH

TEXHWK. Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKUMK Lie foBefde [0

XMBOTO3aCTpaLLaBaLLM PUCKOBE.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM IECHO [OCTbMEH eNekTpy-

4ecky KOHTaKT, Taka Ye 4a MoxeTe [la U3kiuuTe ypeaa He-

3abaBHO B Clyyait Ha CMEeLHOCT.

YBepeTe ce, ye KabesbT He BAK3a B KOHTAKT C OCTPU UMK r0-

peLLs NpeAMETH W ro ApbXTe Aaney oT oTKpWT orbH. Hukora

He AbpnaiTe 3axpaHBalms kaben, 3a fa ro uskiwouute oT

KOHTaKTa, a BHaru gbpnawTe Lencena BMeCTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena My.

Hukora He ce onwTBaiiTe fa 0TBapsTe Kopnyca Ha ypena

camum.

He BKapBaliTe npegMeTy B Kopnyca Ha ypefa.

Hukora He ocTaBsiTe ypepa be3 Hag3op nNo BpeMe Ha yno-

Tpeba.

To3wn ypep TpsbBa Aa ce ynpasnsgsa oT obyyeH nepcoHan B

KyXHSiTa Ha pecTopaHTa, cTonoBeTe vnn bapa v ap.

To3n ypep He TpabBa fa ce w3noa3Ba oT NMla C HaMane-

HY GU3NYECKM, CETUBHM UM YMCTBEHM Bb3MOXHOCTU WM

JNUA, KOUTO HAMAT OMUT ¥ MO3HAHUS.

To3w ypep npu HUKakeu obcTosTenctsa He TpsibBa Aa ce n3-

nonsga oT Aeua.

CoxpaHsiBailTe ypeda v HEroBWTE eNeKTPUYECKM BPb3KK Ha

MSICTO, HEJ,OCTBMHO 3a Aela.

Hukora He u3nonsgalite akcecoapu WAW LOMBAHUTENHM

YCTPONCTBA, pa3fvyHu OT LOCTaBeHWTe C ypeda Waw npe-

nopbYaHu 0T NpoM3BoAMTENs. Hecna3saHeTo Ha ToBa Moxe

[Ja npefcTaBnsBa puck 3a besonacHocTTa Ha noTpebutens u

La noBpeau ypefa. M3non3eaite caMo opuUr1HanHK YacTtu

v akcecoapu.

He paboteTe ¢ T031 ypes 4pe3 BbHLUEH TalMep UK CUCTEMa

33 IMCTaHUMOHHO yNpaBieHue.

He nocraBaiite ypena Bbpxy Harpesatened npeamet (beH-

3UH, €NeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIIEH 1 Ap.).

He nokpwsalite ypena npw pabora.

He nocrtapaite npegMeTn BbpXY ypeda.

He n3nonseaite ypeaa B 61130CT 40 OTKPUT NAaMbK, ekc-

NNO3MBHW MAM 3ananumu Matepuanu. Bunary pabotete ¢

ypefa Ha XOpU30HTanHa, cTabunHa, YncTa, ToNNoycToYMBa

¥ Cyxa NOBBPXHOCT.

YpepbT He e NoAXoAdLy 38 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe A3

Ce ¥3M0A3Ba BOLHA CTPyS.

OcTaBeTe NpocTpaHCcTBO 0T Har-Manko 20 cM okono ypepa 3a

BEHTWUNaLMs Mo BpeMe Ha ynoTpeba.

NMPELYNPEXOEHWE! MaseTe BCUYKM BEHTWUNALMOHHN OT-

BOPY Ha ypefa 0T NpensTcTaus.
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CneuuanHn MHCTPYKL MM 3a 6e3onacHoCT

* To3u ypep e npefiHa3HaueH 3a Tbproecka ynotpeba.
 MPEAYNPEXKAEHME! BUHATU ppbxTe pbleTe, Abnrata
Koca v ApexuTe fianey oT ABUXELLMTE Ce YacTu.

He 3apexpaiiTe TBbPAE MHOIO CbCTaBKY, 3a 4a NpenoTspa-
TUTe NPefnBaHe Ha XpPaHUTENHUTE NMPOAYKTH.
MPEQYNPEXKOEHWE! Mo Bpeme Ha pabota ApbxTe pbleTe
W NpubopuTe M3BBH KOHTENHEPa, 3a fia HamanuTe pyucka oT
TeXKO HapaHsaBaHe w/uau nospefa Ha bneHgepa.
NMPEOYNPEXKOAEHWE! OCTPUETATA CA OCTPU. APBXTE
PBLIETE CW JANEY!

He pabotete ¢ ypena 6e3 ToBap, 3a fa npenoTBpaTute
nperpsisaHe.

MPEANA3JIUBOCT! BUHATU usknoyBaiTe mawuHata w
W3KNOYBANTE eNeKTpo3axpaHBaHeTo, Npean Ja 4oKocBaTe
4acTW Ha LBUraTens.

MPEAYNPEXKAEHME! He ce onuteailiTe aa npeckoyute
npednasHata bnokuposka. YpensT e obopyaBaH ¢ npefnas-
Ha b70KMpOBKa, 3a fla He N03BOAN Ha KpaiHua notpebuten
Ja AOKOCHe LIBVXeLLUTe Ce YacTu.

Ako 3axpaHBaluaT kaben e nospeseH, Toi Tpsbea Aa bbae
3aMEeHeH 0T NPOM3BOAUTENS, HETOBKS CEPBK3EH areHT unn
nuua c nogobHa kBanndukaums, 3a a ce u3berHe onacHocT.
MPEAYNPEXXOEHWUE! Tosn ypepn He Tpsibsa aa ce vHCTanum-
pa, koraTo 0bLIeCTBEHOCTTa MMa A0CTHN.

Hukora He u3non3sgakte T03u ypes be3 Boga.

PUCK OT PA3MJINCKBAHE! BasHo noToneTe xpaHaTa BbB
BofaTa.

MPEOYNPEXAEHUE! Huikora He cBanaitTe u He oTBapsiTe
kanaka, fokaTto ypenbT paboTu. apaTa Moxe fia n3nese 1 fa
NPUYMHU M3TrapsiHuS.

BHUMAHMUE! He nbnHeTe ToBapa Hag HUBoTO Ha MAX.
MPEAYNPEXOEHWUE! BuHarv ppbxTe bypkaHa, korato pa-
botnTe ¢ ypena.

HE E NOAXOAALL 3A NPOABJ/DKUTENHA YNOTPEBA! He
paboTeTe HenpekbCHATO € ypenda, 3a Aa n3berHete nperpsa-
BaHe Ha [Buratens. BpemeTto 3a HenpekbcHaTa pabota He
TpsibBa fa Hageuwaga 5 MuHyTW. PaboTeTe ¢ ypeda oTHOBO,
crnep KaTo e oxNadeH.

MpepHasHayeHue

* To3u ypes e npefiHa3HayeH 3a TbProBCKM NPUOKEHNS, Ha-
npyMep B KyXHW Ha pecTopaHTy, cTofoBe, BONHULM V1 B Tbp-
FOBCKM NPeanpusTus KaTo nekapHu, Mecapv 1 Ap., HO He W
33 HenpekbCHaToO MacoBO NPOW3BOACTBO Ha XpaHa.

* YpelbT e MpoeKkTUpaH fla cMecBa ¥ cMecBa XxpaHa. Bcska
Apyra ynotpeba Moxe fa AoBefe 40 NOBPeAa Ha ypefa uiu
[0 HapaHsiBaHe.

* PaboTaTa ¢ ypeda 3a BCAKaKBW ApYru Lenu ce cynTa 3a 310-
ynoTtpeba c ycTponcTsoTo. [1oTpebnTenat Hocu Lanata oTro-
BOPHOCT 3a HemnpaBwHa ynotpeba Ha ycTpoicTBOTO.

3aseMsBallla MHCTanauus

To3n ypefd e knacuduumpaH kato 3awmTeH knac | n Tpabea
Ja bblle cBbp3aH KbM 3alMTHO 3a3eMsBaHe. 3a3eMsaBaHeTo
HaMansBa pucka OT TOKOB Yap, KaTo 0CUTypsiBa U3XO4eH npo-
BOLHMK 3a eNeKTpUYEecKus ToK.

Toaw ypep, e cHabpeH cbc 3axpaHBall kaben cbc 3a3eMsBaly
Lencen UK enekTpryeckn Bpb3kM CbC 3a3eMsiBalL, NPOBOAHMK.
Bpb3kuTe TpsibBa fa GbAAT NPaBUAHO MOHTMPAHM W 333eMeHMU.



OCHOBHM YacTH Ha NpoAyKTa

(®wur. 1 Ha cTpaHuua 3)

Mpo3payHa kanayka

Kanak

\136byTBaAY

[pbXKa Ha ventocTTa

Opbxkm

Pexelw Mozyn

KoHTponeH naHen

MoTopeH baok

336ene>|<Ka CuBWTe MapkupaHu Yactv ca oaobpeHn 3a KoH-
TaKT € XpaHa.

3abenexka: CbabpxaHMeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce 0THAcCH
33 BCUYKM M3BPOEHM eNneMeHTH, OCBEH ako He e MOCOYeHO
Apyro. BuHWHMAT BKA MOXe fia ce pa3nnyaBa oT nokasaHure
MaKCTpaumuy.

® oo W

KoHTponeH nanen
(Dur. 2 Ha cTpanuua 4)
9. CkopocTeH cenekTop
10. ByToH 33 3axpaHBaHe
11. Byton ,Mync”

CxeMa Ha Bepurata
(®wur. 3 Ha cTpaHuua 4)
12. 3awuTa oT NnpeToBapBaHe

13. TpoMeHAMB NpeBKKOYBaTEN
14. Bkn./W3kn.

19. HyscTBUTENEH NpEBKItOYBATEN
16. Konye 3a ckopocT

17. MpeskntoysaTen 3a nynca

18. MoTop

19. 3ems

ExkcnnosuBHa AnarpamMa CcbC CNUCHK € HacTun
(®ur. 4 Ha cTpaHuua 5)

qNa(CJT NMe Ha yacT Konnyectso
1 Manbk kanak 1
2 KomnnekT kanbdu 1
3 /36yTBay 1
4 Komnnekt bypkanu o1 2,5 n 1
5 KomnnexT Hox 1
6 3aneyarsaly, npbCTeH 1
7 OunkcrpaHa nnaka 1
8 BuHT M4*6 1
9 PoTop 1
10 Baza o1 2,5 11 yentoct 1
[ Tano 1
12 MpeskntoysaTen 3a nynca 1
13 lpeBKAtoYBaTeN 33 BKIOY- 1
BaHe/M3KouBaHe
14 KoHTponeH naHen 1

15 Konye 1
16 MoTeHuMoMeTBLP 1
17 MpenynpennTeneH eTukeT |
18 3auwmTa oT yaap 3a fguratens 4
19 95*40 MaTtop 1
20 [natka Ha nnatkaTa |
21 Lonen kanak 1
22 MnacTMacosw kpaka 1
23 Bb3nyweH gepnektop |
24 lnacTHa Ha Bb3gywHus fednektop 1
25 3axpaHBaly kaben 1
26 3aluuTa oT npeToBapBaHe I
27 MukpaonpesknoyBaTen 1
28 OcHoBa Ha MUKpONpeBKtoyBaTens 1

MoaroToBka npepu ynotpeba

 OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLUWTHW OMAKOBKM M OMaKoBKM.

e [IpoBepeTe [anu ycTPOWCTBOTO e B A0OPO CbCTOSHME U C
BCUYKM akcecoapu. B ciyyali Ha HembiHa UNM NoBpefeHa
LO0CTaBKa, MoNsi, CBbpXeTe ce HezabaBHoO ¢ focTaByuka. B
TO3K CAyYal He M3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e [TouncreTe npuHagnexHocTUTe U ypepa npean ynotpeba
(BuxTe ==> MoyncTeaHe 1 NoaApbXKa).

* YBepeTe ce, Ye ypenbT e HaMbIHO CyX.

¢ [locTaBeTe ypena Bbpxy XOpM30HTanHa, ctabunHa v Tonno-
yCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KOATO € De3onacHa cpelly npbCku
BOZa.

¢ CbxpaHsiBaiiTe onakoekaTa, ako Bb3HamepsiBaTe [a CbXpa-
HABaTe ypela cu B bbaelLe.

¢ 3anaszeTe pbKOBOACTBOTO 3a noTpebuTens 3a Obhewn
cnpaskuy.

BEJIEXXKA! Mopagu octaTbuu OT NpOW3BOACTBOTO, YpenbT

MOXe [la M3bYBa JIeK MMPUC N0 BPeMe Ha MbpBUTe HAKONKO

ynoTpebu. ToBa e HOpPManHo M He NOKa3Ba HWKakbB gedekT

WNY 0MacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e fobpe BeHTUANPAH.

MHcTpyKumm 3a paboTta

e BuHaru cToiTe npef ypeda no TakbB HauuH, Ye Aa Moxe
NECHO fia ce AOCTUTHE [0 KOMaHAHOTO Tabno.

¢ [IpoBepeTe faau MOTOPHUAT MOAY/ € U3KJTIUYEH U F0 N3KIT0-
yeTe.

¢ MocTaBeTe cbcTaBkNTe B bypkaHa.

* 3aTBOpETE Kanaka 34paBgo.

¢ MocTaBeTe bypkaHa BbpXy IBUraTeNHNS arperar.

* BrnitoueTe ypesa B enektpuyeckata Mpexa.

* BrniioueTe fiBuraTenHns arperart.

o SABEJTIEXKKA: Bunaru 3anoysaiiTe ¢ HMCKa CKOPOCT.

o OyTOHBT 33 3axpaHBaHe” Ha MOTOPHMS MOAYJ M03BOJABA Ha
ypena na pabotu HenpekbcHaTo C onpefesneHaTa npoMeH-
JIBa CKOPOCT Ha HACTPOKaTa Ha ..CKOPOCTHMS cenekTop”.

* 3aBbpTeTe CeekTopa Ha CKopoCTTa Mo NocoKa Ha YaCoBHU-
KoBaTa CTpesika 3a yBeaudaBaHe Ha CKopocTTa v 0bpaTHo Ha
4aCOBHMKOBATA CTPesIKa 3a HamafsBaHe Ha CKopocTTa.

. @




o lyncoBusaT ByToH" Ha MOTOPHMSI MOflyN NO3BONSIBA Ha [BU-
ratens a paboTu ¢ mbnHa ckopocT. lBuratenst cnvpa, ako
DyToHBLT Obfe ocBobOAEH.

e [3knoyeTe ABWraTens M M3yakanTe, O0KATO [BUraTenaT
cripe HaMbHO, NPEAM a U3BALNUTE KOHTEHepa.

e [lBuraTensaT We ce M3KMOUM aBTOMATWYHO, aKo OypKaHBT
Oble M3BajeH.

* I3KkntoyeTe ypena 0T KOHTAKTa, KOraTo He Ce 13non3sa.

MPEAYNPEXOEHUE! Huvkora He nocTtaBsainte bypkaHa Ha

BK/IOYeH MoTopeH bok. ToBa LWie noBpedy CbefWHUTENS Ha

JBUraTenHus arperat v Ha bypkaHa. [locTaBeTe KoHTelHepa

BbPXY 1IBUraTesHWs arperat Camo ako ABUraTensT e U3K/oYeH.

MouucTBaHe M nogapbKKa

¢ BHUMAHUE! BuHaru uskniousaiiTe ypeaa oT efnekTpo-
3axpaHBaHeTo 1 oxNlaxaaliTe Npeimn CbXxpaHeHue, No4nCTBa-
He 1 NoAApPbXKa.

* He n3non3eante BOAHa CTpys WAM NapocTpymka 3a no-
YMCTBAHE W HEe HaTuCKkaWTe ypefa nof BojaTta, Tbil KaTo
4acTuTe Lie Ce HaMOKPSAT M MOXe Aa Ce Mosyyu TOKOB yaap.

* Ako ypenbT He ce NOAAbPXa B L0DPO CbCTOSHME Ha HYMCTOTa,
TOBa MOXe [ia NoBnuse HebnaronpusaTHO Ha XUBOTA Ha ype-
Ja v La [oBefe 10 onacHa cuTyaums.

e OcTaTbumTe OT XpaHa TpsibBa pefloBHO Aa Ce MOoYWCTBaT W
OTCTPaHABaT 0T ypefia. AKO ype LT He e NoYnCTeH NpaBUHoO,
TOBA e HamManu HeroBMs ekcnnoaTalMoHeH XMBOT M MOXe
Ja [loBefie 10 0NacHO CbCTOsIHME MO BpeMe Ha ynoTpeba.

* ONMACHOCT OT HAPAHAIBAHE! Tpsi6sa fia ce BHMMaBa npw
paboTa C 0CTpWTE pexelLy ocTpreTa No BpeMe Ha noyuncTea-
He.

Mouncreaue

e loyuncTeTe oxnafeHaTa BbHLUHA NOBBPXHOCT C Kbprna UAu
rbba, Neko HaBNaxHeHa ¢ Mek canyHeH pa3Tsop.

* o XurnueHH NpuyMHM ypeabT Tpsibea Aa ce No4YMCTBa Npean
n cnep ynotpeba.

* 1369rBaitTe KOHTAKT Ha BOAA C eNIeKTPUYECKMTE KOMMOHEH-
™.

* Hyikora He notansiiTe ypeaa BbB BOA@ UM ApYri TEYHOCTH.

* Hukora He ©3non3BaiiTe arpecuBHM NOYUCTBALLYM Npenapa-
T1, abpasnBHM MbOW MM NOYMCTBALLM NpenapaTu, Cbabp-
Xally xf0p. He m3non3sailTe cTOMaHeHa BbiHA, METanHY
npubopy Man oCTpW WAW OCTPW NpefMeTH 3a MOYNCTBEHE.
He n3nonasante 6eH3MH nnu pasTeopuTenn!

* Hukaksw YacTu He ca be3onacHu 3a CbAOMUSAHA MaLUKHA.

MopAapbxKa

¢ [poBepsiBalite pefoBHO paboTaTa Ha ypepda, 3a fa npepo-
TBPaTUTE CEPUO3HM MHLMAEHTY.

¢ Ao BWAMTE, Ye ypedbT He paboTu NpaBMAHO MAW 4Ye 1Ma
npobnem, cnpete fa ro v3nonsgaTe, M3KOYeTe Mo U ce
CBbPXETE C JOCTaBYMKA.

e Bcuykn genHocTv No NojApbXxka, MOHTaX W peMOHT Tpsib-
Ba [a Ce M3BBLPLUBAT OT Creunanv3vpaHi v ymbIHOMOLLEHM
TEXHWULW WAK la ce NpenopbyBaT oT NPOU3BOAMTENS.

TpaHcnopTupaHe U cbxpaHeHue

e [lpeay cbxpaHeHue BMHArW ce yBepsiBailTe, Ye ypeabT e
W3KAIOHEH OT eN1eKTPO3aXxpaHBaHEeTO 1 € HaMb/IHO OXNafeH.

* CbxpaHsBailTe ypefia Ha XN1aiHO, YACTO V1 CYXO MACTO.

e Hukora He nocTaBaiTe TeXKU NMPeAMEeTN BbPXY ypena, Tbil
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KaTo TOBa MOXe fia ro NoBpeu.

e He mecTeTe ypepda, fokato pabotu. W3knioyeTe ypena of
ef1eKTpo3axpaHBaHeTo, KOraTo ce [BWXUTE, W ro 3afpbXTe
B [l0/HaTa YacT.

OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3MpPaBHOCTH

Axo ypenbT He paboTu npaBuiHo, MoAs, nposepeTe Tabauuata
no-foAy 3a pa3TBopa. Ako BCe oOLUe He MOXeTe Ja pa3pelunTe
npobnema, Mons, CBbpXeTe Ce C [0CTaBYMKa/[0CTaBuMKa Ha

ycnyru.

Mpobnemu BbamoxHa Bb3amoxHo
npunuvHa peLleHue
YpenbT He paboTn Hsawma 3axpaHBaHe | llpoBepeTe

Janu Wwencenst
€ CBbP3aH KbM
enekTpuyeckaTa
Mpexa.

HoxwbT e 3acegHan

HatucHete
byToHa 3a
HynvpaHe ot
LOJHaTa CTpaHa
Ha JBUraTenHua
arperar.

YpensT e nperpan

/13BageTe Wwen-
cena oT Mpexara
W ocTaBeTe ypesa
La ce oxaam

XKypHansT He e
MOCTaBEH BbpXY
ABWraTenHus ar-
perat

BknioyeTe ypena
v nocTaBeTe
bypkaHa Ha Mo-
TOPHWS arperar
onuTaiTe 0THOBO

YpepbT u3naBa
CTpaHeH WyM

[suratendar e
W3HoCeH nau byp-
KaHbT e noBpefeH

YpebT u31b4Ba
CTpaHHa Mypu3Ma

V]3|’Opﬂﬂ asuraten

Cebpxerte ce ¢
LOCTaBYMKa.

>KypHaan M3Tn4a
nnn e noBpeLeH no

M3HoceH pexely
bnok

IpYyr HaumH
ExcTpemHy 13HoceH pBurate-
BMbpaLmm NeH arperat unn

BypkaH

YpemwT He ce pexe
paBHOMEpPHO

Hoxwr e nospenex

Cebpxere ce ¢
LOCTaBYMKa Un
CcMeHeTe bypkaHa
C KOMMIEKT 3a
3aMsiHa 933668.

YpepbT paboty
CcaMo KoraTo ce 13-
noa3Ba UMMyCeH
NpeBKIoYBaTeN

3axpaHBawusT
MOZyN e fiedekTeH

Cebpxerte ce ¢
L0CTaBuMKa.

FapaHuus

Bceku pedekT, 3acarawy ¢dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypefda, KOMTO
ce BUX[AA B paMKWTe Ha efHa rofuHa cnef nokynkarta, Lie
bble peMOHTMPaH Ype3 De3nnaTteH PeMOHT WAW 3aMsHa, Npu
ycnosue e ypeabT e bun M3nonssaH W NopdbpXkaH B CboT-
BETCTBME C WHCTPYKLMUTE U He e bun 3nmoynoTpebssaH man
ynoTpebsBaH no HYkakbB HauMH. BalwmnTe 3akoHOBYM Npasa He
ca 3acerHatv. Ako ce W3MCKBa rapaHums Ha ypeaa, nocoyete
Kbfle 1 Kora e 3akyneH v fobaBeTe [0Ka3aTeNCcTBO 33 MOKynka
(anp. pasnuckal.



B cboTBeTCTBME C HalaTa MoAUTHKa 3a HENpeKbCHATO pa3-
pa6OTBaH€ Ha NpooyKTn H1e CK 3ana3BaMe MpaBoTo Lda Mpo-
MeHsMe De3 npeanssectne CI'IeLI,VICI)l/IKaLI,I/IVITe Ha nponykTa,
OMakoBKaTa U AoKyMeHTauudTa.

MU3xBbpAsiHE U 0KOJIHA cpefa

I Noe=/ | lpn usBexnaHe ot ynotpeba Ha ypena, npoayk-
TbT He TpsibBa [a ce U3XBbpASA 3aef4HO C Apyru
butoBM oTnaabumn. Bmecto ToBa, Bawwa otroBop-
HOCT € 13 3XBBbPANTE 0D0PYBAHETO 33 OTNAb-
UM, KaTo ro npefafete Ha OnpepeneH MyHKT 3a
cbbupaHe. HecnassaHeTo Ha ToBa NpaBMnO Moxe Aa bbhe
CaHKLMOHMPaHO B CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE pasnopendu
33 U3XBbPJISHE Ha 0TnafgbLW. Pa3nenHoTo cbbrpaHe n peumk-
nvpaHe Ha BaweTo obopyagaHe 3a 0TnagbUM No BpeMe Ha
M3XBBPJAHETO e NMOMOTHE 3@ 3ana3BaHeTo Ha MPUPOAHUTE
PECYpcU W 3a rapaHTMpaHe Ha pPeLUKIMPAHETO UM MO HAUWH,
KOWTO 3alliMTaBa YOBELIKOTO 3[1paBe W OKONHATa cpeja.

3a noseye MHbOpMaLMs 3a TOBa Kbfe MOXeTe [a 0CTaBWTe
0TNafbumUTe CU 33 peunKavpaHe, MONs, CBbPXETe Ce C MecT-
HaTa KOMNaHUs 3a cbbupaHe Ha oTnagbum. MponssoanTennTe
¥ BHOCWTEJIUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a PeLInKNMpaHe, TpeTn-
paHe U U3XBbP/ISHE Ha OKOIHATa Cpefla, HUTO AMPEKTHO, HUTO
upes obLiecTBEHA CUCTEMa.

PYCCKUW

YBaxkaeMblit KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npubopa Hendi. BHuma-
TeNIbHO NpoYMTaiiTe [aHHOe PYKOBOACTBO MOJIb30BaTeNs,
ynenss ocoboe BHMMaHWe NMpPUBEAEHHbIM HWXKE MpaBuiaM
TeXHUKW 6e3onacHOCTH, Npexxae YeM yCTaHaBNUBATb U UC-
nonb3oBaTb Npubop B NepBbIii pas.

MHCTpYKLMM No TeXHMKe 6e3onacHOCTH
e Vlcnonbayinte npubop ToNbKo MO Ha3HaueHwWio, NpefHasHa-
YeHHOMY A5 Hero, Kak 0n1caHo B JaHHOM pyKOBOACTBe.
V13roToBWTENb He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a niobble no-
BPEeX/eHUs, Bbi3BaHHbIE HeMpaBWIbHOW JKCMNyaTaumen u
HenpaBWIbHLIM UCMOb30BaHNEM.

OMACHOCTb! PUCK MOPAXXEHUA INEKTPUYE-

CKWUM TOKOM! He nbiTaiiTeck caMmocTosiTeNbHO OT-
peMoHTMpoBaTb npubop. He norpyxaiTe 3anekTpuyeckue
JacT npubopa B Body MAW Apyrue xupakoctu. Hukorga He
LepxuTe npubop Nog NpoTO4HON BOAON.
HUKOrA HE UCMOJb3YWTE NOBPEXXAEHHbINA NPUBOP!
PerynspHo npoBepsiTe 3neKTpUYeckne COefVMHEHUS U LWHYP Ha
Hanvune nospexaeHui. Ecnn npnbop nospexaeH, oTkaoYmMTe
€ro 0T UCTOYHWMKa NuTaHs. JTiobble peMoHTHbIe paboThl LOMKHbI
BBIMOAHATLCS TOABKO MOCTaBLUMKOM WMAU KBaNNOULMPOBAHHbLIM
crnewumanicToM 8o u3bexaHue onacHoCTV U TpaBM.
NMPEAYMNPEXKAQEHUE! Mpu pa3mewernnn npubopa npono-
XnTe kabenb nuTaHus BesonacHo, ecan 370 Heobxogmmo,
4T06bl M3bexaTb HenpefHaMepPeHHOro BbITATMBaHKS, MO-
BPEeX/eHUs, KOHTaKTa C HarpeBaTebHOM NOBEPXHOCTbIO MK
BO3HMKHOBEHWS 0NaCHOCTU CMOTbIKAHUS.
NPEAYNPEXKAEHWE! MMoka Bunka Haxoautcs B po3eTke,
Npubop NOAKMOYEH K MCTOUHUKY MUTaHNS.
NPEOYNPEXXAEHWE! BCEIA srikntoualite npubop nepeq,
OTK/IOYEHWNEM OT UCTOYHMKA NUTAHUS, OYNCTKON, TexHMYe-
CKMM 0DCNYXMBAHWMEM UAN XPEHEHWEM.
* [Topkntoyaiite Nprbop K 371eKTPUYECKON PO3eTKe TObKO C Ha-

NpsXeHWEM 1 YaCTOTON, YKa3aHHbLIMU Ha 3TukeTke npubopa.

He npukacaiiTech K WTENCENbHBIM/3MEKTPUYECKUM CORMA-

HEHUSAM BAGXHBIMW UMW BAAXKHbBIMU pyKaMi,

o llepxute npubop U 3nekTpuyeckue WTencenu/pasbemsl

BLOAAW OT BOAbI W ApYrux xuakocter. Ecan npubop ynapet

B BOfY, HEMEJIEHHO OTCOEAMHUTE COEAMHEHUS MCTOYHMKA

nuTanusa. He ucnoneayite npubop o Tex nop, Noka oH He

byneT npoBepeH cepTUdMNLMPOBAHHbBIM TEXHUYECKUM CMEeL-

anuctoM. HecobntofeHune aTnx MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY

K OnacHbIM A5 XW3HW pUCKaM.

MofkaoumnTe NCTOYHUK NUTaHWS K NETKOAOCTYNHON 31eKTpH-

4ecKoMn po3eTke, YTODbI Bbl MOV HEMEANEHHO OTCOEANHUTL

npubop B cayyae YpesBblYaNHOM CUTYaLUN.

YbenuTech, 4To LIHYp He COMPUKAacaeTcs C OCTPbIMK WK

ropsYMMM NpeaMeTamMm, U AePXNTE ero BAANN 0T OTKPBITOrO

orHsi. Hukoraa He TAHWTE 3a LWHYP NUTaHus, 4Tobbl oTcoen-

HWUTb €ro 0T PO3ETKU, a BCErfia TAHNUTE 38 BUIKY.

Hukorna He nepeHocuTe npubop 3a WHYP.

Hukorga He nbiTaiTech CaMOCTOSTENbHO OTKPbITb KOPMYC

npubopa.

He BcTaBnsiite npeameTsl B kopnyc npvbopa.

Hukorna He octansiite npubop be3 npucMoTpa BO Bpems

MCNoAb30BaHMA.

LaHHbIl npubop ZonXeH 3KCnayaTMpoBaThCs 0OyYeHHbBIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pecTopaHa, CTofoBbIX, bapa v T. A.

HaHHbIi npubop He BoMXeH 3KkCnayaTMpoBaTbCH AnLamu c

OrpaHN4EHHBIMW GU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMM MU YMCTBEH-

HbIMW CMOCOBHOCTAMK, @ Takxke NULaMU C HeAOCTATOUHbIM

OMbITOM W 3HaHUAMMU.

[aHHbI npubop HKM Npu Kakmx 0bCToATENbCTBAX He JOMKEH

MCNoAb30BaTLCS JETbMMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckre CoefNHEHNS B Helo-

CTYNHOM ANS AeTelt MecTe.

e Hukorgna He MCNonb3yiTe NPUHaANEXHOCTU UK Kakne-nnbo

LOMONHUTENbHbIE YCTPOVICTBA, KPOME MOCTaBASEMbIX BMECTe

C NpvbopoM MIn peKOMeH0BaHHbIX MpoM3BoAMTENeM. He-

cobnoperne atoro TpeboBaHUa MOXET NpeACcTaBNATh Yrpo-

3y Ans 6e30MacHOCTM Mofb30BaTens W NoBpeauTs npubop.

Vicnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHaNbHbIE AeTanun U NpuHagnex-

HOCTM.

He akcnnyatupyiite npubop ¢ NoMoLLblo BHELWHEro TaiMepa

VU CUCTEMbI ANCTAHLWOHHOTO YNpaBieHns.

* He ctasbre npubop Ha HarpesaTenbHbli npeamet (beHsuH,

3NEKTPONNUTY, YrONbHYIO MANTY U T. f.).

He 3akpbisatite npubop Bo Bpems paboThi.

He knagwuTe kakune-nnbo npeameTsl Ha Npnbop.

* He ucnonb3yite nprbop BbAM3M OTKPLITOrO OrHS, B3pbIB-

4aTbIX MW NerkoBocnNaMeHsaLyxcs MaTepranos. Beerpa

aKCnNyaTupynTe Npubop Ha ropu3oHTANbHOM, YCTOMYUBON,

YMCTOWM, TENNOCTOMNKOM U CYXO NOBEPXHOCTW.

Mpubop He MOAXOAMT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, A€ MOXHO

1CNoAb30BaTb BOAAHOM XMKAEP.

* Bo Bpems MCNoNb30BaHWS 0CTaBAAWTe BOKPYr npubopa npo-
CTpaHcTBO He MeHee 20 cM Ans BeHTURALMM.

e MIPEOQYNPEXOEHWE! He nonyckaiTe 3acopeHns BCex BEH-
TUASLMOHHbIX OTBEPCTUI Npubopa.
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CneuunanbHble UHCTPYKLMUU NO TeXHUKe b6e3o-

MaCHOCTHU

e [laHHblii npubop npefHa3HayeH AAs KOMMep4Yeckoro uc-
nofb30BaHws.

 IPEAYNPEXXQEHWE! BCEIJA pepxute pyku, ANUHHbIE
BOJIOCHI M OAEXAY BAANM OT ABMXYLLMXCS YACTEN.

* He 3arpyxaiTe CAMWKOM MHOTO MHTPeaVEeHTOB, YTODLI Npe-
LOTBPATWTb NepenoiHeHNe NLLEBbIX NPOAYKTOB.

« IPEQYNPEXXOEHWE! Bo spems paboTel Aepxute pyku w

nocydy BHe KOHTelHepa, YTobbl CHU3UTb PUCK MONYYeHW:

TAXENbIX TpAaBM U/unu nospexaeHns bnexpepa.

MPEAYNPEXKAEHWE! NE3BUA OCTPLIE. AEPXUTE PYKU

B CTOPOHE!

He akcnnyatupyiite npubop be3 Harpy3ku Bo n3bexaHue ne-

perpesa.

C OCTOPOXXHOCTbH! BCEIA BbikntoyaiTe MalinHy v 0T-

COEAMHANTE NCTOYHUK NMUTAHWS, NPEXAE YEM NPUKacaTbCs K

KakuM-nrbo AeTanam feuratens.

MPEOYMNPEXXOEHUE! He nbiraiiTec 0boiTh npegoxpaHu-

TenbHyl Bnokmpoeky. Mpubop ocHalleH 3awwTHOW Bnoku-

POBKOW, MpPefOTBPALLAlOLLEN MPUKOCHOBEHWE KOHEYHOro

Nofb30BaTeNs K ABUXYLLUMCS YacTaM.

Ecaun WHyp nuTaHWs noBpexaeH, OH LomXeH DbiTb 3aMeHeH

NPOU3BOANTENEM, Er0 areHTOM Mo 0DCNYXMBAHMIO MU MNLAMM

C aHanorn4Hom kBanudmkaLyein Bo nsbexaHue onacHoCTy.

MPEAOYNPEXXAEHUE! [JanHbiii npubop He AonxeH ycTaHas-

JMBaTbCS TaM, rae ecTb AOCTyN ANs noceTuTenen.

Hukorga He ucnonb3yite npubop bes Bogbl.

PUCK PA3BPbI3rMBAHWUA! MeanerHo norpyaute npoayk-

Tbl B BOALY.

NMPEOYMPEXXOEHUE! Hukorga He cHuMaiTe w He OTKpbI-

BaWiTe KpbILLIKYy BO BpeMs paboTsl npubopa. lap MOXeT Bbi-

XOAMTb W BbI3bIBaTb OXOTU.

BHUMAHWE! He 3anonHsitTe rpy3 silwe ypoHs MAX.

NMPEOYMPEXXAEHUE! Mpu pabote ¢ npnbopom Bcerpa aep-

XuTe BaHky.

HE rnoaxoauT Ang HEMPEPbIBHOMO WCMOJIb30BA-

HUA! He ncnonbayitte npubop HenpepbiBHO, 4Tobbl U3be-

XaTb neperpesa fBuratens. Bpems HenpepbiBHOW paboTsl

He LOJXHO npeBbilaTb 5 MUHYT. [locne ocTbiBaHWA CHOBA

BKJtOYMTe Npubop.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

e 3707 Npubop NpefHa3HayeH ans KOMMEPYECKOro NprMeHe-
HWS, HaNpUMep, Ha KyXHAX PecTOopaHoB, CTOOBbLIX, B H0fb-
HMLAX M Ha KOMMEPYECKWX MPeanpuaTMaX, Takux Kak mne-
KapHw, ByKieTbl U T. [, HO He AN HEMPEePLIBHOMO MAacCOBOr0
NPOW3BOLCTBA NPOAYKTOB MUTAHNS.

Mpubop npefHa3HayeH ANS CMELUMBAHUSA W CMELIMBAHKS
npoaykToB. Jlioboe Apyroe ncnonb3oBaHMe MOXeT NPUBECTH
K MoBpexaeHuto nprbopa nmn TpasMe.

Jkcnayataums npubopa B NobbIX APYrUX Leasx cuuTtaeTcs
HenpaBUIbHLIM UCMOAb30BaHVeM npubopa. [lonb3osaTens
HeceT eAMHONMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHagnexaluee
Vcnonb3oBaHWe yCTpoiicTBa.

“ YcTaHOBKa 3a3eMJIeHHS

[aHHbi nprbop oTHocKTCA K knaccy 3awuTbl | v gonxeH bbiTh
NoAK/MoYeH K 3alLWUTHOMY 3a3eMneHuto. 3a3eMnerne CHXaeT
PUCK NMOPaXeHWs NeKTPUYECKUM TOKOM 3a CYET 1CMoNb30Ba-
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HNA OTBOALLEr0 NpOBOAa ON1A 3/1IEKTPUYeCKOro ToKa.

le/l60p OCHallleH LWHYpPOM MnTaHusa C BUJIKOV 3a3eMieHns
U 3NeKTpnu4ecknMm coegnHeHnamMm ¢ nMpoBoaoM 3a3emiie-
HUA. COG,D,I/IHGHVIQ OOJIKHbI ObITb NnpaBuibHO YCTaHOBNEHbI N
3a3eMJIeHbl.

OCHOBHbIe YacTU NpoayKTa

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. Tpo3payHas kpbiLLka

Kpbiwka

Tonkatens

Pyuka baHku

BaHka

Pexymi bnok

lMaHenb ynpaBneHus

8. bBrnok gsuratens

Mpumeyanue: [etanu ¢ cepoit MapkupoBKoi of0bpeHsl ans
KOHTaKTa C MULLEBLIMW NPOLYKTaMMU.

MpumMeyanne: CogepxaHne AaHHOrO pyKOBOLCTBA NPUMEHU-
MO KO BCEM MepeyuUCNeHHbIM 3f1eMeHTaM, eCin He yKasaHo
nHoe. BHeWHW BUA MOXeT OTANYATLCA OT MOKA3aHHbIX Ui-
NICTpaLmit.

N oL

MaHenb ynpaBneHus
(Puc. 2 Ha cTp. 4)

9. bBeicTpbiit Habop

10. KHonka nutaHus

11. KHonka Pulse

LlenHas cxeMa

(Puc. 3 Ha cTp. 4)

12. 3alumnTa OT Neperpysku

13. epeMerHbIN NepeknoyaTens
14. Brntoyerue/BbliknoyeHne

15. YyBCTBUTENbHBIA NepekoyaTent
16. Pyyka perynvpoBku ckopocTu

17. IMnynbcHbI nepekatoyaTent

18. uratens

19. 3emna

MokoMnoHeHTHas AuarpaMMma ¢ nepeyHeM pe-
Taneu
(Puc. 4 na ctp. 5)

Aptukyn Ha3sBaHue getanu Konunuectso
1 ManeHbkas KpbiLLka 1
2 KomnnekT kpbiek 1
3 TonkaTenb 1
A Habop baHok obvemom 2,5 n 1
5 Habop Hoxen 1
b YNnoTHUTENbHOE KOJbLO 1
7 OukcrpoBaHHas NnacTuHa 1
8 BuHTt M4*6 1
9 Potop 1
10 OcHoBaHwe baHky eMKOCTbI0 2,5 7 1




[ Teno 1
12 VIMnynbcHbIM Nepeknioyatens 1
13 Mepekntouatens Bkn/Bbikn 1
14 MaHenb ynpasnexus 1
15 Pyuka 1
16 MoTeHuyoMeTp 1
17 Mpepynpexaatouias Tabamyka 1
18 3alunTa ABMraTens oT nopaxe- 4
HWS 971eKTPUYECKNM TOKOM
19 [Buratens 95*40 1
20 Mnata neyaTHoi NaaThl [
21 HuxHss kpilka 1
22 [nacTnkoBble HOXKM 1
23 HednekTop Bo3ayxa 1
24 MnacTvHa gednekTopa Bo3yxa 1
25 WHyp nuTtanvs 1
26 3alUuTa 0T neperpysku 1
27 Mukponepekniouatens 1
28 OcHoBaHwe MuKponepekYaTens 1

MoaroToBKa nepep UCNoNb30BaHNEM

o CHMMWTE BCIO 38LLUUTHYIO ynakoBky 1 obepTky.

e YbepuTech, YTO YCTPOWCTBO HAaXOLMTCSH B XOpOLUEM COCTOS-
HWM K CO BCEMW MpUHagnexHocTamu. B cnyyae HenonHow
WA NOBPEXAEHHOM [0CTaBKM HeMedJfleHHO CBSAXWTECh C
nocTaBLMKoM. B 3ToM cy4ae He vcnonb3yitTe yCTPORCTBO.

e [lepef 1CNONb30BaHNEM O4UCTHTE NPUHABAEXHOCTU U NPU-
6op (cM. ==> QyucTka u TexHnueckoe obcnyxuBaHue).

* YbeauTech, 4To NpMbOP NOAHOCTbIO CYXON.

¢ [lomectnTe nprnbop Ha ropu3oHTaNbHY0, YCTONUMBYIO U Tep-
MOCTOMKYIO MOBEPXHOCTb, KoTopas be3zonacHa ans bpbi3r
BOZbI.

e CoxpaHslite ynakoBKy, eCivi NnaHupyeTe xpaHuTb npubop B
byaywem.

e CoxpaHuTe pyKOBOACTBO Mojb30BaTens AN AajbHelLero
“Cnosb30BaHMs.

NMPUMEYAHME! 13-3a npon3BoacTBEHHBIX OCTaTKOB Npubop

MOXET WM3/y4aTb NIerKUI 3anax BO BPEMs NepBbIX HECKONbKMX

NpMUMeHeHNIA. 3TO HOPMaNbHO U He yKasblBaeT Ha Kakoi-nubo

aedekT nny onacHocTs. YbeauTecs, YTo NprbOp XOPOLWO BEH-

TUAMpPYETCA.

MHCTpyKUMK no aKcnnyaTauum

e Bcerpa ctoitte nepeg npubopom Takmm 0bpasom, 4Tobsl 4o
NaHenu ynpasneHus Bbino Nerko AoTsaHyTHCS.

e [IpoBepbTe, BLIKAIOYEH M ABUraTesb, W OTCOEAMHNUTE ero oT
ceTn.

e [ToMecTNTe MHTPeaNeHTb B DaHKy.

* [110THO 3aKpO¥iTe KPbILLKY.

e YcTaHoBuTe baHky Ha bnok aBuraTens.

e [lofknounte Npmbop K an1eKTpoceTU.

® Brnioynte gsuratens.

* [IPUMEYAHUE: Bcerpa 3anyckaiiTe Ha HU3KOW CKOPOCTY.

¢ KHomnka BKYeHNUs NUTaHus Ha broke ABuraTens nossonser
npnbopy paboTaTb HeMpepbIBHO C 3af@HHOM YacTOTON Bpa-
LEHMS, YCTAHOBNEHHON Ha AWCKe CKOPOCTU.

e [loBepHUTE PeryasTop CKOPOCTM MO YaCoBOW CTpenke Ang
yBENMYEHWUSI CKOPOCTV W MPOTUB YacoBOW CTpenku Ang
YMEeHbLUEHWS CKOPOCTU.

e Kronka «[lynbc» Ha bnoke pBuratens no3sonser fBurate-
nto paboTaTtb Ha NoNHoM ckopocTh. pu oTRycKaHWm KHOMKY
ABWraTenb oCTaHaBAVBaETCH.

e [lepeq n3Bne4eHNEM KOHTEMHEPA BbIKNIOYUTE ABUraTeNb W
LOXAMTEeCh NOMHON 0CTaHOBKM ABUraTens.

e [1pn cHATVM BaHKK ABMraTeNb aBTOMATUYECKMN BbIKMOYUTCS.

e Korpga npunbop He ncnonb3yeTcs, OTKIKYaNTe ero 0T po3eTKu.

NMPEAYNPEXXAEHUE! Hwvkorna He yctaHaBnuBaite baHky

Ha BK/IIOYEHHbLIN [BWraTenb. 370 NPUBEAET K MOBPEXAEHUIO

cuennexHuns Ha bnoke asuraTens u Ha baHke. YcTaHaBamBan-

Te KOHTENHep Ha BAoK ABUraTens TONbKO B TOM Ciyyae, eciv

LBuUratenb BbIKIOYEH.

OyKMcTKa M TeXHUYecKoe obcny)XuaHume

e BHUMAHUE! Bcerpa oTkntoyaiiTe npubop oT MCTOYHMKA
MUTaHWS W OxNaxzaiTe ero nepeg XxpaHeHUeM, 04YUCTKON 1
TeXHUYeCKUM o0bcnyxusaHueM.

* He ncnonb3yitte BOASHON XWUKNep UK NapoodncTuTeNb Ans
OYNCTKM W He NpoTankusalite npubop nof BOAOM, Tak Kak
AETanu MOryT HAMOKHYTb, HTO MOXET NMPUBECTY K MOPAXeH 0
371eKTPUYECKMM TOKOM.

e Ecnn npubop He HaxoWTCS B XOPOLUEM COCTOSHWM, 3TO
MOXET HeraTyBHO Cka3aTbCs Ha cpoke cayxbel Onpubopa
NPVBECTY K OMaCcHOM CHTYaLM.

e [TULeBble OCTaTKW ClefyeT perynapHo o4YnlaTh U yaanaTb
13 npubopa. Ecan npubop He ounlieH [0MKHbIM 0bpa3om,
OH COKPATUT CPOK ero cNybel M MOXeT NPUBECTH K ONACHO-
My COCTOSIHWIO BO BPEMS UCMOSb30BAHNSA.

¢ ONACHOCTb MOJIYYEHUA TPABMBbI! Mpu obpaliernn ¢
OCTPLIMM PEXYLLMMI NE3BUAMK BO BPEMS OUUCTKW cremyeT
cobnoaaTh 0CTOPOXKHOCTb.

Ouncrka

o QuncTUTe OXNAXKAEHHYI0 BHELLHIO MOBEPXHOCTb TKaHbIO
Uy rybKoi, crerka CMoYeHHOM B MATKOM MbIIBHOM pacTBo-
pe.

o B uensx cobniofeHns rurneHsl npubop cnenyet YncTUTb 40
¥ nocne NCnonb3oBaHus.

e [13beraitTe nonagaHns Bodbl Ha 3NeKTPUYECKME KOMMOHEH-
Thl.

e Huikorpa He norpyxaiite npubop B Bofy AW Apyrue Xua-
KocTh.

* HuKorfa He UCNONb3YNTE arpeccyBHbIE YNCTALLME CPEfiCTBa,
abpasvBHble rybku van yucTawwme cpedcTsa, Coaepxaluue
xnop. He ncnonb3yiiTe Ans 04MCTKN CTabHYlo WepCTb, Me-
TanANYeckue NpUHaLNEXHOCTU UAK OCTPbIe MK 330CTPEH-
Hble npefMeTbl. He ucnonb3yite 6eH3nH nnu pacteoputenu!

e Hukakve 4eTann He NoXoAaT ANS MblTbs B MOCYLOMOEYHO
MalluHe.

TexHuyeckoe obcny>kmpaHue

 PerynsipHo nposepsiiTe paboTy npubopa Bo n3bexaHwe ce-
PbE3HBIX HECYACTHbIX CIy4aeB.

e Ecnu Bbl BMauTe, YTo Npubop He paboTaeT fofxHbIM obpa-

@



30M MJIN YTO BO3HWKIIA npo6ﬂeMa, npekpaTnTe ero ncnosb-
30BaHMe, BbIKJIKOYUTE €70 U O6paTV]Ter K MMOCTaBLLUMKY.

¢ Bce pa6OTbI Mo TeXHMYeCKOMY O6CJ'Iy>Kl/IBaHI/HO, yCTaHOBKe
V' PEMOHTY LOJIXKHbI BbIMOHATECA Cheunanm3npoBaHHbIMA
M YNONHOMOYEHHbIMK TEXHUYECKNMIKN cneunanncraMmn niu
pPeKOMEHLOBaHbI MPOM3BOAUTENIEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

* [lepen xpaHeHuem ybeguTechb, 4to npubop oTKAKYEH OT
VICTOYHMKA MUTaHWA U MOHOCTBIO OXAaXAEH.

* XpaHuTe npubop B Npox1aAHOM, YUCTOM 1 CYXOM MecCTe.

* Hukorga He knaguTe TAXensle NpeaMeThl Ha npubop, Tak kak
3TO MOXET €ro NoBpeAmnTh.

e He nepemeuyaiite npubop Bo Bpems pabotel. Mpu nepeme-
LeHUW oTKMoYaiTe Nprbop OT UCTOYHMKA NUTaHUS W yAEep-
XUBANTE €ro B HMXHEN YacTu.

Mounck u ycTpaHeHne HemcnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He paboTaeT gonxHeiM 0bpa3om, NnpoBepbTe pac-
TBOp B Tabnuue Huxe. Ecav Bbl BCe elle HE MOXeTe pelnTb
npobnemy, 06paTMTECh K NOCTaBLLMKY/NOCTABLMKY YCIYT.

Mpobnemsl BozmMoxHas BosmoxHoe
npuymnHa peLleHue

Mpunbop He OtcytcTayet MposepbTe,

pabotaet nuTaHue noZK/ioyeHa n

BWJIKA K CETW.

Haxwmute

kHonky cbpoca Ha
HWXHEN CTOpOHe

bnoka aBuratens.

Hox 3actpan

N3BnekuTe BUNKY
W3 CeTW NUTaHus

v nante npubopy
0OCThITb

Mpunbop nepe-
rpencs

fc He ycTaHoBNEH
Ha b0k fBuraTens

Bkntoyute npu-
bop , nomectute
baHky Ha fBura-
TeNb 1 NOBTOpUTE

nonbITKy
Mpubop n3paet [pyratens ObpaTuTecs K
CTPaHHbIN WyM WN3HOLLEH U MOCTaBLLKY.
noBpexzeH

Mpubop n3nyyaet
HEOoDbIYHbIN 3anax

ﬂBMFaTenb cropen

ObpaTuTecs K

MOCTaBLMKY UK
3aMeHuTe baHky
KOMMNeKToM Ans
3ameHbl 933668.

BaHka npotekaet
VAU UHBIM 0Bpa3oM
noBpexzeHa

V3HowweH pexy-
Lyt brok

3Howwen gBura-
Tefb UK cocy

3KcTpemMarnbHble
BMbpaLuu

Mpubop Hepas-
HOMepHO pa3pe-
3aeTcs

Hox nospexzeH

Obpatutecs K
MOCTaBLLMKY.

Mpubop pabo-
TAEeT TOABKO NPy
1cnoab3oBaHNm
VIMNYNbCHOTO

HeucnpaseH
MOZy/b NUTaHMUS

nepeknto4yarens

O -

FapaHTHA

Jliobble gedekTsl, BAMAOWME Ha YHKLMOHANbHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTAHOBSATCS O4EBUAHBIMU B Te4eHUEe 0AHOrO roda
nocne Nokynku, byayT ycTpaHeHsl MyTeM becnnaTHoro pemMoHTa
VAW 3aMeHbl NpuW ycnoBum, 4To npubop Bbin Mcnonb30BaH U
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMU, @ Takxe He
MCNOAB30BaNCs He MO Ha3HaYeHUIO UK He MO Ha3HaYeHuIo.
Balu 3akoHHble npaBa He 3aTparusatoTcst. Ecau Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxuTe, rae u Korga oH bein
npurobpeTeH, 1 NpUAOXNUTE NOATBEPXAEHUE NOKynKK (Hanpu-
Mep, KBATaHLMIO).

B cooTBeTCTBUM C Halleit NOAUTUKOM HenpepbiBHOW pa3pa-
BoTKM NpPoAyKLMK Mbl OCTaBnseM 3a Coboi MpaBo M3MeHsTb
cneunuKauum NpoayKLWK, ynakoBki W [OKyMeHTaLun be3
NpefBapUTENbHOTO YBELOMEHNS.

YTunusaums v 3awuta okpy>xatoulen cpeabl
M~ = ! [pu BbiBOAE NpMbOpPa 13 aKkcnNyaTaLmu nsnenme
HeNb3s YTUNU3MPOBaTL BMeCTe C ApYrMu beito-
BbIMM 0TX0AaMK. BMecTo aToro Bbl HeceTe oTBeT-
BN | CTBEHHOCTb 3a yTUIM3aLMI0 Balero obopynosa-
HWS NS OTXOLOB, MepefaB ero B Ha3HaYeHHbIH
nyHKT cbopa. HecobniogeHvie aToro npasuna MoxeT nossedsb
3a coboii HakasaHue B COOTBETCTBUM C MPUMEHUMBIMU MpaBu-
namu ytunnsaumnmn otxogos. OTaensHbIn cbop v nepepaboTka
Balero obopyfoBaHWs An8 OTXOAOB BO BpeMs yTWAW3aLWM
NOMOXeT COXPaHUTb NMPUPOLHbIE Pecypchl U obecneynTs ero
nepepaboTky TakuM 0bpasomM, UTobbI 3aLNTUTL 3A0POBbE Ye-
7I0BeKa U OKPY>KatoLLyto Cpeqy.
[ns noayyeHns LononHUTENBHON MHPOPMALMK O TOM, Fae Bbl
MOXeTe CaTb OTXOAbl Ans nepepaboTky, obpaTuTech B MecT-
Hyto koMnaHuio no cbopy oTxogos. [Mpon3BoauTeNn U UMNop-
Tepbl He HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a nepepaboTky, 0bpaboTky
VM 3KONOTMYeckne yTUAU3aumio, Kak HampsMylo, Tak W Yepes
0bLieCTBEHHYIO CHUCTEMY.
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tion de conformité / IT: Dichiarazione di conformita / RO: Declaratie de conformitate / GR: AnAwan ouppopgwang / HR: Izjava o suk-
ladnosti / CZ: Prohlaseni o shodé / HU: Megfeleldségi nyilatkozat / UA: leknapauis npo BignosigHicts / EE: Vastavusdeklaratsioon
/ LV: Atbilstibas deklaracija / LT: Atitikties deklaracija / PT: Declaracao de conformidade / ES: Declaracion de conformidad / SK:
Vyhlasenie o zhode / DK: Overensstemmelseserkleering / Fl: Vaatimustenmukaisuusvakuutus / NO: Samsvarserklering / Sl: Izjava
o skladnosti / SE: Forsdkran om 6verensstimmelse / BG: [leknapauus 3a cboTBetcTue / RU: [leknapauus cooTBeTCTBUA

GB: Hendi BV hereby declares, under its sole responsibility, that the product: / DE: Hendi BV erklart hiermit unter seiner alleinigen Verantwor-
tung, dass das Produkt: / NL: Hendi BV verklaart hierbij, onder haar eigen verantwoordelijkheid, dat het product: / PL: Hendi BV niniejszym
oswiadcza na swoja wytaczna odpowiedzialnos¢, ze produkt: / FR: Hendi BV déclare par les présentes, sous sa seule responsabilité, que le pro-
duit: / IT: Hendi BV dichiara, sotto la propria esclusiva responsabilita, che il prodotto: / RO: Hendi BV declara prin prezenta, pe propria raspun-
dere, cd produsul: / GR: H Hendi BV dnAdvet pe Tnv napouoa, und Tnv anokAeLoTwKN Tng uBivn, 61 To npoiov: / HR: Hendi BV ovime izjavljuje, pod
svojom isklju¢ivom odgovornoscu, da je ovaj proizvod: / CZ: Spolecnost Hendi BV timto na svou vyhradni odpovédnost prohlasuje, Ze produkt: /
HU: A Hendi BV kizardlagos feleldssége mellett kijelenti, hogy a termék: / UA: Lium Xenpi BB 3asense, wwo, nig ioro BUK/IOYHY BiANOBIAaNbHICT,
npoaykT: / EE: Hendi BV deklareerib omal vastutusel, et toode: / LV: Hendi BV ar o pazino, ka uz savu atbildibu pazino, ka produkts: / LT: ,Hendi
BV“ savo atsakomybe pareiskia, kad produktas: / PT: A Hendi BV declara, sob a sua exclusiva responsabilidade, que o produto: / ES: Hendi BV
declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el producto: / SK: Spolo¢nost Hendi BV tymto na vlastnd zodpovednost vyhlasuje, Ze vyrobok: /
DK: Hendi BV erklaerer hermed, under eget ansvar, at produktet: / FI: Hendi BV vakuuttaa taten omalla vastuullaan, ettd tuote: / NO: Hendi BV
erklerer herved, under eget ansvar, at produktet: / Sl: Hendi BV na lastno odgovornost izjavlja, da izdelek: / SE: Hendi BV forsakrar harmed, pa
eget ansvar, att produkten: / BG: C HacTosiwoTo Hendi BV gexnapupa, Ha cBosi cobcTBeHa 0TroBopHocT, Ye npodykTsT: / RU: HacTodwum koMnaHus
Hendi BV 3asBnseT nopg cBoto eANHONNYHYHO 0TBETCTBEHHOCTb, YTO NPOAYKT:

GB: Product number: / DE: Produktnummer: / NL: Productnummer: / PL: Numer produk-
tu:/ FR: Numéro de produit: / IT: Numero del prodotto: / RO: Numarul produsului: /

GR: AptBuog npoiovrog: / HR: Broj proizvoda: / CZ: Cislo vyrobku: / HU: Termék szam: /

UA: Homep Bupoby: / EE: Tootenumber: / LV: Izstradajuma numurs: / LT: Gaminio numeris /
PT: Nimero do produto: / ES: Nimero de producto: / SK: Cislo vyrobku: /

DK: Produktnummer: / Fl: Tuotenumero: / NO: Produktnummer: / Sl: Stevilka izdelka: /
SE: Produktnummer: / BG: Homep Ha npogykra: / RU: Homep npoaykra:

230718, 230213

GB: Product name: / DE: Produktname: / NL: Productnaam: / PL: Nazwa produktu: /

FR: Nom du produit: / IT: Nome del prodotto: / RO: Numele produsului: /

GR: Ovopaaia npotovrag: / HR: Ime proizvoda: / CZ: Nazev vyrobku: / HU: Termék név: /
UA: Hasga npomykTy: / EE: Toote nimi: /LV: Produkta nosaukums: /

LT: Gaminio pavadinimas: / PT: Nome do produto: / ES: Nombre del producto: /

SK: Nézov vyrobku: / DK: Produktnavn: / Fl: Tuotteen nimi: / NO: Produktnavn: /

SI: Ime izdelka: / SE: Produktnamn: / BG: MMe Ha npopykta / RU: HaumeHoBaHe ToBapa:

GB: High power blender / DE: Hochleistungsmixer /

NL: Krachtige blender / PL: Blender o wysokiej mocy /

FR: Blender a haute puissance / IT: Frullatore ad alta po-
tenza / RO: Blender de mare putere / GR: MnAévep upnhng
wxvo¢ / HR: Blender velike snage / CZ: Mixér vysokory-
chlostni / HU: Nagy teljesitményd turmixgép / UA: Bnennep
Bucokai notyxHocri / EE: Suure vdimsusega blender / LV:
Lieljaudas blenderis / LT: Didelio galingumo maisytuvas /
PT: Liquidificadora de alta poténcia / ES: Batidora de alta
potencia / SK: Mixér s vysokym vykonom / DK: Hgjtydende
blender / Fl: Tehokas tehosekoitin / NO: Hayeffektsblend-
er / Sl: Visoko zmogljiv megalnik / SE: Kraftfull mixer /
BG: bneHaep ¢ Bucoka mowHocT / RU: brenaep BbICoKoi
MOLLHOCTM

GB: Brand: / DE: Marke: / NL: Merk: / PL: Marka: / FR: Marque: / IT: Marca: /
RO: Marca: / GR: Mapka: / HR: Marka: / CZ: Znacka: / HU: Méarka: / UA: Bpeng: /
EE: Kaubamark: / LV: Zimols: / LT: Prekés zenklas: / PT: Marca: / ES: Marca: /
SK: Znacka: / DK: Maerke: / FI: Tuotemerkki: / NO: Merke: / Sl: Znamka: /

SE: Varumarke: / BG: Toproscka Mapka: / RU: Mapka:

Hendi




GB: Meets the essential requirements as described in directives: /

DE: Erfullt die wesentlichen Anforderungen, wie in den Richtlinien beschrieben: /
NL:Voldoet aan de essentiéle eisen zoals beschreven in richtlijnen: /
PL: Spetnia podstawowe wymagania opisane w dyrektywach: /

FR: Répond aux exigences essentielles décrites dans les directives : /
IT: Soddisfa i requisiti essenziali descritti nelle direttive: /
RO:Indeplineste cerintele esentiale descrise in directive: /

GR: MAnpot 11 BaotkéG anatrhoelg nou neplypapovat aTig odnyieg: /
HR:Zadovoljava osnovne zahtjeve kao Sto je opisano u direktivama: /
CZ: Splnuje zakladni pozadavky popsané ve smérnicich: /

HU:Megfelel az iranyelvekben leirt alapvetd kovetelményeknek: /

UA: Bignosiaae 0CHOBHUM BUMOraM, OMUCaHUM y AMpeKTUBax: /

EE: Vastab direktiivides kirjeldatud p&hinduetele: /

LV: Atbilst pamatprasibam, kas aprakstitas direktivas: /

LT: Atitinka esminius reikalavimus, kaip apradyta direktyvose: /

PT: Cumpre os requisitos essenciais conforme descrito nas diretivas: /
ES: Cumple los requisitos esenciales descritos en las directivas: /

SK: Spifia zakladné poziadavky popisané v smerniciach: /

DK: Opfylder de vaesentlige krav som beskrevet i direktiverne: /

Fl: Tayttaa direktiiveissé kuvatut olennaiset vaatimukset: /
NO:Oppfyller de grunnleggende kravene som beskrevet i direktivene: /
Sl: Izpolnjuje bistvene zahteve, opisane v direktivah: /

SE: Uppfyller de grundldggande kraven som beskrivs i direktiven: /

BG: OTrosapst Ha CbLyeCTBEHUTE U3UCKBAHMSA, ONUCAHM B AupekTusuTe: /
RU: CooTBeTCTBYeT 0CHOBHbIM Tpeb0oBaHMAM, OMUCaHHbIM B APEKTUBAX:

2006/42/EC

2014/30/EU

2011/65/EU & 2015/863/EU
(EC) 1935/2004 & 10/2011/EU

GB: Has been designed and manufactured in accordance with the harmonized standards: /

DE: Wurde gem&B den harmonisierten Normen entwickelt und hergestellt: /

NL:Is ontworpen en vervaardigd in overeenstemming met de geharmoniseerde normen: /

PL: Zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z normami zharmonizowanymi: /

FR: A été concu et fabriqué conformément aux normes harmonisées : /

IT: E stato progettato e prodotto in conformita agli standard armonizzati: /

RO: A fost proiectat si fabricat in conformitate cu standardele armonizate: /

GR:'Exel oxedlaoTel KAl KATAGKEUAGTEL GULQWVA He Ta evappoviopéva nporuna: /

HR:Izraden je i proizveden u skladu s harmoniziranim standardima: /

CZ: Byl navrzen a vyroben v souladu s harmonizovanymi normami: /

HU:A harmonizalt szabvanyoknak megfelelGen tervezték és gyartottak: /

UA: Po3po6ieHo Ta BUrOTOBAEHO BIANOBIAHO 10 TaPMOHI30BaHIUX CTaHaapTie: /

EE: On konstrueeritud ja valmistatud kooskdlas harmoneeritud standarditega: /

LV: Ir izstradats un izgatavots saskana ar saskanotajiem standartiem: /

LT: Suprojektuotas ir pagamintas pagal darniuosius standartus: /

PT: Foi concebido e fabricado de acordo com as normas harmonizadas: /

ES: Se ha disefado y fabricado de acuerdo con las normas armonizadas: /

SK: Bol navrhnuty a vyrobeny v stlade s harmonizovanymi normami: /

DK:Er blevet designet og fremstillet i overensstemmelse med de harmoniserede stand-
arder: /

Fl: On suunniteltu ja valmistettu yhdenmukaistettujen standardien mukaisesti: /

NO:Har blitt utformet og produsert i samsvar med de harmoniserte standardene: /

Sl: Zasnovan in izdelan je v skladu z usklajenimi standardi: /

SE: Har utformats och tillverkats i enlighet med de harmoniserade standarderna: /

BG: E npoexT1paH 1 Npon3BeaeH B CbOTBETCTBUE C XaPMOHWU3UPaHUTE CTaH[APTH: /

RU: PaspabotaHo 11 13roToBIEHO B COOTBETCTBUM C FaPMOHU3MPOBAHHBIMU CTaHAapTaMu:

EN 12852:2001+A1:2010
EN1S0 12100:2010

EN 60204-1:2018

EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

ENIEC 61000-3-2:2019

EN 61000-3-3:2013+A1:2019




GB: Technical documentation available at the company’s headquarters: /
DE: Technische Dokumentation am Hauptsitz des Unternehmens erhaltlich: /
NL: Technische documentatie beschikbaar op het hoofdkantoor van het bedrijf: /
PL: Dokumentacja techniczna dostepna w siedzibie firmy: /

FR: Documentation technique disponible au siége de Uentreprise: /

IT: Documentazione tecnica disponibile presso la sede dell'azienda: /

RO: Documentatie tehnica disponibila la sediul companiei: /

GR: Texvikn Tekpnpioon SLaBEoLun oTa KEVIPLKA ypageia Tng eTatpeiag: /
HR: Tehnicka dokumentacija dostupna u sjedistu tvrtke: /

CZ: Technicka dokumentace k dispozici v sidle spole¢nosti: /

HU: A tarsasag székhelyén elérheté miszaki dokumentacio: /

UA: TexHiuHa LOKYMeHTaLlisl, BOCTYMHA B rofoBHOMY odici KoMnaHii: /

EE: Ettevotte peakorteris kattesaadavad tehnilised dokumendid: /

LV: Tehniska dokumentacija, kas pieejama uznémuma galvenaja mitné: /
LT: Techniné dokumentacija prieinama kompanijos bustinéje: /

PT: Documentacao técnica disponivel na sede da empresa: /

ES: Documentacién técnica disponible en la sede de la empresa: /

SK: Technicka dokumentacia k dispozicii v sidle spolo¢nosti: /

DK: Teknisk dokumentation er tilgangelig i virksomhedens hovedkvarter: /
FI: Yhtion paakonttorissa saatavilla olevat tekniset asiakirjat: /

NO: Teknisk dokumentasjon tilgjengelig ved selskapets hovedkontor: /

Sl: Tehni¢na dokumentacija je na voljo na sedezu podjetja: /

SE: Teknisk dokumentation finns tillganglig pa foretagets huvudkontor: /
BG: TexHuyecka JOKyMeHTaLWs, Ha/IMyHa B CEQaNNLLETo Ha KoMnaHusTa: /
RU: TexHnyeckas AoKyMeHTaLys [OCTYMHa B WTab-KBapTUpe KOMNaHUU:

Hendi B.V., Innovatielaan 6, 6745 XW De Klomp, The Netherlands

De Klomp, 2022-05-03

R.E. Vooijs
Purchasing Manager
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Tools for Chefs

Hendi B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

Hendi Polska Sp- z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

Hendi GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

Hendi Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw
drukarskich w instrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT:  Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riserva-
ti.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me enwpUAa&n aMaymv, AaBwv ekTUnwong kat oTotxeloBeatac.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozdsok, nyomtatasi és bedllitasi hibdk fenntartva.

UA: Tomunkw B fpyky Ta Apyky 3bepexeHo.

© 2022 Hendi B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS Hendi South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

Hendi Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), Italy
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

Hendi HK Ltd.

1208, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find Hendi on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatiSanas kludas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezer-
vuotos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tlac a chyby prepridenia sd vyhradené.

DK: £ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI:  Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3anaseHu ca npoMeHu, NeyaT 1 TUNOBM rPeLKu.

RU: M3MeHeHwWs, neyatv 1 BEpCTKM 0WMOKY 3aLLMLLEeHbI.

Ver: 30-12-2022



